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ÖZET 

Bugüne dek teknolojinin geliĢmesi ve yaĢantının değiĢmesiyle artan ulaĢım, 

sanayileĢme, okuma-yazma oranı, iç ve dıĢ göçler, iletiĢim araçları, televizyon, internet gibi 

unsurlarla Türkiye Türkçesi ağızları giderek kaybolmaktadır. Ağızlar, Türk milletinin etnik, 

dil ve tarihî yapısını belirlemede ses, Ģekil ve kelime hazinesinin tespitinde etkin rol 

oynamaktadır. Türkçenin zenginliğinin ortaya çıkarılmasında büyük öneme sahip olan 

ağızların tamamının derlenmesi ve incelemeleri yapılarak kayıt altına alınması gerekmektedir. 

Türkiye Türkçesi ağızları üzerinde günümüze kadar çok sayıda çalıĢma yapılmıĢ ve 

pek çok araĢtırmacı da çalıĢmaya devam etmektedir. Birçok kitap, makale ve tez yer almasına 

rağmen henüz ağızların tamamı derlenmemiĢ ve incelenmemiĢtir. Bu çalıĢmanın temelini 

Antalya‟nın GündoğmuĢ ilçesinde soru-cevap yöntemiyle yapılan metin ve kelime derlemeleri 

oluĢturmaktadır. Derlenen metinler ses ve Ģekil bilgisi açısından sınıflandırılarak 

incelenmiĢtir. Standart Türkiye Türkçesinde yer almayan yöreye özgü ses ve Ģekil özellikleri 

tespit edilmeye çalıĢılmıĢtır. Derlenen metinlerden elde edilen kelimeler sözlükte açıklanarak 

gösterilmiĢtir. UlaĢılan bilgiler dâhilinde yöre ağzının özelliklerinden yola çıkarak bölgenin 

ağız haritası ortaya çıkarılmaya çalıĢılmıĢtır. Bunların yanısıra çalıĢmanın sonunda metinler 

dıĢında derlenen kelime ve kalıp ifadelere yer verilmiĢtir. 

Anahtar kelimeler: GündoğmuĢ ağzı, ses bilgisi, Ģekil bilgisi, söz varlığı 
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SUMMARY 

DĠALECTS OF GÜNDOĞMUġ DĠSTRĠCT AND REGĠON OF ANTALYA 

To date, with the development of technology and the alter of life, Turkey Turkish 

dialects are gradually disappearing such as increasing transportation, industrialization, literacy 

rate, internal and external migrations, communication tools, television, internet. Dialects play 

an active role in determining the ethnic, linguistic and historical structure of the Turkish 

nation in determinig of sound, shape and vocabulary. All dialects, which are of huge 

importance in revealing the richness of Turkish, should be compiled and examined and 

recorded. 

Numerous studies have been carried out on Turkey Turkish dialects to date and many 

researchers continue to work. Although there are many books, articles and theses not all 

dialects have been compiled and examined. The basis of this study is the text and word 

compilations made with question-answer method in GündoğmuĢ district of Antalya. The 

compiled texts were classified and examined in terms of sound and shape information. Region 

specific phonetic and mophological features that are not included in Standard Turkey Turkish 

were investigated. The words obtained from the compiled texts are explained and shown in 

the dictionary. Within the scope of the information reached, the dialect map of the region was 

tried to be revealed based on the characteristics of the local dialect. Besides these, words and 

phrases compiled outside of the texts are included at the end of the study. 

Keywords: GündoğmuĢ dialects, phonology, morphology, vocabulary 



GĠRĠġ 

Türkiye Türkçesi ağızları hakkında yapılan çalıĢmalar, nitelikli bir tasniflendirme 

yapmak, daha hakikî bir dil tarihi yazmak, mevcut bulunan sorunları gün yüzüne çıkararak 

çözmek ve en önemlisi Türk dilinin atlasını hazırlamak için hayatî önem arz etmektedir. 

Türkoloji oldukça geç kurulmuĢ bir bilim dalı olduğundan, Anadolu ağızları 

üzerindeki araĢtırmalar da pek erken baĢlamıĢtır denemez. Anadolu ağızları üzerindeki 

çalıĢmaların baĢlangıcı 1867 yılına uzanır. A. Maksimov‟un Hüdavendigâr ve Karamanlı 

ağızları üzerine yazdığı denemesinden ta 1940 yıllarına kadar uzanan dönemdeki araĢtırmalar, 

bir iki istisnası dıĢında genellikle “yabancı araĢtırmacılar dönemi” olarak adlandırılabilir. 

Anadolu ağızları üzerindeki araĢtırmaların daha verimli olan dönemi 1940 yılından sonra 

baĢlar. Caferoğlu‟nun Batı-Anadolu‟dan baĢlayarak Doğu-Anadolu‟nun sınır boyuna kadar 

uzanan Kuzey ve Güney-Anadolu bölgelerini de içine alan dokuz ciltlik bir metin külliyatı 

vardır. Caferoğlu, 15-20 yıl süren uzun ve yorucu derleme ve yayın faaliyeti ile Anadolu‟ya 

ait ağız malzemesini bilim alanına toplu olarak sunan ilk araĢtırmacı olmuĢtur
1
. 

GündoğmuĢ ve yöresi ağzı için yapılmıĢ diyalektoloji alanında bir çalıĢmaya 

rastlanmamıĢtır. Fakat Mehmet Dursun Erdem ve Ramazan Bölük‟ün Antalya ve Yöresi 

Ağızları
2
 adlı kitabında tüm ilçeler derlenirken GündoğmuĢ‟a da yer verilmiĢtir. Bu çalıĢmada 

GündoğmuĢ‟un yalnızca dokuz mahallesinden derleme yapılmıĢ olup detaylı bir ses ve Ģekil 

bilgisine yer verilmemiĢtir. Ayrıca Standart Türkiye Türkçesi dıĢında kullanımı bulunan ve 

söz varlığı teĢkil eden kelimelerin belirtilip açıklamalarının yapıldığı bir sözlük kısmı da 

bulunmamaktadır. 

Antalya İli Gündoğmuş İlçesi ve Yöresi Ağızları adlı çalıĢmamızda GündoğmuĢ‟a bağlı 

26 mahalle ve 3 merkez mahalle dâhil olmak üzere 29 mahalleye bizzat gidilip tek tek her 

birinden çok sayıda derleme yapılmıĢtır. Kaynak kiĢiler özellikle belirlenip, bölgede yaĢamına 

baĢlayıp devam ettiren, umumiyetle okuma-yazma bilmeyen, bulunduğu konumdaki yörenin 

ağzını en iyi telaffuz eden kiĢiler oldukları bilgisini edindiğimiz, bilhassa konuĢma seslerinde 

herhangi bir problem bulunmayan, çalıĢmamızda bize en kapsamlı veri ve malzemeyi 

verebileceğini öğrendiğimiz ve umduğumuz yaĢça büyük hem erkek hem kadın kiĢiler ile 

görüĢülmüĢtür. 

                                              
1
 Korkmaz, Z. (1975). “Anadolu Ağızları Üzerindeki AraĢtırmaların Bugünkü Durumu ve KarĢılaĢtığı Sorunlar”. 

TDAY-Belleten, 143,144,147. 
2
 Erdem ve Bölük. (2012). Antalya ve Yöresi Ağızları. Gazi Kitabevi, Ankara. 
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Soru-cevap yöntemiyle ve birçok farklı konuda konuĢmalar gerçekleĢtirdiğimiz 

kiĢilerin konuĢmalarının tamamına yakını profesyonel ses kayıt cihazı ile kayıt altına 

alınmıĢtır. Bu kayıtlar defalarca kez dinlenerek en hatasız Ģekilde iĢlenmeye çalıĢılmıĢtır. Her 

mahalleden yöre ağzının özelliklerini daha belirgin yansıtan ve derlememize daha yoğun 

malzeme sunan kaynak kiĢilerin konuĢmaları ve telaffuzları tespit ve deĢifre edilerek Metinler 

bölümünde iĢlenmiĢtir. 

Metinlerin tamamı taranarak Ses Bilgisi ve Şekil Bilgisi baĢlıkları altında bölümlere 

ayrılmıĢ ve bütün kelimeler özelliklerine, değiĢimlerine, farklılıklarına göre sınıflandırılarak 

örneklendirilmiĢtir. Her tür örnek çok sayıda verilmeye çalıĢılmıĢ, olabildiğince sade ve 

anlaĢılır bir izah ile amaca hizmet edilmiĢtir. Ardından Standart Türkiye Türkçesinde yer 

almayan bazı kelimeler açıklamaları ile birlikte bir sözlük oluĢturularak Sözlük bölümüne 

eklenmiĢtir. Ayrıca derlemeye dâhil edilmeyen metinlerden veyahut ses kayıt cihazı harici 

yöntemlerle elde edilen bazı kelime ve kalıp ifadeler de Derleme Dışındaki Kelimeler ve 

Derleme Dışındaki Kalıp İfadeler bölümlerinde sunulmuĢtur. Bunların yanısıra çalıĢma 

baĢında GündoğmuĢ‟un tarih, coğrafya, nüfus, idari durum, eğitim, ekonomi, etnik yapı gibi 

özellikleri ile çalıĢma içerisinde tablolar ve çalıĢma sonunda da haritalar ile içerik 

zenginleĢtirilmiĢtir. 

Doğrudan GündoğmuĢ ağzını konu alan ve bütün mahallelerini kapsayan bir çalıĢma 

olması, ses ve Ģekil bilgisi özelliklerinin tam ve kapsamlı bir Ģekilde ortaya konulması, detaylı 

bir sözlük ile çok sayıda kelime barındırması gibi niteliklerle ağız bilimi bakımından yararlı 

bir çalıĢma olması amaçlanmıĢtır. Ağız sınıflandırmalarına, Derleme Sözlüğü‟ne yeni 

kelimeler kazandırılmasına ve ağız atlasının hazırlanılmasına katkıda bulunulması görev arz 

edilmiĢtir. 

Bu çalıĢmada, baĢta eĢsiz bilgi ve deneyimleri ile bana ıĢık tutan, lisans yıllarından bu 

yana her konuda olduğu gibi yardımlarını ve ilgisini sonuna kadar gösteren, birçok güzel 

çalıĢmaya imza attığımız danıĢman hocam Doç. Dr. Emine Atmaca‟ya ilk teĢekkürü borç 

bilirim. Ardından çalıĢmanın temelini teĢkil eden derlemeleri kayıt için, benimle bütün 

mahallelere gelen ve çalıĢmamın maddi ve manevi her alanında yanımda olup destek veren 

sevgili annem ve babama sonsuz teĢekkürlerimi sunarım. Derlemeler esnasında birçok 

mahalle ve kaynak kiĢiye hızla ulaĢmamızı sağlayan Çayızözü Mahallesi Muhtarı Sayın Emir 

Yağız‟a, diğer mahallelerde kaynak kiĢileri tespit etmede ve ulaĢmada mahalle muhtarlarına, 

mahalle halklarına ve çalıĢmamızı oluĢturmaya eĢsiz katkısı bulunan bütün kaynak kiĢilere 

saygı, sevgi ve teĢekkürlerimi sunuyorum. 
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BĠRĠNCĠ BÖLÜM 

ANTALYA ĠLĠ GÜNDOĞMUġ ĠLÇESĠNĠN TARĠHÇESĠ VE GENEL ÖZELLĠKLERĠ 

1.1. Türk Hâkimiyeti Öncesi GündoğmuĢ 

1.1.1. Kilikya-Ġsauria Dönemi 

Ġlk Çağda Antalya‟nın içinde bulunduğu bölgeye Pamphylia denilmekte idi. Bölgenin 

kuzeyinde Pisidya, güneyinde Akdeniz, batısında Lykia, doğusunda Kilikia Trakheia (Dağlık 

Kilikia) bulunmaktaydı
3
. Kilikya eyaleti, içlerinde Kilikya Pedias (Ovalık Kilikya), Kilikya 

Trakheia, Lykaonia, Pisidia, Pamphylia ve Ġsauria‟nın yer aldığı altı bölgeye ayrılıyordu
4
. 

Antik ve sonraki çağlarda Ġsauria adıyla anılan bölgenin sınırlarının, 

doğu/güneydoğuda Çukurova‟yı içine alırken, batıda Göller Bölgesi içlerinde gezindiği 

görülmektedir. O kadar ki, Ağlasun‟un (Sagalassos) Ġsaurialılar‟ın oturduğu Toros sahası 

içinde yer aldığı dönemler olmuĢtur. O nedenle durum çoğu kez, coğrafi bakımdan sınır 

saptamanın kolay olmadığı karmaĢık bir hal almaktadır. Birbirinin devamı olan geniĢ 

coğrafyada yan yana yaĢayan halkların, bazen tek kimlik altında; örneğin, Ġsaurialı, Pisidyalı 

ya da daha yaygın olarak Kilikyalı olarak gösterilmesi gibi zaman zaman kimin nerede olduğu 

belli olmayan durumlar meydana geldiğini göstermektedir. Bilge Umar, bir Bizans 

tarihçisinden yaptığı çeviride yer alan “Rum ülkesini yani Pisidia (Burdur-Isparta dolayları), 

Ġsauria (Ermenek-Bozkır dolayları), hatta keza Lykaonia (Konya-Karaman dolayları” 

Ģeklindeki cümlesi, bölge coğrafyasında yer alan halkların yaĢadıkları yerlere ait sınırların, bir 

anlatımdan diğerine geniĢlemesi ya da daralması konusundaki görüĢün haklılığını doğrular 

niteliktedir. Öte yandan Ramsay bu konuda daha tutarlı ve doğru gözüken bir yaklaĢım 

sergiler ve “… önceleri Kilikya Tracheia ile asıl Lykaonia arasındaki küçük bir havaliye 

verilen Ġsauria isminin sonradan Kilikya Tracheia‟ya teĢmil (kapsadığını) edildiğini” yazar
5
. 

Romalıların M.Ö I. yüzyılda bölgeye hâkim olmalarından sonra, TaĢlık Kilikya‟nın 

dağlık bölgesinde oturan halklara da Ġsaurialı denmeye baĢlanmıĢtır
6
. 

 

 

                                              
3
 Mansel, A. M. (1978). Side 1947-1966 Yılları Kazıları ve Araştırmalarının Sonuçları. TTK Basımevi, Ankara, 

2. 
4
 Ercenk, G. (2015). Dağın Dili İsauria-Taşeli Gündoğmuş (Eksere). ATSO Kültür Yayınları, Antalya, 57. 

5
 Ercenk, 2015: 44. 

6
 Ercenk, 2015: 45. 
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1.1.2. Roma-Bizans Dönemi 

GeçmiĢi antik çağlara dayanan GündoğmuĢ ilçesinin bugünkü yeri Romalılar 

döneminde iskân edilmiĢ bir yerdir. Ġlçe sınırları içerisindeki Roma harabeleri ki, TaĢahır 

mevkiindeki Kaseyir ġehri harabeleri, Senir köyü yakınındaki Kese mevkiindeki Roma 

harabeleri ve Güneycik köyünde bulunan Tol harabelerinin en eski harabeler olma özelliği 

taĢıdığı söylenebilir. Ayrıca Senir Beldesi ve Karadere köyleri sınırlarında bulunan Gedefi 

Kilisesi ve Gedefi Mağarası bölgedeki tarihi mirasın çokluğunu bize anlatmaya yetiyor. Yine 

GündoğmuĢ Pembelik köyü sınırları içindeki bugünkü adı ile Gelesandra Alanı‟nın aslında 

Romalılar döneminden kalma bir yerleĢim yeri olduğu, Gelesandra‟nın aslında Aleksandra 

olduğu, Aleksandra‟nın ise kelime anlamının Büyük Çoban olduğu sanılmaktadır. 

Aleksanra‟nın ise tarihteki Büyük Ġskender‟in ta kendisi olduğu aĢikârdır
7
. 

Alanya ile birlikte iç bölgeler bu dönemde Roma ve Bizans hâkimiyetine girdi. Çünkü 

GündoğmuĢ ve çevresinde Romalılar ve Bizans dönemine ait kalıntılar vardır
8
. Roma 

Ġmparatorluğu M.S III. yüzyılın ortalarından itibaren büyük sarsıntı geçirmeye baĢlamıĢtı. 

Ġmparatorluğun kontrolü yer yer elinden kaçırdığı Doğu Pisidia ve Ġsauria‟da eĢkıyalar büyük 

güç kazanmıĢ, bu kesimde huzur bırakmamıĢlardı
9
. Roma Ġmparatorluğu V. yüzyılın sonlarına 

doğru, Doğu ve Batı olarak ikiye ayrılacaktı
10

. 

Romanın bölünmesinden sonra genel olarak Anadolu‟ya hâkim olan Bizans‟ın da 

mutlaka bölgede varlığına iĢaret edilmelidir
11

. Ġmparatorluk, çok geçmeden, bir bölümü taç 

taĢıyan, diğerleri tacı ele geçirmek isteyen Ġsaurialı reislerin, birbirleriyle hesaplaĢtıkları sahne 

haline gelmiĢti
12

. 1071 Malazgirt ve 1176‟da Miryakefalon‟da Selçuklulara yenilen Bizans‟ın, 

Anadolu üzerindeki hâkimiyetinin giderek zayıflamasıyla, irili ufaklı birçok bölge yerel 

yöneticilerin eline geçmiĢ; buralarda baĢına buyruk yarı bağımsız devletçikler oluĢmuĢtu
13

. 

Bizans‟ın Türkler tarafından özellikle Malazgirt‟ten sonra dönem dönem ortadan 

kaldırılmasıyla baĢlayan Türk egemenliği Geyik Dağları‟nın yamaçlarında kurulan 

GündoğmuĢ bölgesindeki Türk varlığını ortaya koymuĢtur
14

. 

 

                                              
7
 Uğur, A. (2007). “Akdeniz‟in Yüksek Bahçesi GündoğmuĢ”. Gündoğmuş’a Gün Doğmuş, 1(1): 16-17, 16. 

8
 Özkan, S. H. (2010). Osmanlı’dan Cumhuriyet’e Gündoğmuş (Kise ve Nağlu Nahiyeleri). ALTSO Kültür 

Yayınları, Antalya, 7-8. 
9
 Ercenk, 2015: 58. 

10
 Ercenk, 2015: 61. 

11
 Antalya Valiliği. (2010). Dünden Bugüne Antalya. Antalya Valiliği Ġl Kültür ve Turizm Müdürlüğü Yayınları, 

Antalya, 308. 
12

 Ercenk, 2015: 62. 
13

 Ercenk, 2015: 65. 
14

 Antalya Valiliği, 2000: 308. 
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1.2. Türk Hâkimiyetinde GündoğmuĢ 

ġimdiki GündoğmuĢ bölgesi Cumhuriyet kurulmadan önce Senir ve Çündüre 

bölgelerine ayrılıyordu. Orta çağda siyasi iliĢkileri daha çok Alaiye kazası statüsüne 

indirildikten sonra kısmen Akseki‟ye bağlı olarak siyasi hayatını sürdürdüğünü görürüz. 

Karaman Eyaleti, Konya Sancağı veya Teke Sancağı adı altında idari bağlılıkları vardı. Bazı 

kayıtlarda Konya Vilayeti, Teke (Antalya Sancağı), Senir Kazası olarak da geçer. 19. yüzyıl 

sonlarındaki kayıtlarda (1889‟dan sonra) nahiye olarak geçmektedir
15

. 

GündoğmuĢ ile birlikte Alâiye ve çevresi de her Anadolu Ģehri gibi Bizans‟a bağlı 

iken 1071‟de Türklerin Anadolu‟ya girmesi sonrası Selçukluların eline geçen Ģehirlerden 

birisidir. 1071 Malazgirt meydan muharebesinin kazanılmasından sonra Anadolu‟ya giren 

Türkmenler, hızla Anadolu‟nun batısına doğru ilerlemiĢlerdir
16

. 

1.2.1. Selçuklular Dönemi 

Malazgirt SavaĢı sonrasında Anadolu‟nun TürkleĢmesi döneminde Ģehir, Selçukluların 

egemenliğinde kalmıĢ ve II. Bayezid döneminde de Osmanlı topraklarına katılmıĢtır
17

. 

1221‟de Sultan Alaaddin Keykubat‟ın Alanya‟yı ve Alara‟yı alması ile bölgede yoğun bir 

Türkmen yerleĢimi gerçekleĢmiĢtir. Geçtiğimiz yıllarda Çündüreli ressam Nuri Sezen 

tarafından bölgede Alaaddin Keykubat‟a ait olduğu görülen bir kurĢun mühür (bulle) 

bulunmuĢ olması da yöredeki Selçuklu hâkimiyetinin bir baĢka delilidir. Yine Nuri Sezen 

tarafından yayınlanan “Köyün Tarihi Kayabükü-Çündüre” kitabında tercümesi verilmiĢ olan 

Osmanlı fermanlarında “Feth-i Hakan‟dan beri” ibaresi bölgenin Alaaddin Keykubad 

tarafından fethedilen topraklardan olduğunu gösterir. Feth-i Sultan ibaresine Antalya Müze 

direktörü (müdürü) S. Fikri Erten‟in bir araĢtırma yazısında da rastlanır. Buna göre Ġbn-i Bibi 

Selçuknamesi‟nde Alaiye için “Zikr-i Feth-i Kale-i Alara berdest-i bendegân-i Sultan” ibaresi 

vardır. Selçukluların ve Karamanoğullarının Antalya ve Manavgat yöresine yönelik fetih 

hareketlerinde GündoğmuĢ bölgesi bir geçiĢ yolu teĢkil etmiĢtir. Gelesandra Han ve Güneycik 

Köyü yakınında Alara Çayı üzerindeki muhteĢem Selçuklu eseri Ali Köprüsü bu yolların çok 

kullanıldığının kanıtlarıdır
18

. 

Anadolu Türk birliğini tam anlamı ile sağlayan Anadolu Selçuklu Devleti, giderek 

hâkimiyet alanını geniĢletti. 1220 tarihinde devletin baĢına geçen I. Alaeddin Keykubad 

ülkeyi çok güçlü bir duruma getirdi. Ülkenin bayındırlık iĢleriyle uğraĢarak sürekli gelmekte 

                                              
15

 Antalya Valiliği, 2000: 306. 
16

 Özkan, 2010: 4. 
17

 http://www.gundogmus.bel.tr/index.php?modul=10_3&id=2 (EriĢim Tarihi: 03.01.2020). 
18

 Antalya Valiliği, 2000: 308. 

http://www.gundogmus.bel.tr/index.php?modul=10_3&id=2
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olan Oğuz boylarını ülkesine düzenli bir Ģekilde iskân etmeyi baĢardı. Alâiye ile birlikte 

GündoğmuĢ ve çevresi de I. Alaeddin Keykubad tarafından Anadolu Selçuklu sınırlarına 

katıldı ve Türklerin yerleĢmesine açılmıĢ oldu
19

. 

Anadolu Selçuklu Devleti‟nin etkinlik alanının Orta Anadolu ile sınırlı olduğu 12. 

yüzyılda, güneyindeki Ġsauria bölgesi kalelerini kolayca ele geçirebildiği gibi, kolaylıkla 

kaybedebiliyordu. II. Kılıçaslan‟ın iç çatıĢmalardan bunaldığı bir sırada Ġsauria‟daki bazı 

kaleleri Bizans‟a geri vermek zorunda kalmıĢtı
20

. Selçuklu Devleti‟nin 1243 Kösedağ SavaĢı 

sonrası zayıflayıp Anadolu‟nun Ġlhanlı nüfuzuna girmeye baĢlaması ile Anadolu‟da yer yer 

beylikler ortaya çıkmaya baĢladı. Antalya ile birlikte Alanya ve çevresinde, Hamidoğulları, 

Tekeoğulları, Karamanoğulları ve Alâiye Beyliği önemli rol oynadı
21

. 

1.2.2. Beylikler Dönemi 

Antalya ve çevresine hâkim olan Hamidoğullarının hâkimiyeti zamanla Alanya‟ya 

kadar uzandı. Fakat bu hâkimiyetin kalıcı olduğunu söylemek zordur. Alanya ile birlikte 

GündoğmuĢ ve çevresinde 1276 senesinden sonra Karamanoğullarının hâkimiyeti söz 

konusudur. Alâiye, Türkiye Selçuklu Devleti‟nin son yıllarında Karamanoğulları‟ndan 

Mecdüddin Mahmut Bey tarafından ele geçirildi (1293). Bu tarihten sonra Alâiye ve 

çevresinde Karamanoğulları‟na bağlı beyler hüküm sürdü
22

. 

Mecdüddin Mahmut Bey, Alâiye‟nin fethinde büyük yardımlarını gördüğü Memlûk 

sultanı Melükü‟l-EĢref Selahattin Halil‟e tabiiyetini arz etmiĢ ve hutbeyi onun adına 

okutmuĢtur. Kıbrıs Kralı II. Henri, Alâiye‟nin Karamanoğulları‟nın eline geçmesinden 

faydalanarak aynı yıl içerisinde Alâiye üzerine yürüdü. Ancak Kıbrıs Ģövalyelerinin bu 

saldırısı Ģiddetli bir savunma sonucunda neticesiz kaldı. Alâiye beyleri burada önce 

Karamanoğulları‟nın bir kolu olarak, daha sonra da Memlûklu Devleti‟nin hâkimiyeti altına 

girerek hüküm sürdüler. Alâiye ve çevresinde Karamanoğulları hâkimiyeti XIV. yüzyılın 

ikinci yarısında da devam etti. Nitekim 1366 yılında Kıbrıs Kralı Pierre, Alâiye‟yi zabta 

teĢebbüs etti ise de, Karamanoğulları‟nın yardıma gelmesi üzerine geri çekildi
23

. 

13. yüzyılın ikinci yarısından itibaren hem askeri, hem de siyaseten önemli rol 

oynayacak olan; savaĢçısından yöneticisine ciddi sayıda Moğol, Anadolu‟da kurulan sahnenin 

vazgeçilmez aktörü oldular. Bu sürecin sonuçları bakımından belki en önemli olayı, Niğde 

                                              
19

 ġeker, M. (1991). Fetihlerle Anadolu’nun Türkleşmesi ve İslamlaşması. Diyanet ĠĢleri BaĢkanlığı Yayınları, 

Ankara, 30. 
20

 Ercenk, 2015: 67. 
21

 Özkan, 2010: 10. 
22

 Özkan, 2010: 10. 
23

 Özkan, 2010: 10-11. 
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hâkimi Hatiroğlu ġerafettin‟in Karamanoğulları‟nın da desteğini alarak baĢlattığı, Moğol-

Selçuklu karĢıtı ayaklanmadır. Bu ayaklanma sürecinde ısrarla Anadolu‟ya davet edilen Mısır 

Memluk Sultanı Baybars, Moğol ordusunu Elbistan‟da ağır yenilgiye uğratarak, adeta imha 

ettikten sonra Kayseri‟ye girdi. Ġki cihanın (Mekke ve Kudüs) sahibi olarak anılan Memluk 

Sultanı Baybars‟a baĢta Karamanlılar olmak üzere Anadolu‟nun emir ve beyleri, Kayseri‟ye 

giderek bağlılıklarını bildirdiler
24

. 

Karamanoğlu Ġbrahim Bey, II. Murad‟ın vefatından sonra, genç padiĢah II. Mehmed‟in 

gençliğinden cesaret alarak Osmanlılar aleyhine diğer beyliklerle ittifak etmeye baĢladı. Bu 

sırada Osmanlıların müttefiki olan Alâiye Beyliği üzerine de yürüdü. Ancak Sultan II. 

Mehmed‟in derhal Anadolu‟ya girmesi üzerine Karamanoğlu Ġbrahim Bey barıĢ yapmak ve 

Alâiye‟den çekilmek zorunda kaldı. Lütfi Bey‟in beyliği çok kısa sürdü. O, 1455 tarihinde 

vefat etti. Yerine oğlu Kılıç Arslan geçti. Lütfi Bey‟in yerine geçen Kılıç Arslan‟ın Lütfi 

Bey‟in kardeĢi Ali Bey‟in oğlu olduğu da söylenmektedir. Kılıç Arslan beyliğini devam 

ettirebilmek için komĢuları ile birçok antlaĢmalar yaptı. O, tehlikenin geldiği yöne göre 

siyasetini değiĢtiriyordu. Kıbrıs Kralı ile karĢılıklı bir saldırmazlık ve emniyet antlaĢması 

imzalanmıĢtı. Kılıç Arslan, Osmanlıların Karamanlı ülkesini ele geçirmesiyle Karaman 

tehlikesinden kurtuldu ise de bu kez de Osmanlılar ile karĢı karĢıya geldi
25

. 

1.2.3. Osmanlı Dönemi 

Osmanlı Devleti, kuruluĢundan sonra Anadolu ve Balkanlarda fetih sürecine girdi. Bu 

fetihler devam ederken Yıldırım Bayezid Anadolu Türk birliğini sağlama yolunda ciddi 

adımlar attı. Bu adımlardan birisi de 1391 yılında Antalya‟nın fethidir. Fakat Yıldırım 

Bayezid tarafından Osmanlı hâkimiyetine alınan bu bölgenin bir kısmı Ankara SavaĢı sonrası 

Osmanlı hâkimiyetinden çıktı. Bölge yeniden II. Murad döneminde Osmanlı hâkimiyetine 

girdi. Alâiye ve çevresinin ise Osmanlı hâkimiyetine girmesi 1471 yılındadır
26

. 

1472 yılında Fatih‟in veziri Gedik Ahmet PaĢa‟nın Alanya‟yı donanma ile kuĢatıp 

Karamanoğulları egemenliğine son veren hareketinden sonra GündoğmuĢ‟un Osmanlı 

devirleri baĢlamıĢtır. Fatih Sultan Mehmed küçük oğlu Cem Sultan‟ı Karaman Valisi yaparak 

idareyi Osmanlı merkezi sistemine bağlamıĢtır. O tarihte Karaman‟a bağlı olan Eksere‟de bu 

hâkimiyetin bir hatırası olarak merkezde Cem PaĢa Camii inĢa edilmiĢ ve tamiratlarla 

günümüze kadar yaĢamıĢtır
27

. 

                                              
24

 Ercenk, 2015: 79-80. 
25

 Karakoyunlu, Ġ. H. (1988). Anadolu Beylikleri ve Akkoyunlu, Karakoyunlu Devletleri. TTK Yayınları, Ankara, 

92-95. 
26

 Özkan, 2010: 13. 
27
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Osmanlı‟nın Selçuklu ve Ġlhanlı sonrasında ortaya çıkan Anadolu Türkmen 

beyliklerini ortadan kaldırma süreci, Yıldırım Beyazıt döneminde, Konya‟nın ele geçirilerek 

Karamanoğlu Alâeddin Ali Bey‟in öldürülmesi (1398); oğulları Mehmet ve Ali beylerin 

yakalanıp Bursa‟da hapsedilmesiyle sona ermiĢ gözükse de dağlar, Karamanoğlu‟nun 

davasını gütmeye devam etti. I. Beyazıt‟ın kılıcından kurtulan ve de Torosların kuĢ uçmaz 

kervan geçmez köĢe bucağına sinerek; sıkıĢtıkları zamanlarda yaptıkları gibi, Alanya‟ya inen 

yolları ve derbentleri tutan Karamanoğlu ve yakın çevresindeki Kosunoğlu, Varsak, 

Turgutoğlu, Bayburtoğlu gibi etle tırnak derecesinde bağlı topluluklar ve isimleri bilinmeyen 

baĢkaları, yeni bir depreĢmenin iĢaretini beklemektedir. O iĢaret Timur‟la geldi. Sivas‟a kadar 

gelen Timur‟un Osmanoğlu ile savaĢının kaçınılmaz olduğunun belli olması üzerine 

Karamanoğlu, kendisiyle aynı kaderi paylaĢan Aydınoğlu, Hamit, MenteĢeoğlu, EĢrefoğlu ile 

Saruhanoğlu beylerini Timur‟a gönderdi
28

. 

1402 yılı Ağustos ayında, Ankara yakınlarındaki savaĢta Osmanlı yenildi; Beyazıt esir 

düĢtü. 15. yüzyıl baĢlarındaki Ankara SavaĢı‟nın ardından baĢlayan Ģehzadeler arası taht 

kavgası ile geçen yaklaĢık on yıllık zaman aralığı, tarihimizde Fetret Dönemi olarak anılır. 

1413 yılına kadar süregelen dönemin son büyük kapıĢması, Musa Çelebi ile Mehmet Çelebi 

arasında yaĢanmıĢtı. Musa Çelebi yenilerek öldürülmüĢ, Mehmet Çelebi, Osmanlı tahtının tek 

hâkimi olmuĢtu. I. Mehmet‟in 1421 yılında ölümünün ardından tahta geçen II. Murat 

döneminde de Osmanlı Karamanoğlu kavgası sürdü
29

. 

1.3. Evliya Çelebi Seyahatnamesinde GündoğmuĢ 

Karpuz Nehri‟ne varıp nehrin kenarında kimi canlı yaralı ve kimi ölmüĢ 17 adam 

daha yeni ahirete yürüyüp yatarlar. 

Meğer Çerçisli‟de bize dedikleri cenk bu imiĢ. Bütün çevre köylerin halkı ve nahiye 

naibi gelip keĢif yapılıncaya kadar hakiri koyuvermeyip sicille ismimizle yazılıp Ģehitleri bir 

tepe üzerine defnettik. Yaralıları köylere dağıtıp yola koyulup Karpuz Nehri‟ni atlarla geçtik. 

Küçük nehirdir, ama taĢkınında bir ay bekleyip geçit vermez imiĢ. Alâiye‟nin kuzeyinde 

Alara dağlarından gelip bu mahalde Akdeniz‟e karıĢır. 

Bu nehre yakın bir tepe üzerinde büyük bir viran kale var. Türkler ona Alara Kalesi 

derler. Hâlâ virandır, içinde insan yoktur. Gayet büyük kale imiĢ, çevresinde yapılardan ve 

mezarlıktan geçilmez. Kısa kemerlerine benzer binalardır. KıĢ günleri içinde Türkmen sakin 

olur imiĢ. 

Oradan yine doğuya 4 saat gidip, 

                                              
28

 Ercenk, 2015: 86. 
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 Ercenk, 2015: 87-88. 
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Alara Nehri: Bu da kuzey tarafında Alara Yaylağı‟ndan doğup Alâiye yakınında 

Akdeniz‟e karıĢır. 

Burada, nehir kenarında bir topraklı yüksek bayır üzere, 

Alara Köyü: Alâiye toprağında 60-70 kadar Müslüman evleridir. Bir camileri var. Bu 

Alara Nehri kenarında büyük hıyâbân, cihan mesiregâhı yeĢillik yerlerde, büyük ağaçlar 

gölgesinde Alâiye müsellimi konup Çerçisli Köyü‟nden bize yoldaĢ olan 20 tüfenkli bizi 

müsellime edip bizden sağlık kâğıtları ve birkaç guruĢ yol hakkı alıp döndüler. 

Hakir, müsellime, bu Karpuz Nehri kenarında Ģehit olan garip tüccarların durumlarını 

anlattığımda hemen bal bölükbaĢısı ile üç bayrak asker gönderip araĢtırmaya gittiler. Hakir 

orada onlarla bir gün konup ertesi gün cemapur askeri gibi derinti kavim ile kâh deniz kıyısı 

ile ve kâh taĢlık ve dağlardan korkulu ve tehlikeli yollarla, her kayanın tepesinden insan aĢağı 

denize baksa ödü patlar, öyle musibet geçidin sonuna vardık, sanki bulut baĢımızın üzerinden 

geçip meleklerin sesleri duyulurdu. Bu yüksek dağdan Alâiye Kalesi deniz kıyısında belli 

oldu. O dağı aĢağı doğru inip 1 saat de kumsal düz yerde yürüyüp toplam altıncı saatte
30

. 

1.4. GündoğmuĢ Ġlçesinin Fiziki ve BeĢeri Coğrafyası 

1.4.1. Coğrafi Durum ve Ġklim 

GündoğmuĢ ilçesi Antalya‟ya 153 km. doğuda, Akseki-Konya yolunun 32 km. 

güneyinde yer almaktadır. Alanya‟ya mesafesi 70 km. Manavgat‟a olan uzaklığı 70 km. 

kadardır
31

. GündoğmuĢ Ġlçesi, Akseki-Manavgat karayoluna da 36 km‟lik asfalt bir yolla 

bağlanır
32

. Ġlçe Batı Toroslarda yer alan, yüksekliği 2877 metreyi bulan Geyik Dağı 

eteklerindedir. Ġlçenin yüzölçümü 1323 km
2 
olup denizden yüksekliği ortalama 900 m‟dir. 

Dağlık alanları ormanlarla kaplıdır
33

. Alara Çayı doğu-batı yönünde ilçeyi böler. Akdeniz 

ikliminin hâkim olmasına karĢın kıĢın biraz daha karasal iklim özellikleri gösterir. Bu nedenle 

kıĢın biraz sert geçer
34

. Batı Torosların önemli kollarından biri olan Geyik dağı (2890 m) 

GündoğmuĢ sınırları içindeki en büyük yükseltidir ve halk arasında Giyi Dağı olarak 

adlandırılır. Ġlçenin baĢlıca akarsuyu olan Alara Çayı geçtiği yörelerin iklimini yumuĢatarak 

bu bölümlerde narenciye tarımına atölye bulunmaktadır. Yöre tarihsel zenginliğinin yanında 

                                              
30

 Kahraman, S. A. (2011). Günümüz Tükçesiyle Evliye Çelebi Seyahatnamesi 9. Kitap 1. Cilt. Yapı Kredi 

Yayınları, Ġstanbul, 319-320. 
31

 Antalya Valiliği, 2010: 306. 
32

 Özkan, 2010: 3. 
33

 Saraçoğlu, H. (1989). Akdeniz Bölgesi. MEB Yayınevi, Ġstanbul, 420. 
34

 http://www.gundogmus.bel.tr/index.php?modul=10_3&id=3 (EriĢim Tarihi: 05.01.2020). 
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dünyada nadir olarak yetiĢen bitkiler açısından da oldukça zengindir. Geyik Dağı‟nın 

tepesinde yılın her ayında kar bulmak mümkündür
35

. 

1.4.2. Nüfus 

Tablo 1.1 Yıllara Göre GündoğmuĢ Nüfusu 

YILLAR MERKEZ KÖYLER TOPLAM 

1940 2.291 9.354 11.645 

1945 934 10.290 11.224 

1950 1.520 10.725 12.245 

1955 1.471 11.462 12.933 

1960 1.420 13.332 14.752 

1965 1.662 14.706 16.368 

1970 1.882 16.215 18.097 

1975 2.078 14.473 16.551 

1980 2.325 16.019 18.334 

1985 3.052 16.215 17.948 

1990 4.554 15.855 20.409 

2000 5.021 1.692 21.513 

Kaynak: Özeren, M. (2008). Dünden Bugüne Gündoğmuş. ġehzade Kültür Merkezi, Ġstanbul, 28;  

http://www.gundogmus.bel.tr/index.php?modul=10_3&id=4 (EriĢim Tarihi: 06.01.2020). 

 

Tabloda görüldüğü gibi 1940‟tan 1960‟a gelinceye kadar merkezde sürekli nüfus 

azalmıĢtır. 1960‟tan 1990‟a kadar ise az ama istikrarlı bir artıĢ var. Bu yıllarda ilçe 

merkezinde göç hareketi olmamıĢtır. Bu artıĢ yerleĢik nüfusun normal artıĢıdır. Köylere 

baktığımız zaman, 1970‟e kadar istikrarlı bir artıĢ varken 1970‟ten sonra düĢüĢ baĢlamıĢtır. 

Önceki yıllardaki artıĢ normal artıĢken, 1970‟ten sonraki düĢüĢün sebebi dıĢarıya göçtür. 

1970‟ten sonra köylerde kıĢ mevsiminde, mevsimlik iĢçi olarak çalıĢmaya gitmek meĢhur 

olmuĢtur
36

. 

Son kayda alınan nüfus sayımlarında; 

GündoğmuĢ nüfusu 2018 yılına göre 8.726. Bu nüfus, 4.300 erkek ve 4.426 kadından 

oluĢmaktadır. Bu yüzde olarak ise %49,28 erkek, %50,72 kadındır. 

 

 

 

                                              
35

 https://antalya.ktb.gov.tr/TR-67993/genel-bilgiler.html (EriĢim Tarihi: 05.01.2020). 
36

 Özeren, 2008: 29. 
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Tablo 1.2 Yıllara Göre GündoğmuĢ Erkek ve Kadın Nüfusu 

YIL 
GÜNDOĞMUġ 

NÜFUSU 
ERKEK NÜFUSU KADIN NÜFUSU 

2018 8.726 4.300 4.426 

2017 7.593 3.711 3.882 

2016 7.309 3.553 3.756 

2015 7.583 3.706 3.877 

2014 7.949 3.892 4.057 

2013 8.162 4.030 4.132 

2012 8.053 3.960 4.093 

2011 8.451 4.190 4.261 

2010 9.163 4.507 4.656 

2009 9.783 4.584 4.929 

2008 9.246 4.539 4.707 

2007 9.446 4.660 4.786 

Kaynak: https://www.nufusu.com/ilce/gundogmus_antalya-nufusu (EriĢim Tarihi: 06.01.2020); 

https://tr.wikipedia.org/wiki/G%C3%BCndo%C4%9Fmu%C5%9F,_Antalya#N%C3%BCfus (EriĢim Tarihi: 

16.01.2020). 

1.4.3. Ġdari Durum 

Yerel yönetimler hukukunda önemli değiĢiklikler yapan 6360 sayılı yasayla 

büyükĢehir belediyelerinin sınırları geniĢletilerek, il sınırlarını kapsar hale getirilmiĢtir. Bu 

uygulamanın en önemli sonuçlarından biri köylerin mahalleye dönüĢmesidir. 30 

büyükĢehirdeki 16 bin 220 köyün mahalleye dönüĢmesiyle Türkiye‟deki 34 bin 434 olan köy 

sayısı 18 bin 214 adede inmiĢtir
37

. 

Yukarıda bahsedilen yasada olduğu gibi bir büyükĢehir olan Antalya‟ya bağlı 

GündoğmuĢ ilçesinin de bütün köyleri mahalleye dönüĢtürülmüĢtür. GündoğmuĢ‟un güncel 

olarak üçü merkez bölgede olmak üzere toplam 29 mahallesi bulunmaktadır. Merkeze bağlı 

mahallerin adları Ģunlardır: Fatih, Özügür, Rasih Kaplan. Diğer mahallelerin adları ise 

Ģunlardır: Akyar, Balkaya, Bedan, Çaltı, Çamlıalan, Çayırözü, Çiçekoluk, Eskibağ, Güneycik, 

Güneyyaka, Kalecik, Karabul, Karadere, Karaisa, Karaköy, Kayabükü, Kozağacı, Köprülü, 

Narağacı, OrtakonuĢ, Ortaköy, Pembelik, Senir, Serinyaka, Yeniköy. 

 

                                              
37

 https://www.dunya.com/gundem/iller-buyuksehir-oldu-koyler-yok-oldu-haberi-320689 (EriĢim Tarihi: 

07.01.2020). 

https://www.nufusu.com/ilce/gundogmus_antalya-nufusu
https://tr.wikipedia.org/wiki/G%C3%BCndo%C4%9Fmu%C5%9F,_Antalya#N%C3%BCfus
https://www.dunya.com/gundem/iller-buyuksehir-oldu-koyler-yok-oldu-haberi-320689
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1.4.4. Eğitim 

Ġlçemizin, birçok konuda olduğu gibi, eğitiminin tarihçesine de ait yazılı bir bilgi 

yoktur. CempaĢa Camii‟nin yanında üç sınıflı bir mektep varmıĢ. Osmanlı Devleti 1913 

yılında 6 yıllık eğitimi mecburi kıldığına göre, bu mektep de o yıllarda açılmıĢ olabilir
38

. 

Ġlçe olduktan sonra 5 sınıflı ilkokul normal eğitim öğretimine düzenli olarak 

baĢlanmıĢtır. Bu okul ilk mezunlarını 1939-1940 öğretim yılında vermiĢtir. Merkez 

ilkokulunun öğrenci sayısı her zaman istikrarlı olamamıĢtır. Nüfus hareketlerine paralel 

olarak, ilçe olduktan sonra belli bir dönem yükselmiĢ; fakat ileriki senelerde dıĢ göç sebebiyle 

öğrenci sayısı da azalmıĢtır. Merkez ilkokulu en fazla 1975-76 öğretim yılında 84 öğrenci 

mezun etmiĢtir. En az öğrenci mezun ettiği yıllar ise 23 öğrenci ile 1960-61 öğretim yılıdır.  

1965-1966 öğretim yılında açılan ortaokul, ilk mezunlarını 1968-1969 öğretim yılında 

vermiĢtir. Ortaokulun açılmasından 10 yıl sonra, 1975-76 öğretim yılında GündoğmuĢ Lisesi 

Eğitim öğretime baĢladı. Ġlçemizde, 2007 verilerine göre 17 okul, 70 öğretmen, 1406 öğrenci 

bulunmaktadır. Öğrenci sayısının azlığı yüzünden birçok köy okulu kapanmıĢtır. Akyarı, 

Balkaya, Bedan, Çaltı, Çiçekoluk, Eskibağ, Güneycik, Kayabükü, OrtakonuĢ, Ortaköy, 

Serinyaka, Ümütlü, köylerinde 5 sınıflık, Köprülü beldesinde ise 8 sınıflık ilköğretim okulları 

eğitim öğretime devam etmektedir
39

. 

Ġlçe merkezinde Merkez Ġlköğretim Okulu, ġehit Orman Mühendisi Abdullah Aydın 

Yatılı Ġlköğretim Bölge Okulu ve GündoğmuĢ Lisesi olmak üzere üç okulda eğitim 

verilmektedir. Yatılı okulda uzak köylerin okuma imkânına sahip olmayan çocuklarına eğitim 

ve öğretim verilmektedir. Ġlçede bütün köyleri de dâhil olmak üzere altı ilkokul, üç ortaokul 

ve bir tane de çok programlı lise bulunmaktadır. Aileler eğitim amaçlı yakın ilçelere 

çocuklarını göndermektedir. Bazen yatılı, zaman zaman da aileden birinin refakatinde 

eğitimlerini sürdürmektedirler
40

. 

ġu an güncel olarak ise; ilçe merkezinde 1 anaokulu, 2 lise, 1 ilkokul, 1 ortaokul, 1 

YBO bulunmaktadır. 

Ġlçe geneli öğrenci sayıları (2018-2019 yılı verileri) 

Ortaöğretim Öğrenci Sayısı 172 

Ġlkokul Öğrenci Sayısı 204 

Ortaokul Öğrenci Sayısı 306 

Anasınıfı Öğrenci Sayısı 44 

                                              
38

 Özeren, 2008: 34, 37. 
39

 Özeren, 2008: 39-43. 
40

 Demirel, Z. (2014). Gündoğmuş (Antalya) İlçe Merkez Folkloru. YayımlanmamıĢ Yüksek Lisans Tezi. 

Dumlupınar Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü, Kütahya, 25. 



13 
 

 

TaĢınan Öğrenci Sayısı 191 

Özel Yurtlar Öğrenci Sayısı 64 

Toplam Örgün Eğitim Öğrenci Sayısı 726 

 

Ġlçe geneli personel sayıları (2018-2019 yılı verileri) 

Anasınıfı Öğretmen Sayısı 2 

Sınıf Öğretmeni Sayısı 12 

BranĢ Öğretmeni Sayısı 45 

Yönetici Memur Hizmetli Toplamı 30 
41

 

1.4.5. Ekonomik Durum 

Ġlçemizin geçim kaynağı baĢlıca ormancılık, küçükbaĢ hayvancılık ve arıcılıktır. Gelir 

kaynaklarının tamamına yakını bu üç gruptan sağlanmaktadır. Dağlarında ise 30 ile 40 bin 

metreküp kereste, 10 ile 15 ton arasında et süt ve ürünleri, 100 ile 150 ton arasında bal 

üretilmektedir. Seracılık faaliyetleri sahile yakın köylerde 10 yıldan bu tarafa yapılmakta, 

bağcılık (üzüm) 5-6 yıldan beri geliĢmektedir. Diğer sebze ve meyve çeĢit bakımından hepsi 

yetiĢmekte ancak az miktarda olduğundan ilçe içerisinde tüketilmektedir
42

. 

GündoğmuĢ‟ta arıcılık yaygındır. Yaylaların akıl almaz çeĢitlilikteki bitki zenginliği 

Giği Balı‟nın tercih edilme sebeplerindendir. Balcılık Türklerde bir Orta Asya mesleğidir. 

Temiz ve hastalık üretmeyen havası, sulakları ve krater gölleri, envai renkteki çiçekleri ve 

bitki örtüsü GündoğmuĢ toprağında balcılığın hızla geliĢmesine vesile olmaktadır
43

. DIE 

verilerine göre yurdumuzda, 4 milyon kovan ve yıllık 63000 ton bal üretimi vardır. 

GündoğmuĢ‟ta ise 7000 kovan ve yıllık 170 ton bal üretimi vardır. Rakamlar kıyaslandığı 

zaman arıcılığın ilçe için önemi daha iyi anlaĢılacaktır. Arıcılığı ek iĢ olarak yapan birçok 

vatandaĢımızdan baĢka asgari, 130 ailenin tek geçim kaynağı arıcılıktır
44

. 

Ġlçede önemli bir sanayi kuruluĢu mevcut değildir. Engebeli arazi yapısından dolayı 

tarım alanlarının sınırlı olması, tarımın teras Ģeklinde küçük alanlarda yapılmasına neden 

olmuĢtur. Köylerde hayvancılık önemli bir yer tutmaktadır. Arıcılık, merkez dâhil ilçe 

ekonomisinde önemli bir yer tutmaktadır. Köylerde kısmi olarak sebze ve meyve 

yetiĢtirilmektedir ancak sadece ihtiyaca yöneliktir. Mevsimlik iĢçilik yaygın olup halk yazın 

sahil ilçelere pamuk toplamaya gitmektedir
45

. 

                                              
41

 http://www.gundogmus.gov.tr/egitim (EriĢim Tarihi: 08.01.2020). 
42

 https://antalya.ktb.gov.tr/TR-68003/ekonomi.html (EriĢim Tarihi: 08.01.2020). 
43

 http://www.gundogmus.gov.tr/aricilik (EriĢim Tarihi: 08.01.2020). 
44

 Özeren, 2008: 54. 
45

 Çimrin, H. (2002). Antalya Tarihi Turistik Rehberi. Simurg Yayınevi, Ġstanbul, 145. 

http://www.gundogmus.gov.tr/egitim
https://antalya.ktb.gov.tr/TR-68003/ekonomi.html
http://www.gundogmus.gov.tr/aricilik
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TÜĠK 2000 yılı Genel Nüfus Sayımı Nüfusun Sosyal ve Ekonomik Nitelikleri 

verilerine dayanarak, GündoğmuĢ ilçesi nüfusunun iĢgücü durumu ve cinsiyete göre 

dağılımına bakıldığında; iĢgücü istihdam oranının %68.2, iĢsiz oranının %3.01, iĢgücünde 

olmayanların ise %28.67 olduğu görülmektedir. “2000 yılı Genel Nüfus Sayımı Nüfusun 

Sosyal ve Ekonomik Nitelikleri”ne göre iĢgücünün sektörel dağılımı incelendiğinde; tarım 

sektörünün %85,8 oranı ile ilk sırayı aldığı, ikinci sırayı da %12,71 oranı ile hizmetler 

sektörünün aldığı görülmektedir. Sanayi sektörü ise %1.41 oranı ile son sırada yer almaktadır. 

Sosyal Güvenlik Kurumundan alınan veriler doğrultusunda GündoğmuĢ ilçesinde çalıĢanları 

sektörlere göre dağılımı incelendiğinde; tarım sektöründe kayıtlı çalıĢan sayısı 255 kiĢi, 

sanayi sektöründe kayıtlı çalıĢan sayısı 144 kiĢi, hizmetler sektöründe kayıtlı çalıĢan sayısı 

871 kiĢidir. SGK‟dan alınan veriler doğrultusunda GündoğmuĢ ilçesinde kayıtlı çalıĢanların 

sektörlere dağılımı ise tarım %20, sanayi %11 ve hizmetler %69 oranındadır
46

. 

1.5. Etnik Yapı 

Ağız araĢtırmalarında dikkate alınması gereken hususların baĢında, o ağzı 

konuĢanların mensup olduğu etnik grup/lar akla gelmelidir. Çünkü etnik grup/lar ağızları 

doğrudan doğruya etkileyen, değiĢtiren, sosyal, siyasî ve kültürel birliklerdir
47

. Anadolu‟da 

bugün birbirinden farklı ağızların bulunması 11. yüzyıldan itibaren bu topraklara yerleĢen 

Oğuz boylarının farklı ağız özelliklerine sahip olmasından kaynaklanmaktadır
48

. 

Bilindiği gibi Anadolu bölgesi XI. yüzyıldan baĢlayarak XIV. yüzyıla kadar devam 

eden sürekli göçler ile bir Oğuz ülkesi haline gelmiĢtir. Bu sebeple dil ve ağız yapısı 

bakımından bütünü ile Oğuz Türkçesine dayanır. Ancak, hepimizce bilindiği üzre, Oğuzlar da 

kendi aralarında bir dallanmaya uğrayarak “boy” adı verilen 24 daha küçük kola 

ayrılmıĢlardır. ĠĢte bu durum, Anadolu ağızlarının kuruluĢunda ilk rolü oynamıĢtır denebilir. 

Çünkü Oğuzlar uzun süre devam eden göçebe yaĢayıĢlarının da etkisi altında kalarak, 

Ģüphesiz standart tek bir Oğuzca konuĢmamıĢlar, 24 boy arasında ses ve Ģekil bilgisi 

bakımından değiĢen birtakım ağız ayrılıkları olmuĢtur
49

. 

XI. yüzyıldaki Selçuklu fütuhatına iĢtirak eden Oğuzlar, Anadolu‟nun ilk yoğun Türk 

iskânını yani; TürkleĢme ve ĠslamlaĢma hadisesini gerçekleĢtirmiĢlerdir
50

. Nitekim 

Anadolu‟nun her tarafında 24 oğuz boyuna ait köy adlarının muayyen bir mahalde 

                                              
46

 Antalya BüyükĢehir Belediyesi Ġmar ve ġehircilik Dairesi BaĢkanlığı Nazım Plan ġube Müdürlüğü. (2019). 

Akseki-İbradı-Gündoğmuş Planlama Bölgesi 1/25.000 Ölçekli Nazım İmar Planı Plan Açıklama Raporu Ocak 

2019. Antalya, 57-60. 
47

 Atmaca, E. (2017). Antalya İli Korkuteli İlçesi ve Yöresi Ağızları. TDK Yayınları, Ankara, 34. 
48

 Karahan, L. (1996). Anadolu Ağızlarının Sınıflandırılması. TDK Yayınları, Ankara, 1. 
49

 Korkmaz, Z. (1971). “Anadolu Ağızlarının Etnik Yapı ile ĠliĢkisi Sorunu”. TDAY Belleten, 21,22,23. 
50

 Moğol, H. (1997). Antalya Tarihi. Mehter Yayınları, Ankara, 7. 
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yoğunlaĢmak yerine, her bölgeye yayılmıĢ olması bu siyaseti teyit etmektedir. Teke yöresine 

yerleĢen Türkmenler veya Yörükler‟in bilhassa Moğol istilasından sonra Anadolu‟ya 

geldiklerini ve XIII. yüzyılın baĢlarında fethedilen Antalya ve çevresine yerleĢtirildiklerini 

görüyoruz. Sonraları Teke-ili denilen bu bölgelere yerleĢen Oğuz boyları kendi isimleri ile 

anılan köyler teĢkil etmiĢler, evvelce yaĢadıkları yerlerdeki birtakım köy, dağ, nehir, yayla vs. 

isimlerini geldikleri sahalara da vermiĢlerdir
51

. 

Bölgeye yerleĢen Oğuz boylarının iskân tarihine ait metinlerde dil metinlerini 

karĢılaĢtırmadan boy-ağız, aşiret-ağız, oymak-ağız iliĢkilerinin kurulabilmesi ise tam olarak 

mümkün değildir. Çünkü zaman içinde yaĢanan iç ve dıĢ göçler, yerli unsurlarla / alt unsurlar 

arasındaki karıĢmalar ve diğer nüfus hareketleri gibi sebeplerin sonucunda ağız özellklerinin 

birbirine karıĢması muhtemeldir
52

. 

Bugün GündoğmuĢ bölgesinde göçebe hayatın yerleĢik hayata geçmesi, oluĢan yeni iĢ 

imkânları dolayısıyla yaĢanan dıĢ göç, Ģehirdeki iĢ potansiyeli sebebiyle gençlik ve yetiĢkinlik 

dönemini Ģehirde çalıĢarak geçirmiĢ olan ve yaĢlılık safhasında geri dönerek bölgede 

yaĢamına devam eden eski yerliler gibi sebepler doğrultusunda, bölge ağzında karıĢmalar, 

değiĢmeler, bozulmalar oluĢmuĢ ve GündoğmuĢ ağzını konuĢan kiĢi sayısı gün geçtikçe 

azalmaktadır. 

GündoğmuĢ yöresinde oluĢan etnik karıĢmalar nedeniyle, çeĢitli ağız özelliklerinin 

hangi Oğuz boyundan geldiğini kesin olarak belirtmek mümkün değildir. Ancak bölgedeki 

derlemelerin karĢılaĢtırmalı olarak ele alınması neticesinde Kınık, Salur, Yazır Oğuz 

boylarının ağız özelliklerini kesin olmamakla birlikte yansıttığı tespit edilmiĢtir. 

Ayrıca GündoğmuĢ‟a bağlı olan Çayırözü Köyü ile ilgili hazırlamıĢ olduğum Çayırözü 

Köyü Yer Adları ve Folklorik Derleme
53

 isimli lisans tezimde bulunan yer adlarına ve bazı 

köy adlarına bakıldığında yine tespit edilen boyları ve oymaklarını iĢaret eden isimlere 

rastlanmaktadır. Örnek olarak bugün ismi “Çaltı” olan mahallenin, Teke iline yerleĢen Kınık 

Oğuz boyu oymaklarından Çaltı cemaatine iĢaret ettiği anlaĢılmaktadır
54

. Bir baĢka örnek 

olarak da GündoğmuĢ‟un daha önce köy iken bağlı bulunduğu “Akseki” ilçesinin ismi dikkat 

çekmektedir. Salur boyuna mensup Kuloğulları (tekeoğlu, tekeloğlu, tekelioğlu)‟na bağlı 

Akseki oymağının ismi bugüne dek kullanılmaya devam etmiĢtir
55

. 

                                              
51

 Karaca, B. (1997). XV ve XVI. Yüzyıllarda Teke Sancağı. Doktora Tezi. On Dokuz Mayıs Üniversitesi Sosyal 

Bilimler Enstitüsü, Samsun, 22. 
52

 Atmaca, 2017: 37. 
53

 Kanık, E. (2017). Çayırözü Köyü Yer Adları ve Folklorik Derleme. Lisans Tezi. Akdeniz Üniversitesi Edebiyat 

Fakültesi, Antalya. 
54

 https://islamansiklopedisi.org.tr/teke-ili (EriĢim tarihi: 02.05.2020). 
55

 https://tr.wikipedia.org/wiki/Salur_boyu (EriĢim tarihi: 03.05.2020). 

https://islamansiklopedisi.org.tr/teke-ili
https://tr.wikipedia.org/wiki/Salur_boyu
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1.5.1. GündoğmuĢ’a YerleĢmiĢ Olan Oğuz Boylarının Dil Özellikleri 

Zeynep Korkmaz, “Anadolu Ağızlarının Etnik Yapısı ile ĠliĢkisi Sorunu” adlı 

makalesinde Anadolu‟da en fazla yer adına sahip olan boy adlarından yola çıkarak Kınık, 

AvĢar ve Salurların yerleĢtiği yerleri dikkate almıĢ ve bu boylara ait dil özelliklerini ihtimal 

dâhilinde vermiĢtir
56

. 

Bu bilgiler doğrultusunda Kınık boyunun bölge ağzı ile aynı özellikleri ihtiva ettiği 

düĢünülen bazı hususlar ve örnekleri Ģu Ģekildedir: 

1. Eski Türkçedeki damak /n/si (~[ŋ]), Antalya Ġli GündoğmuĢ Ġlçesi ve Yöresi 

Ağızları
57

 isimli çalıĢmamızda da varlığını devam ettirmektedir: bobamıŋ (< babamın) (5a/4), 

köyüŋüzde (14b/22), iğŋe (12b/22). 

2. Eski Türkçede kelime baĢında yer alan ötümsüz-patlayıcı arka damak #ḳ ve 

ötümsüz-patlayıcı ön damak #k ünsüzleri, AĠGĠYA‟da da ötümlüleĢmiĢtir: ġadınlar (< 

ḳadınlar) (11a/14), gurutmazlar (< kurutmazlar) (12a/16). 

3. Ünlü düĢmesinden meydana gelen uzunluklar dıĢında, Eski Türkçede yer alan 

sözcüklerin ilk hecelerindeki aslî ünlü uzunlukları da AĠGĠYA‟da korunmaya devam etmiĢtir: 

āl- (< almak) (3/68), dē- (< demek) (4/3), ōl- (< olmak) (3/22), gīz (< kız) (14a/5), gēşmek (< 

geçmek) (23a/3), vārmak (< varmak) (14b/7), yīkamak (< yıkamak) (24/28). 

4. Hece ve kelime sonlarındaki akıcı /r/ ve /l/ ünsüzleri, AĠGĠYA‟da da erimekte ve 

kendilerinden önceki ünlüyü uzatmaktadır: gākın (< kalkın) (14b/24), būnuna (< burnuna) 

(11b/31). 

5. Son seste /r/ sesinin erimesi sebebiyle Ģimdiki zaman eki olan -yor, bölge ağzında 

da -yo Ģekline dönüĢmüĢtür: bakmıyo (< bakmıyor) (19c/110), yoruluyom (< yoruluyorum) 

(20a/28). 

6. Belirli ünsüzlerin inceltici etkisi ile ünlü incelmeleri meydana gelmiĢtir: birez (< 

biraz) (25a/16), rüzgerin (< rüzgârın) (25c/48). 

7. Gelecek zaman eki -acak / -ecek ünlü düĢmesi ile baĢındaki -a ve -e sesini 

kaybederek -cak / -cek Ģeklini alır. Kalın fiillerin kök ve tabanlarından sonra da -cek Ģeklinde 

kullanılığı örnekler vardır: olcak (< olacak) (2/1), gelcek (< gelecek) (9/20), alcēn (< 

alacağım) (3/12). 

8. Fiil çekiminde, görülen geçmiĢ zaman dıĢındaki 1. Ģahıs çekimleri için -m eki yerine 

-n Ģekliyle kullanımı görülmektedir. yaparın (< yaparım) (6a/27), vėrecen (< vereceğim) 

(14b/18). 

                                              
56

 Atmaca, 2017: 38. 
57

 “Antalya Ġli GündoğmuĢ Ġlçesi ve Yöresi Ağızları” için bundan sonraki sayfalarda tasarruf sağlamak amacıyla 

AĠGĠYA Ģeklinde kısaltılarak verilecektir. 
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9. Bazı Türkiye Türkçesi ağızlarında sıkça görülmekte olan, orta ve son hecelerde 

meydana gelen /ḳ/ > /ḫ/ sızıcılaĢması, AĠGĠYA‟da yalnızca bir örnekte görülmektedir: ufāḫan 

(< ufakken) (5a/3). 

Salur boyunun bölge ağzı ile aynı özellikleri karĢıladığı düĢünülen bazı hususlar ve 

örnekleri Ģu Ģekildedir: 

1. Ġlk hecelerde Kınık boyunda da olduğu gibi aslî ünlü uzunlukları görülmektedir: 

gēş- (< geçmek) (23a/3), yīka- (< yıkamak) (24/28). 

2. Gelecek zaman ekinin 1. ve 2. eklerinin Ģahıs çekimlerinde büzülme ses olayı 

sonucunda ünlü uzaması meydana gelir: vėrecēn (< vereceksin) (14b/23), yapacān (< 

yapacaksın) (15a/3). 

3. ġimdiki zaman ekinin geniĢ zaman çekimiyle kurulan eski tasvirî fiil Ģekli -yorur ve 

bu ekin son sesindeki /r/ sesinin düĢme hadisesiyle birlikte oluĢan biçimi olan -yoru Ģeklinin 

yöre ağzında varlığını ve kullanımını sürdürmeye devam ettiği tespit edilmiĢtir: oluyoru (< 

oluyor) (2/2), aḳıyorur (< akıyor) (26c/43). 

4. Eski Türkçedeki kelime baĢı ötümsüz-patlayıcı #k ünsüzünün korunmaya devam 

ettiği görülmektedir: keyik (< geyik) (4/21). 

Emine Atmaca‟nın Antalya Ġli Korkuteli Ġlçesi ve Yöresi Ağızları adlı çalıĢmasında, 

Korkuteli ilçesine bağlı olan Yazır köyünden yapmıĢ olduğu derlemeler neticesinde, Yazır 

boyunun dil özelliklerinin bulunduğunu belirtmiĢtir
58
. GündoğmuĢ yöresinde de bu 

maddelerin bölgede kullanımının bulunduğu görülmektedir. Yazır boyunun bölge ağzı ile 

aynı özellikleri içerdiği düĢünülen bazı hususlar ve örnekleri Ģu Ģekildedir: 

1. Yazır Oğuz boyu ağzında, Kınık Oğuz boyunda görülen damak n‟si (~[ŋ]) 

görülmez. AĠGĠYA‟da da aynı Ģekilde bazı bölgelerde bu ünsüzün kullanımına 

rastlanmamaktadır. 

2. Kapalı e sesi (~[e]), bu boyun ağzında karakteristik bir özelliktir: dėrdi (5a/12), 

gėTdi (< gitti) (19a/21), yėmek (26b/31). 

3. Eski Türkçedeki kelime baĢında yer alan arka damak-ötümsüz [ḳ] ve ön damak-

ötümsüz /k/ sesleri, AĠGĠYA‟da da ötümlüleĢir: gale (< kale) (27a/2), ġazanlara (< kazanlara) 

(28b/33), esgiden (< eskiden) (4/21). 

4. Yazır Oğuz boyu ağzında, belirli ünsüzlerin inceltici etkisi sonucunda bazı art 

damak ünlülerde, ikinci heceden itibaren incelme/ler meydana gelmez: yapacan (11/29). 
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1.5.2. GündoğmuĢ’un Ağız Bölgeleri 

Türkiye Türkçesi ağızlarının kesin olarak sınıflandırılması ve ağız bölgelerinin tam 

olarak ayrılması bugün hâlâ mümkün değildir. Çünkü henüz derlenmemiĢ pek çok yöre 

bulunmakta veya kesin olarak sınıflandırması ve ayrımı yapılmayan bölgeler yer almaktadır. 

Bu konuda en kapsamlı çalıĢmayı yapmıĢ olan Leyla Karahan, Anadolu Ağızlarının 

Sınıflandırılması adlı kitabında bütünüyle Anadolunun ağız bölgelerini -kesin olmamakla 

birlikte- bazı verilerle tasnife tabi tutmuĢtur. 

Karahan bu çalıĢmasında, araĢtırmaları neticesinde Antalya‟yı ana grup olarak Batı 

Ağzı Grupları içerisinde, alt grup olarak da I. Grup içerisinde tasnif etmiĢtir. AĠGĠYA isimli 

çalıĢmamızdaki tespiti yapılan özellikler ile bu tasnifteki özellikler karĢılaĢtırıldığında hemen 

her özelliğin aynı olduğu görülmekte, kendi içerisinde birkaç özelliğin farklılık teĢkil ettiği de 

dikkate alınmaktadır. Bu özellikler Ģu Ģekildedir: 

1. Alt grupta zarf fiil eki -kan / -ken olarak belirtilmekte, AĠGĠYA‟da ise bu ekin hem 

-ka / -ke‟li Ģekilleri sık olarak kullanılmakta hem de -kana / -kene‟li biçimi yer almaktadır: 

gaçarka (< kaçarken) (23b/22), indirike (< indirirken) (25a/29), dokurkana (< dokurken) 

(6b/46), yėrkene (< yerken) (11a/6). 

2. Ana grupta ünlü yuvarlaklaĢması yer almazken AĠGĠYA‟da dar-düz ünlülerin 

yuvarlaklaĢtığı görülmektedir: bobam (< babam) (12b/30), çav¿ş (< çavuĢ) (3/50), dav¿l (< 

davul) (5b/63). 

3. Kapalı /e/ ünlüsü ([~ė]) bölge ağzında iĢlek olarak kullanılmaktadır, hatta 

karakteristiktir ve tüm yörede karĢımıza çıkmaktadır: ėllemedi (9/21), çėkmecede (15b/21), 

dėrdik (27a/5). 

AĠGĠYA, Ģimdiki zaman eki -yor ve şimdi zaman zarfının kullanılıĢ Ģekilleri göz 

önüne alınarak üç ana ağız bölgesine ayrılabilmektedir
59

. 

Tablo 1.3 GündoğmuĢ Ağız Bölgeleri 

 I. BÖLGE II. BÖLGE III. BÖLGE 

-yor Ģimdiki zaman eki 

-(I)yo 

Kınık Oğuz Boyu 

Yazır Oğuz Boyu 

-(I)yo / -(I)yoru 

Salur Oğuz Boyu 

-(I)yoru / -(I)yorur 

Salur Oğuz Boyu 

“Ģimdi” zaman zarfı Ģindi-hindi Ģindi hindi-Ģindi 
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I. Ağız Bölgesi: (I)yo Ģimdiki zaman ekinin konuĢulduğu mahalleler: Bedan, 

Karaköy, Akyar, Çaltı, Ortaköy, Eskibağ, Balkaya, Ümütlü, Çayırözü, Kozağacı, Senir, 

Güneyyaka, Karaisa, Çiçekoluk. 

II. Ağız Bölgesi: -(I)yo / -(I)yoru Ģimdiki zaman ekinin konuĢulduğu mahalleler: 

Çamlıalan, Yeniköy, Köprülü, Kayabükü, Narağacı, Fatih, Rasih Kaplan, Özügür, Pembelik, 

Karadere, Kalecik, Güneycik, Serinyaka. 

III. Ağız Bölgesi: -(I)yoru / -(I)yorur Ģimdiki zaman ekinin konuĢulduğu 

mahalleler: Ortakonuş, Karabul. 
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Harita 1.1 GündoğmuĢ’un Ağız Bölgeleri Haritası 
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ĠKĠNCĠ BÖLÜM 

SES BĠLGĠSĠ (~FONETĠK) 

2.1. Ünlüler 

Bu bölümde GündoğmuĢ ve yöresi ağızlarında saptanan ünlü türleri, ünlü uyumları, 

ünlü değiĢmeleri ve bu ünlülerle ilgili ses olayları incelenecektir. 

2.1.1. Ünlü Türleri 

AĠGĠYA‟da, STT‟de bulunan ortak sekiz ünlü yanında, derleme yapılan kaynak 

kiĢilerin konuĢmalarında tespit edilmiĢ ve boğumlanma özellikleri yönüyle değiĢikliğe 

uğramıĢ baĢka ünlüler de yer almaktadır. 

AĠGĠYA‟da tespiti yapılan ve STT‟de bulunmayan ünlüler Ģöyledir: [á], [ȧ], [ā], [ă], 

[ä], [å], [+], [ė], [2], [ē], [í], [¿], [¾], [ĭ], [ī], [½], [Ì], [ó], [ō], [ȯ], [ȫ], [¤], [ú], [ū], [ŭ], [ǖ]. 

Ünlüler boğumlanma sürelerine göre “Normal Süreli Ünlüler”, “Uzun Ünlüler”, “Kısa 

Ünlüler” ve “Ġkiz Ünlüler” olmak üzere ayrı baĢlıklar altında incelenecektir. 

2.1.1.1. Normal Süreli Ünlüler 

[á] ünlüsü: /a/ ile /e/ arası bir orta damak ünlüsüdür. Düz, geniĢ ve yarı ince türdendir. 

Anlam ayırt edici özelliği olmayan bu ünlü, /e/‟den /a/‟ya veya /a/‟dan /e/‟ye geçiĢin temel 

aĢamasıdır. Sık kullanılan ünlülerdendir. AĠGĠYA‟daki metinlerde tespit edilen örnekler 

Ģunlardır: 

/a/ > [á]: gáribándím (< garibandım) (5a/43), sırayá (< sıraya) (7/23), garavanáydí (< 

karavanaydı) (7/23), garavanayá (< karavanaya) (7/24), baḳanlıkdáydím (< bakanlıktaydım) 

(7/27), bákanlīnı (< bakanlığını) (7/27), yátíyódúk (< yatıyorduk) (7/27), báğa (< bana) (9/8), 

mėselá (< mesela) (10/19, 10/34, 10/45, 10/48, 19c/96), mezárını (< mezarını) (10/21), 

gurtáyemazsan (< kutaramazsan) (10/53), guşanırlárdı (< kuĢanırlardı) (11a/10), yáyarız (< 

yayarız) (12a/10), áycık (< azıcık) (14a/9), tarafıná (14a/14), soŋu dá (14b/26), násıl (15a/3), 

páked (< paket) (15b/17), sirá (< sıra) (15d/53), ışámlarda (< çamlarda) (17/24), táhranāy (< 

tarhanayı) (18a/4), oráya (18b/12), buġdáy (18b/13), gelesandıráda (< Gelesandra “yer adı”) 

(18b/13), ammá (< ama) (19a/43), angaryá (19b/45), tėkrár (20a/55), keykubáT (< Keykubad 

“özel isim”) (21a/2), tá (< daha) (21b/24), filán (24/26), dikiyórlár (25b/38), mes elá (26a/4), 

ġaynár (< kaynar) (28b/50). 

/e/ > [á]: Sık kullanılan ünlülerden biridir. AĠGĠYA‟daki metinlerde tespit edilen 

örnekler Ģunlardır: tahārát (< tahāret) (1a/16), ná ğadar (< ne kadar) (3/1, 3/29), etámásgutTa 
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(< Etimesgut “ilçe adı”) (3/18), şē dá (< Ģey de) (3/65), deyivá»sağa (< deyiverseniz) (4/22), 

dámişler (< demiĢler) (5a/7), festivalıná (< festivaline) (6b/33), yemák (< yemek) (10/24), 

gátírin (< getirin) (10/24), rahmátli (< rahmetli) (10/36), hámán (< hemen) (10/38), mesá (< 

meselā) (10/49), bárabar (< beraber) (11b/26), nápalım (< ne yapalım?) (11b/27), áfendim (< 

efendim) (19a/11, 19b/49, 19b/52, 19b/67), săyási (< sayesinde) (24/29), sená (< sene) 

(28b/26). 

/i/ > [á]: Kullanımına nadir rastlanan ünlülerden biridir. AĠGĠYA‟daki metinlerde 

tespit edilen örnekler Ģunlardır: etámásgutTa (< Etimesgut “ilçe adı”) (3/18), şėtmáyor (< Ģey 

etmiyor) (4/4). 

[å] ünlüsü: /a/ ile /o/ arası art, geniĢ, yarı yuvarlak bir ünlüdür. Yalnızca bir kelimede 

örneğine rastlanmıĢtır. AĠGĠYA‟daki metinlerde tespit edilen örneği Ģudur: båbam (< babam) 

(14b/16). 

[ȧ] ünlüsü: /a/ ile /ı/ arası, düz, yarı geniĢ, art bir ünlüdür. Bu ünlünün oluĢumunda 

genellikle yarı ünlü /y/ ünsüzünün daraltıcılığı etkin rol oynamaktadır. Bölge ağzında sık 

kullanılan ünlülerden biridir. AĠGĠYA‟daki metinlerde tespit edilen örnekler Ģunlardır: gȧrılar 

(< karılar) (1a/25), ġaynȧna (< kaynana) (1b/57), nağȧl (< nasıl) (2/13), o zȧman (3/19, 3/46), 

gȧdar (< kadar) (3/21), ġatȧcān (< katacağım) (3/47), ġȧyri (< gayrı) (3/58), yapȧrsan (3/61), 

olȧcān (< olacağım) (4/3), olanȧ (< olana) (5a/13), sığırȧ (5a/25), almȧya (5a/30), fȧyda 

(5a/54), vȧrsa (5b/77), tȧrafına (10/14, 10/15), tarafȧ (10/40), hasdalȧnı (< hastalığını) 

(10/54), edāvȧr (< ediverir) (11a/16), gȧrı (< karı) (15b/15), yȧv (19c/99), davarȧ (20a/1), 

çığnȧya (< çiğneye) (20a/11), dağȧldı (< dağıldı), (28a/15), yanȧ (28c/57), çağȧ» (< çağır) 

(28c/58). 

[ä] ünlüsü: /a/ ile /e/ arasında /e/ ünlüsünden daha açık, “açık e” diye isimlendirilen 

ince türden bir ünlüdür. Bölge ağzında seyrek kullanıma sahiptir. AĠGĠYA‟daki metinlerde 

tespit edilen örnekler Ģunlardır: yäv (19c/97), diyä (< diye) (24/8), äfen Nim (< efendim) 

(24/17), PäK (< pek) (24/26), gätirillėrdi (< getirirlerdi) (28a/19). 

[+] ünlüsü: /e/ ile /ö/ arası, ince, geniĢ, yarı yuvarlak bir ünlüdür. Bölge ağzında nadir 

kullanılmaktadır. AĠGĠYA‟daki metinlerde tespit edilen bazı örnekler Ģunlardır: 

/e/ > [+]: d+vleT (< devlet) (5a/32). 

/i/ > [+]: d+yoru (< diyor) (4/3). 

[ė] ünlüsü: /e/ ile /i/ arası, düz, yarı geniĢ ve ince türden bir ünlüdür. Ağız biliminde 

bilinen adıyla “kapalı e” ünlüsüdür. Anlam ayırt edici özelliği vardır. Bölgede karakteristik 
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kullanıma sahip olan ve AĠGĠYA‟da en sık geçen ünlüdür. AĠGĠYA‟daki metinlerde tespit 

edilen örnekler Ģunlardır: 

/e/ > [ė]: şėy (1a/17, 3/7, 7/48, 19c/117), yėrdik (2/21), dėpiği (< tekmeyi) (3/17), 

ėderdik (4/9), bėline (5b/67), gėndileri (< kendileri) (6b/36), vėrmiş (7/32), nėden (8a/10), 

bėnim (9/3), dėrsen (10/30), ėrkekler (11a/13), mėsele (< meselā) (12a/17), ėn (13/16), dėmiş 

(14a/12), bėş (15a/2), sėn (16a/4), hėdiye (17/9), bėkmez (< pekmez) (18b/7), hėP (< hep) 

(19a/21), ėkini (20a/14), kėndisi (21b/26), dėvam (22/15), sėksen (23a/8), gėlmiş (24/6), pėk 

(24/26), kėseller (< keserler) (25b/37), şėrbet (26a/11), hėr (26b/31), dėrs (27b/11), dėdesi 

(28a/11), dökėrdik (28b/33), nėre (< nereye) (28c/67), yėdi (29a/13), kėsėn (29b/19), dėrlėrdi 

(29b/37), annėm (29c/42). 

/i/ > [ė]: gėdeller (< giderler) (1a/30), ėyi (< iyi) (2/13), hėç (< hiç) (3/49), gėyellerdi 

(< giyerlerdi) (5b/76), dėyecek (< diyecek) (10/37), gėne (< yine) (11b/24), gėTdik (< gittik) 

(14b/27), hėç (< hiç) (15b/23, 19c/109), hėşbi (< hiçbir) (20a/20), ėhtiyăcımızı (< ihtiyacımızı 

(24/10). 

[í] ünlüsü: /ı/ ile /i/ arasında, düz, dar ve yarı ince türden bir /ı/ ünlüsüdür. Bu ünlü, /ı/ 

> /i/ ile /i/ > /ı/ değiĢmesinin ara merhalesidir
60
. Sık kullanılan bir ünlüdür. AĠGĠYA‟daki 

metinlerde tespit edilen örnekler Ģunlardır: 

/ı/ > [í]: hastaydí (< hastaydı) (5a/15), ıycík (< azıcık) (5a/40, 5a/42), gáribándím 

(5a/43), çıkíğinden (< çıkığından) (6a/30), garavanáydí (< karavanaydı) (7/24), 

baḳanlıkdáydím (< bakanlıktaydım) (7/27), yátíyódúk (< yatıyorduk) (7/27), caním (< canım) 

(7/39), gayíbinizi (< kaybınızı) (10/9), gátírin (< getirin) (10/24), cíyırdak (cıyırdak “çocuk 

oyunu”) (15ç/45), atín (< atın) (16b/17), darí (< darı) (17/7), gaynadír (< kaynatır) (18a/4), 

manavgaTlí (< Manavgatlı “ilçe adı”) (19a/29), vardın mıdím (< vardın mı) (19a/30), ḳaldí 

(19a/41), díşardan (< dıĢarıdan) (19b/75), parasıní (19b/76), adamí (19b/90), durmasí 

(19c/99), çíkíyoru (< çıkıyor) (19c/117), ġaynaTtíyn (< kaynattın) (20a/54), yíkanır (< 

yıkanır) (20a/65), díşarıya (25a/25), yílmaz (28a/1), şírası (< Ģırası) (28b/47), síkardıK (< 

sıkardık) (28b/54). 

/i/ > [í]: hangí (< hangi) (1a/18), altdākí (< alttaki) (3/39), ālaşıverdík (< ağlaĢıverdik) 

(5a/12), çífT (< çift) (5a/37), tedāvísinē (< tedavisine) (11b/28), írbıḳ (< irbik) (20a/45), 

makíne (< makine) (28b/37), çíğnāyo»ún (< çiğniyorum) (28b/46), #íbi (29b/28). 

[¿] ünlüsü: /ı/ ile /u/ arası, dar, düz, yarı yuvarlak bir ünlüdür. Bölge ağzında 

kullanımına sık rastlanmaktadır. AĠGĠYA‟daki metinlerde tespit edilen örnekler Ģunlardır: 
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başçav¿ş (< baĢçavuĢ) (3/42), cav¿r (< gâvur) (3/62), avc¿l¿k (< avcılık) (4/7), ç¿bıK (< çubuk) 

(5a/37), dav¿l (< davul) (5b/63), yavr¿m (< yavrum) (8a/14), pamb¿k (< pamuk) (8b/21), tav¿ğı 

(< tavuğu) (8b/24), çav¿şın (9/5), m¿stağaya (< Mustafa “özel isim”) (15b/20), şimd¿ (19a/13), 

olm¿yor (< olmuyor) (19a/22), g¿rudurduḳ (< kuruturduk) (20a/17), b¿rayı (< burayı) 

(21a/14), Taşırd¿K (< taĢırdık) (26b/29), c¿va (< cuva) (28a/9), ¿lāf (< yulaf) (28a/17), bozg¿ra 

(< bozkıra) (28a/19), vur¿llardı (< vururlardı) (28c/56), #¿zum (< kuzum) (28c/68), ham¿ru 

(29a/9). 

[¾] ünlüsü: /i/ ile /ü/ arası bir ünlüdür. AĠGĠYA‟daki metinlerde tespit edilen bazı 

örnekler Ģunlardır: çev¾riller (< çevirirler) (1b/55), kór_üd¾ (< kördü) (2/10), b¾tün (< bütün) 

(7/12), cev¾z (< ceviz) (7/35, 19a/12), traF¾k (< trafik) (8a/5), dev¾rde (9a/3), evin¾n (10/20), 

ru=¾ye (< Rukiye “özel isim”) (11a/1), gezd¾ (11a/3), ev¾n (19c/98), çėkėrd¾k (26b/27), ev¾ 

(28a/13). 

[ó] ünlüsü: /o/ ile /ö/ arası, yuvarlak, geniĢ, yarı ince bir ünlüdür. Bölge ağzında sık 

kullanılan ünlülerden biridir. AĠGĠYA‟daki metinlerde tespit edilen örnekler Ģunlardır: 

/ö/ > [ó]: górmesinler (< görmesinler) (1b/67), kóyumü (< köyümü) (1b/69), kór (< 

kör) (2/10), gótúrüllerdi (< götürürlerdi) (2/13), óküz (< öküz) (4/17, 6b/31), óyle (< öyle) (< 

öteki) (5a/32), dókúlü (< dökülür) (5a/55), óteki (5a/56), kóprülüdenim (< Köprülü “ilçe adı”), 

gónderiyoz (< gönderiyoruz) (6a/9), górevi (< görevi) (6a/13), gótlünün (< götlünün) (8b/21), 

óne (< öne) (11a/18), góre (< göre) (19b/78, 29a/15), açıkgóz (< açıkgöz) (25a/12), góŋlúŋü 

(< gönlünü) (26a/7), górenek (26a/10), kópürür (28b/50), sóğülür (< sökülür) (28b/51). 

/o/ > [ó]: yapıyóruz (< yapıyoruz) (6b/50), geçiyórú (< geçiyor) (7/3), getiriyó (< 

getiriyor) (10/29), ólmazdı (< olmazdı) (12b/32), kónyadan (< Konya “il adı”) (13/26), órtaya 

(14a/12), nóldu (< ne oldu?) (14b/26), óturur (18b/20), ó yüzdėn (28a/19). 

[ȯ] ünlüsü: /o/ ile /u/ arası, yuvarlak, geniĢ, yarı dar bir ünlüdür. AĠGĠYA‟daki 

metinlerde tespit edilen örnekler Ģunlardır: bȯbam (< babam) (1a/1, 5a/11, 10/36), nohȯt (< 

nohut) (1a/45), sȯrmasına (3/50), ōlȯm (< oğlum) (5a/51), gȯşādı (< kuĢaktı) (5b/67), dȯva (< 

dua) (5b/75), tȯkat (9/25), bȯğazların (10/46), bȯ ğadar (< bu kadar) (15b/23), ȯlmuyor 

(20a/40), şȯ (< Ģu) (28b/29), şȯra (< Ģuraya) (28b/49), yȯk (29a/7). 

[¤] ünlüsü: /ö/ ile /ü/ arası, yuvarlak, geniĢ, yarı dar bir ünlüdür. AĠGĠYA‟daki 

metinlerde tespit edilen örnekler Ģunlardır: y¤rü (< yürü) (1a/5), b¤yükleriyle (< büyükleriyle) 

(1a/30), böğ¤n (< bugün) (2/11), ¤ğüne (< önüne)  (3/9), bakıy¤rü (< bakıyor) (8b/22), 
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ortak¤ye (< Ortaköy “mahalle adı”) (10/49), ¤rneğin (< örneğin) (10/54), d¤nmemiş (13/14), 

¤nce (14a/3, 15d/51), b¤yle (14a/15, 16b/31, 19c/99, 20b/70), ¤ğrenmiş (14a/12), ¤yle 

(20a/48, 28b/28), d¤ver (28b/33), d¤ğün (< düğün) (28c/62). 

[ú] ünlüsü: /u/ ile /ü/ arası, yuvarlak, dar, yarı ince bir ünlüdür. Bir orta damak ünlüsü 

olup Bölge ağzında iĢlek bir kullanıma sahiptir. AĠGĠYA‟daki metinlerde tespit edilen 

örnekler Ģunlardır: gún (< gün) (1a/16, 3/5), gótúrüllerdi (< götürürlerdi) (2/13), çúkür (< 

çükür “tarım aleti”) (2/17), öğúne (< önüne) (3/61), şú=ur (< Ģükür) (5a/13), dókúlü (< 

dökülü) (5a/55), dúğünler (< düğünler) (5b/58), túrkü (< türkü) (5b/65), úç (< üç) (5b/67), 

gúndüz (< gündüz) (5b/81), búyüme (< büyüme) (6a/2), úğütüyon (< öğütüyorum) (6a/10), 

geçiyórú (< geçiyor) (7/3), geçiyódú (< geçiyordu) (7/5), yúz (< yüz “sayı”) (7/28), meşgúl 

(7/35), ökúz (7/41), kútahyadaydım (< Kütahya “il adı”) (9/3), usúl (10/6), músait (< müsait) 

(10/30), olúyodu (< oluyordu) (10/54), süyúyle (< suyuyla) (11a/5), búbama (< babama) 

(14a/9), gúlden (< gülden) (17/8), kúl (< kül) (17/23), dövúşülür (19b/64), bugú (< bugün) 

(21a/11), gúcümüz (24/14), gúvendiğim (25a/24), büyúk (26a/4), kúçükKen (26b/18), gútmeye 

(< gütmeye) (26b/20), ú8ümü (< üzümü) (26c/37), kópúrür (< köpürür) (28b/49), evelkú (< 

evvelki) (28c/66), gúlsüm (< Gülsüm “özel isim”) (29a/1), núfusunun (29a/15), súrüsü (< 

sürüsü) (29c/43). 

 

Tablo 2.1 Ünlüler 

 

Düz Ünlüler 
Yarı Yuvarlak 

Ünlüler 
Yuvarlak Ünlüler 

GeniĢ 
Yarı 

GeniĢ 
Dar GeniĢ Dar GeniĢ 

Yarı 

GeniĢ 
Dar 

Art 

Ünlüler 
a ȧ ı  ¿ o ȯ u 

Yarı Art 

Ünlüler 
á  í   ó  ú 

Ön 

Ünlüler 
e ė i + ¾ ö ¤ ü 
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2.1.2. Uzun Ünlüler 

Boğumlanma süresi normal bir ünlünün süresinden daha uzun olan
61

 ya da normal 

uzunluğa sahip iki ünlünün boğumlanma zamanını içine alan ünlülere uzun ünlü denir
62

.  

AĠGĠYA‟daki metinlerde tespit edilen uzun ünlüler Ģunlardır: 

[ā] ünlüsü: altdākí (< alttaki) (3/39), gāri (< gayrı) (4/23, 14a/3), ābim (< ağabeyim) 

(5a/35), veyāv (< veya) (27a/3), yėmekhāneye (27b/13), bāğ (< bağ) (28a/5), bāh çe (< bahçe) 

(28a/5), burdāydık (28a/13), hasdāyız (< hastayız) (28a/22), ağāḉ (< ağaç) (28b/43), arabāyla 

(28c/63), sonrā (29a/14). 

[2] ünlüsü: 2timli (< eğitimli) (5a/22), 2kilirdi (19a/26), h2çbi (< hiçbir) (19c/94), 

y2yollar (< yiyorlar) (20a/24), g2t (< git) (26b/36), hayd2 (< haydi) (28c/58). 

[ē] ünlüsü: gelicēz (< geleceğiz) (1a/16), nēğse (< neyse)  (1a/27), işdē (< iĢte) (2/16), 

eğēr (3/15), bilēm (< bileyim) (3/30), isdēyómúş (< istiyormuĢ) (14a/10), dēyörü (< diyor) 

(14a/14), dēğşiriz (< değiĢiriz) (15a/8), ēyce (< iyice) (20a/21), diyēn (< diyeyim) (20b/67), 

sirkēyi (< sirkeyi) (22/7), tēknėlėri (29a/11). 

[ī] ünlüsü: īycık (< azıcık) (3/15), aldīmı (< aldığımı) (25a/18), vardīḳ (< vardık) 

(25a/19), hayīr (25c/45), sıḳarīz (28b/42), yazdīmıza (< yazdığımıza) (29a/3). 

[Ì] ünlüsü: TabÌ (< tabi) (1a/7, 2/19), hindikÌ (< Ģimdiki) (1a/22), beğÌm (< benim) 

(1a/26), eskikÌ (< eskiki) (1a/41), bilÌr (1b/51), vėriyÌs (< veririz) (2/6), Ìcí= (< azıcık) (5a/49), 

yÌkar (< yıkar)  (7/9), ğişÌmiş (< kiĢiymiĢ) (14a/11), gėtdÌ (< gitti) (15ç/43), Ìpi (21b/18). 

[ō] ünlüsü: ōrda (< orada) (3/3), ō (3/23, 17/7), ōyna (3/61), ōydu (3/67), ġōyun (< 

koyun) (19b/59). 

[ȫ] ünlüsü: kȫğüŋ (< köyün) (1a/2), yȫrür (< yürür) (2/1), gȫrdü (< gördü) 3/37), 

ȫksürüvėrdim (15b/19), ȫnceden (19b/72), gȫre (22/2), ȫğ lerinde (< önlerinde) (28b/25). 

[ū] ünlüsü: onūna (< onunla) (5b/63), şū (9/11), çocūka (< çocukken) (23a/14), 

uydūmuz (< uyduğumuz) (24/29) onū (< onu) (25b/40), oldūnda (< olduğunda) (26a/13), 

çocūkkan (< çocukken) (27a/1), ġorūyo (< koruyor) (29b/35). 

[ǖ] ünlüsü: halbǖkü (< hâlbuki) (3/33), düşǖcek (< düĢecek) (5a/22). 

 

 

 

 

                                              
61

 Korkmaz, Z. (1992). Gramer Terimleri Sözlüğü. TDK Yayınları, Ankara, 156. 
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 Korkmaz, Z. (2017). Dil Bilgisi Terimleri Sözlüğü.TDK Yayınları, Ankara, 235. 
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2.1.2.1. Ses Hadiseleriyle Ġlgili Uzun Ünlüler (~Ġkincil Ünlü Uzunlukları) 

a) Erime Sonucunda Ortaya Çıkan Uzun Ünlüler 

AĠGĠYA‟da /ğ/, /h/, /k/, /n/, /r/, /v/ ve /y/ ünsüzlerinin erimesi sonucunda yanlarındaki 

ünlülerin de genellikle eridikleri görülmektedir. Metinlerde tespit edilen bazı örnekler 

Ģunlardır: 

/ğ/ erimesi: bālarda (< bağlarda) (2/16), ç;aardı (< çağırdı) (3/59), āşam (< akĢam) 

(4/12), ālaşıverdík (< ağlaĢıverdik) (5a/12), āzını (< ağzını) (5a/23, 20b/66), sālanırdı (< 

sağlanırdı) (7/28), bākuru (< Bağ-Kur “kurum adı”) (7/31), sālıḳlıydı (< sağlıklıydı) (11a/6), 

üstēmen (< üsteğmen) (3/37), dēel (< değil) (8a/6), ōlan (< oğlan) (2/1), dōru (< doğru) 

(7/28), dōdum (< doğdum) (11a/1), ōraşılır (< uğraĢılır) (19b/66), gündōmuşa (< GündoğmuĢ 

“ilçe adı”) (20a/23), būday (< buğday) (1a/39). 

/h/ erimesi: tārana (< tarhana) (2/11), sabāla (< sabahleyin) (3/14), gāveye (< 

kahveye) (4/7), rāmatlı (< rahmetli) (4/17), bāçaya (< bahçeye) (7/36), n;āal (< nahal? < 

nasıl?) (2/1),  āmaT (< Ahmet “özel isim”) (1a/22), māmud (< Mahmut “özel isim”) (9/23), 

şāsım (< Ģahsım) (29c/41), zabāl2n (< sabahleyin) (20a/31), tēris (< terhis) (3/56), mēmedin 

(< Mehmet “özel isim”) (15ç/42, 19a/1), vēpi (< Vehbi “özel isim”) (21a/8), mūtarı (< 

muhtarı) (5a/21, 7/30). 

/k/ erimesi: gȯşādı (< kuĢaktı) (5a/67), tarāla (< tarakla) (5b/46), ölecēdi (< ölecekti) 

(7/38), isteycēsen (< isteyeceksen) (14a/4), ufāḫan (< ufakken) (5a/3), irezillÌle (< rezillikle) 

(5a/57), emeklilÌle (< emeklilikle) (7/35), iplÌle (< iplikle) (25b/39), yōdu (< yoktu) (2/9, 

5b/79), yō (< yok) (8a/7, 16b/29), çocūmuş (< çocukmuĢ) (5a/4). 

/n/ erimesi: sōra (< sonra) (1a/18, 9/22, 25a/8), onūla (< onunla) (6a/12, 22/11), 

annānem (< anneannem) (5b/37). 

/r/ erimesi: ġadā (< kadar) (1b/54), götürdülē (< götürdüler) (8a/5), bÌ (< bir) (1a/31, 

2/5, 21a/14), verÌdin (< verirdin) (8b/26), ōdan (< oradan) (26b/35), būnuna (< burnuna) 

(11b/31), ḳollādı (< koyarlardı) (1b/54), sürǖdük (< sürerdik) (7/41). 

/v/ erimesi: duğāyla (< duvağıyla) (1b/55), ēde (< evde) (22/16), dȫme (< dövme) 

(1a/44). 

/y/ erimesi: yabāla (< yabayla) (5b/33), hatrımdāsa (< hatrımdaysa) (9/22), atlādı (< 

atlardı) (10/17), ¿lāf (< yulaf) (28a/17), ş2le (< Ģeyle) (7/48), şē (< Ģey) (2/5, 3/19), öylēdi (< 

öyleydi) (10/17, 26a/17), s ülēmen (< Süleyman “özel isim”) (17/21), nēse (< neyse) (25a/30), 

kēri (< gayrı) (25c/44), farklīdı (< farklıydı) (10/18), indirdiler mÌdi (< indirdiler miydi) 
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(1a/35), dėğerlÌmiş (< değerliymiĢ) (4/17), partilÌmiş (< partiliymiĢ) (9/12), verdÌse (< 

verdiyse) (11a/16), birÌle (< biriyle) (25a/31), ȫle (< öyle) (1a/14, 15ç/49, 26c/43), şȫle (< 

Ģöyle) (1a/23, 15ç/46, 27a/5), sȫlellerdi (< söylerlerdi) (1b/58), kȫde (< köyde) (5b/65, 13/27), 

buldūsa (< bulduysa) (11a/16). 

b) Ayın ve Hemze Seslerinin Uzun Ünlüye DönüĢmesi 

Ayın: tāriflerde (Ar. ta|rÌf) (1a/23), tārih (Ar. ta|rÌḫ) (1a/17), yāni (Ar. ya|nÌ) (2/6, 

3/10, 13/21, 29c/41), ādetleri (Ar. |adad) (6a/23), sāt (Ar. sa|at) (7/47). 

Hemze: mēzunu (Ar. me„zūn) (3/46). 

c) Büzülme ve Derilme (~Hece KaynaĢması) Sonucunda Ortaya Çıkan Uzun 

Ünlüler 

Bir kelimede yan yana bulunan iki veya daha çok hecedeki seslerin yahut da yan yana 

bulunan iki kelimeden birincinin son sesi ile ikincinin ön sesinin birleĢip kaynaĢması ve 

dolayısıyla hece sayısının azalması olayı
63

 büzülme (~hece kaynaĢması) olarak 

adlandırılmaktadır. 

AĠGĠYA‟daki metinlerde tespit edilen, büzülme ses olayı sonucunda oluĢan uzun ünlü 

örnekleri Ģu Ģekildedir: sorām (< sorayım) (1a/15), yānda (< yağında) (2/19), dātım (< 

dağıtım) (3/18), ġatȧcān (< katacağım) (3/47), anlatmayān (< anlatmayayım) (4/11), yollācaz 

(< yollayacağız) (5a/25), yıkācak (< yıkayacak) (10/30), sārız (< sağarız) (12a/10), lābaya (< 

lavaboya) (16b/27), ġarasudā (< Karasudaki “yer adı”) (28b/29), y2cez (< yiyeceğiz) (5a/7), 

yēce (< yiyeceği) (2/21), alcēn (< alacağım) (3/12), çilēvellerdi (< çileyiverirlerdi) (5b/79), 

ipēni (< ipeğini) (6a/30), bilēn (< bileyim) (7/6), istēvėrdi (< isteyiverdi) (14b/16), ėdicēŋ (< 

edeceğim) (19b/91), dēkleri (< dedikleri) (27a/2),  olmadīnı (< olmadığını) (4/11), yapdīmız 

(< yaptığımız) (5b/74, 12a/13), çı=Tīnda (< çıktığında) (5b/75), bákanlīnı (< bakanlığını) 

(7/27), hasdalīnı (< hastalığını) (15b/22), ağdīmızda (< ağdığımızda) (16b/16), bildÌmiz (< 

bildiğimiz) (1a/44, 8b/25), evlendÌmizde (< evlendiğimizde) (5a/39), birÌdi (< birikirdi) 

(5b/82), bilmōn (< bilmiyorum) (10/41), çocūmuz (< çocuğumuz) (5a/47), dokūcakları (< 

dokuyacakları) (6b/36), ūrlaması (< uğurlaması) (8a/13), godūmuz (< koyduğumuz) (13/10), 

oldūndan (< olduğundan) (20a/28), çocuklūm (< çocukluğum) (20a/53), bölǖmüze (< 

bölüğümüze) (8a/7), sürǖveriyiz (< sürüyüveririz) (11b/27). 
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AĠGĠYA‟daki metinlerde tespit edilen, derilme ses olayı sonucunda oluĢan uzun ünlü 

örnekleri Ģu Ģekildedir: tā (< daha) (1a/17, 5a/4, 19b/71), hurā (< Ģuraya) (1b/56), oklā (< 

oklava) (2/14), orā (< orayı) (4/23, 29b/33), allā (< Allah‟ı) (5a/13), zamanındā (< 

zamanındaki) (5a/21), oğlā (< oğlağa) (5a/74), barmā (< parmağı) (5b/34), aşşā (< aĢağı) 

(5b/47, 25a/16), burā (burası) (5b/51), mesā (< mesela) (10/37, 13/19), böcē (< böceği) 

(6a/29), dē mi (< değil mi?) (10/48), ēmize (< evimize) (11a/22), çıkdī (< çıktığı) (29c/45), 

asKerlÌ (< askerliği) (3/68), verdÌ (< verdiği) (11b/24), dedÌ (< dediği) (12a/8), oldū (< 

olduğu) (5a/19, 13/10), köpǖ (< köpüğü) (20b/70). 

ç) Ünlü Ünlü KaynaĢması (~Ünlü BirleĢmesi) Sonucunda Ortaya Çıkan Uzun 

Ünlüler 

Gramer birliklerinde bazan yan yana gelen vokaller birleĢerek tek bir vokal meydana 

getirirler. Bu kaynaĢma neticesinde ortaya çıkan vokal bazan önceki, bazan da sonraki gibi 

olur. ĠĢte bu hadiseye vokal birleĢmesi denir. Bu birleĢme neticesinde gramer birliğinde bir 

darlaĢma, bir kısalma, bir büzülme göze çarpar
64

. 

AĠGĠYA‟daki metinlerde yapılan tespit sonucu yalnızca bir adet örneğine 

rastlanmıĢtır: nōlcak (< ne olacak?) (2/5). 

d) Ünsüz Ünlü KaynaĢması Sonucunda Ortaya Çıkan Uzun Ünlüler 

Ünsüz ile biten bir sözcük ile ünlü ile biten bir sözcük arasındaki kaynaĢmadır. 

AĠGĠYA‟daki metinlerde tespit sonucu yalnızca bir adet örneğine rastlanmıĢtır: şēderėk (< 

Ģey ederek) (3/59). 

e) Ünlü Ünsüz KaynaĢması Sonucunda Ortaya Çıkan Uzun Ünlüler 

Ünlü ile biten bir sözcük ile ünsüz ile baĢlayan bir sözcük arasındaki kaynaĢmadır. 

Nadir bir kullanıma sahiptir. AĠGĠYA‟daki metinlerde tespit sonucu yalnızca iki adet 

örneğine rastlanmıĢtır: nābıcaz (< ne yapacağız?) (2/21, 5a/31), nāda» (< ne kadar?) (5a/19). 

2.1.2.2. Alıntı Kelimelerde Uzunluklar 

Derleme yapılan bölgede alıntı kelimelerde yer alan aslî uzunluklar umumiyetle 

korunmuĢtur. AĠGĠYA‟daki metinlerde tespit edilen örnekler Ģu Ģekildedir: aḳrabā (Ar. 

aḳribā) (1a/10, 13/28), tahārát (Ar. tahārat) (1a/16), dānesini (Far. dāne) (1b/67, 13/25), 

dāyim (Ar. dā|im) (2/2), vallā (Ar. vallāhi) (4/5, 19c/102), illā (Ar. illā) (5a/10), mafāt (Ar. 
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vafāt) (5a/16), seccāde (Ar. seccāda) (5a/31), meselā (Ar. mas alā) (6a/15, 29c/44), hattā (Ar. 

ḥattā) (6a/15, 15b/15), piyāda (Far. piyāde) (7/16), arāziler (Ar. arāḏÌ) (7/29, 19a/29), harāb 

(Ar. ḫarāb) (8b/22), ifādesi (Ar. ifāda) (9/5), bāzı (10/6, 19b/45, 29a/6), merāsimi (Ar. 

marāsim) (10/12, 26a/3), músāit (Ar. musā|id) (10/30), tedāvi (Ar. tadāvi) (10/47), cāmiyi 

(Ar. cāmi|) (13/10, 24/17), āleT (Ar. ālat) (13/10, 29b/17), sülāle (Ar. sulāla) (13/13), 

veyāhuT (Ar. veyāḫut) (13/17), bādem (Far. bādam), kāmil (Ar. kāmil) (15a/1, 19b/90), 

(19a/12), mālüm (Ar. mā|lum) (19a/15), binālar (Ar. binā|) (19a/30), huduTnāmeler (Far. 

nāme) (19b/46), tākib (Ar. tāḳib) (19b/47, 23b/22), aşÌret (Ar. |aĢÌret) (19b/58), hākimliKden 

(Ar. ḥākim) (19b/88), himāye (Ar. ḥimāya) (19b/91), bilāder (Far. birādar) (19c/96, 25a/31), 

sāhibi (Ar. sāḥib) (19c/98, 22/27), sāde (Far. sāde) (20a/32), āidimiş (Ar. |āid) (21a/4), 

hāneymiş (Far. ḫāne) (21a/10), intikāl (Ar. intiḳāl) (24/3), hubūbat (Ar. ḥubūb) (24/9), vazÌfe 

(Ar. vazÌfa) (24/20), bāzan (Ar. baḏan) (25c/46), muzākeri (Ar. muḏākara) (27b/11), 

mucādele (Ar. mucādala) (28a/20), şāh in (Far. ĢāhÌn) (29a/1). 

 

Çift Ünlü KaynaĢması Neticesinde: Nadir bir kullanıma sahiptir. AĠGĠYA‟daki metinlerde 

tespit sonucu yalnızca bir örneğine rastlanmıĢtır:  sāt (Ar. sā|at) (7/47). 

 

Ünlü ve Ünsüz Erimesi Neticesinde: Nadir bir kullanıma sahiptir. AĠGĠYA‟daki metinlerde 

tespit sonucu yalnızca bir örneğine rastlanmıĢtır:  ālede (Ar. |aile) (19a/32). 

2.1.2.3. Vurgu ve Tonlamadan Kaynaklı Uzun Ünlüler 

Sözü daha etkili hâle getirmek veya kavramların anlamlarını kuvvetlendirmek için 

kelimelerin son hecelerinin veya farklı hecenin uzatıldığı ve vurgulu söylendiği görülür
65

. 

AĠGĠYA‟da bu Ģekilde oluĢmuĢ uzun ünlüler Ģu Ģekilde sınıflandırılmıĢtır: 

2.1.2.3.1. Ünlemlerde Uzun Ünlüler 

AĠGĠYA‟daki metinlerde ünlem edatlarının belli uzunluklarda söylendiği örnekler 

Ģunlardır: yā (1b/58, 10b/28, 25b/37), yāv (3/1, 25b/37), hā (16b/10, 28b/29, 28b/42), āh! 

(25a/33), ē (3/65), hē (26a/10), hī (17/22), abō (5a/14), ōf! (7/33), hȫyt (3/59). 
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2.1.2.3.2. Ezgiyle Söylenen Metinlerde Uzun Ünlüler 

Mani, ninni, türkü gibi ezgi ile söylenen metinlerde doğal olarak bazı kelimeler veya 

heceler uzun söylenmektedir. AĠGĠYA‟daki metinlerde tespit edilen bazı örnekler Ģu 

Ģekildedir: toprānī (< toprağını) (16a/3), amān (16a/3, 16a/5), karā (16a/4), sırā (16a/5), 

kāranlık (16a/6), vār (16a/6), 2ğymÌş (< eğmiĢ) (16a/7), dēlik (16a/2), delē|rÌm (16a/2), ēlērim 

(16a/3), bėn dē (16a/4), döndǖkcē (16a/5), melērim (16a/5), alīr (16a/3), toprānī (< toprağını) 

(16a/3), ardīn (16a/6), senÌ (16a/2), delē|rÌm (16a/2), ēlērÌm (16a/3), mēlērÌm (16a/5), sėnÌn 

(16a/6), 2ğymÌş (16a/7), dėrdÌm (16a/7), koyūn (16a/4), gū|zū (< kuzu) (16a/4), döndǖkcē 

(16a/5), sümbǖl (16a/7). 

2.1.2.3.3. Diğer Uzun Ünlüler 

Bir kurala bağlanmaksızın, kaynak kiĢilerin Ģahsi söyleyiĢ özelliklerine göre ortaya 

çıkan uzun ünlüler de tespit edilmiĢtir. AĠGĠYA‟daki metinlerde tespit edilen bazı örnekler Ģu 

Ģekildedir: ḳınāyı (1b/49), āynı (1b/58, 3/6), āyrı (3/1), āntebe (< Antep “il adı”) (3/54), 

olu»sā (4/5), hazırlāyollar (< hazırlıyorlar) (4/6), fākırı (Far. fakir) (11a/15), samānını 

(11b/25), hocāymış (13/7), dāyının (13/22), yānda (< yanında) (20a/52), hēp (1a/4), ēn (3/56), 

ēsgi (< eski) (3/68), gėtmēyo (< gitmiyor) (4/8), senē (15c/26), ēskiki (27a/8), velhasīlikelem 

(velhasıl kelam) (13/12), hădÌsesi (13/8), şėklÌ (17/24), güzleyÌn (18b/19), yănÌ (19a/38), 

hÌzmet (19b/67), vėrdÌk (25a/8), sōyu (1a/7), ūrfaya (< Urfa “il adı”) (3/24), būrdan (< 

buradan) (10/12). 

2.1.2.4. Aslî Ünlü Uzunlukları (~Birincil Ünlü Uzunlukları) 

STT‟de yer almayan ve Eski Türkçede bulunan aslî ünlü uzunlukları, derleme 

metinlerinde seyrek de olsa bulunmaktadır.  Herhangi bir fonetik kurala ve sebebe 

dayanmaksızın bu uzunlukların varlığı tespit edilmiĢtir. Türk dilinde bulunan aslî ünlü 

uzunluklarının varlığını ilk olarak 1841-1851 yıllarında yapmıĢ olduğu “Über die Sprache der 

Jakuten” adlı eseriyle Alman Türkolog Otto von Böthlingk ortaya çıkarmıĢtır. AĠGĠYA‟da 

tespiti yapılan bu uzunlukların, ilk olarak kiĢisel ağız özelliğinden ötürü ortaya çıktığı 

düĢünülmüĢ fakat bölgenin bütününde yapılan çok sayıdaki derleme ve deĢifrelerden sonra 

Eski Türkçedeki bu özelliğin AĠGĠYA‟da sürdürüldüğü ve bölgede karakteristik bir durum 

olduğu anlaĢılmıĢtır. 

Ana Türkçedeki birincil uzun ünlüler kendilerini düzenli bir Ģekilde ancak Yakut 

Türkçesi ile Türkmen Türkçesinde korumuĢ, öbür Türk dil ve lehçelerinde genel olarak 
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kısalmıĢ ve kısa ünlülerle karıĢmıĢlardır. Bununla birlikte, birincil uzun ünlülerin kısaldığı 

birçok dil, lehçe ve ağızda, düzensiz ve dağınık bir Ģekilde de olsa, birincil uzunlukların 

kalıntılarına rastlamaktayız
66
. Bu sebeple AĠGĠYA‟daki asli ünlü uzunlukları örneklerini, 

Ġlhan Çeneli‟nin hazırlamıĢ olduğu Türkmen Türkçesi Sözlüğü ve Yuriy Vasiliev‟in 

hazırladığı Türkçe-Sahaca (Yakutça) Sözlük isimli kitaplardaki uzun ünlü örnekleri ile 

karĢılaĢtırmalı olarak inceleyeceğiz. 

AĠGĠYA‟daki metinlerde tespit edilen aslî ünlü uzunlukları örnekleri Ģunlardır: 

 

Tablo 2.2 Aslî Vokal Uzunlukları 

GündoğmuĢ Ağzı 
Türk Dilindeki Asli 

Ünlü Uzunlukları 

Türkmen Türkçesi 

Sözlüğü Yakut Türkçesi Sözlüğü 

 āl- (3/68)  -  -  - 

 bū (5a/43, 

25c/42) 
 -  bū  - 

 dē- (4/3, 

14a/15) 
 -  diy- “demek”  die- “demek” 

 gēĢ- (23a/3)  -  - 
 tuoraa- 

“geçmek” 

 gīz (14a/5)  -  ġīz  kııs “kız” 

 ōl- (3/22, 3/56, 

3/64) 
 -  ōl- “olmak”  buol- “olmak” 

 vār- (14b/17)  -  -  tiiy- “varmak” 

 yīka- (24/28)  -  -  - 

2.1.3. Kısa Ünlüler 

Normal sürelerinden daha kısa bir süre içerisinde boğumlanan ünlülere kısa ünlüler 

denir. 

AĠGĠYA‟daki metinlerde tespit edilen kısa ünlüler Ģunlardır: [ă], [ĭ], [½], [ŭ]. 

[ă] ünlüsü: Bölge ağzında kullanımı en sık olan kısa ünlüdür. AĠGĠYA‟daki 

metinlerde tespit edilen örnekler Ģunlardır: mănim (2b/68), alăra (< Alara “yer adı”) (8b/21), 

yăni (10/8, 19a/12, 20a/46, 29b/23), băzı (10/47, 20a/26), hădÌsesi (13/8), ali rızănın (< Ali 

Rıza “özel isim”) (15c/30), meselă (19b/79), dünyăyı (19c/97), ihtiyăcında (20a/26), olursă 

(21a/14), karaisă (< Karaisa “ilçe adı”) (24/7), gorunacămıza (< korunacağımıza) (24/26), 
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kănunları (24/27), săyási (< sayesinde) (24/29), ăletleri (25c/47), hayătımız (26b/22), cămının 

(< cami) (28c/62), tă (< daha) (29b/36). 

[ĭ] ünlüsü: Bölge ağzında seyrek kullanıma sahip bir ünlüdür. AĠGĠYA‟daki 

metinlerde tespit edilen örnekler Ģunlardır: ĭrahatsıs (< rahatsız) (5a/19),  yanĭnda (5a/28, 

18b/12), ġuşanĭllardı (< kuĢanırlardı) (5b/68), ġullanılĭyodu (< kullanılıyordu) (20a/33). 

[½] ünlüsü: Bölge ağzında nadir kullanıma sahip bir kısa ünlüdür. AĠGĠYA‟daki 

metinlerde tespit edilen örnekler Ģunlardır: biz½m (5a/57), yan½ (20a/45), ik½ (22/25). 

[ŭ] ünlüsü: Bölge ağzında nadir kullanıma sahip bir kısa ünlüdür. AĠGĠYA‟daki 

metinlerde tespit sonucu yalnızca iki örneğine rastlanmıĢtır: hudŭdu (19b/49), gayŭyos un (< 

koyuyorsun) (26c/41). 

Kısa Ünlülerin OluĢmasındaki Nedenler: 

a) Türkçeye geçmiĢ yabancı kelimelerden bazılarının telaffuzunda kolaylık sağlanması 

amacıyla ön ses türemesi görülür. Bu türemede ünlüler kısa ve genellikle de neredeyse 

kaybolmak üzere olan ünlülerdir. AĠGĠYA‟daki metinlerde tespit sonucu yalnızca bir örneği 

tespit edilmiĢtir: ĭrahatsıs (Ar. rāḥat) (5a/19). 

b) Türkçeye geçmiĢ yabancı kelimelerden uzun süreli ünlüsü olanların gerek söyleyiĢ 

kolaylığı bakımından, gerekse de doğru telaffuzlarının bilinmemesinden dolayı, normal 

sürelerinden daha kısa bir süre içerisinde boğumlandığı türdeki ünlüler tespit edilmiĢtir. 

AĠGĠYA‟daki metinlerde tespit edilen örnekler Ģunlardır: mănim (Ar. ma|nÌ) (2b/68), yăni 

(Ar. ya|nÌ) (10/8, 19a/12, 20a/46, 29b/23), băzı (Ar. ba|ḏī) (10/47, 20a/26), hădÌsesi (Ar. 

ḥadÌs a) (13/8), ali rızănın (Ar. rıḏā) (15c/30), meselă (Ar. mas alā) (19b/79), dünyăyı (Ar. 

dunyā) (19c/97), ihtiyăcında (Ar. iḥtiyāc) (20a/26), karaisă (Ar. |ÌsÌ) (24/7), kănunları (Ar. 

kānūn) (24/27), săyási (Far. sāye) (24/29), ăletleri (Ar. ālat) (25c/47), hayătımız (Ar. hayāt) 

(26b/22), cămının (Ar. cāmi|) (28c/62), yan½ (Ar. ya|nÌ) (20a/45), hudŭdu (Ar. ḥudūd) 

(19b/49). 

c) Kaynak kiĢilerin normal süreli ünlüleri Ģahsi telaffuzlarına göre yutulmaya yakın bir 

seste, kısa olarak söylediği kelimeler tespit edilmiĢtir. AĠGĠYA‟daki metinlerde tespit edilen 

bazı örnekler Ģunlardır: yanĭnda (5a/28, 18b/12), ġuşanĭllardı (< kuĢanırlardı) (5b/68), 

ġullanılĭyodu (< kullanılıyordu) (20a/33), biz½m (5a/57), gayŭyos un (< koyuyorsun) (26c/41). 

ç) Ġki ya da daha fazla hece sayısına sahip kelimelerin vurgusuz ve açık olan son 

hecesindeki ünlüler genelde kısalır. AĠGĠYA‟daki metinlerde tespit sonucu yalnızca bir adet 

örneğine rastlanmıĢtır: olursă (21a/14). 
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d) Büzülme sonucunda uzun ünlü ortaya çıkması gereken bir durumda, kaynak kiĢinin 

konuĢma esnasındaki Ģahsi telafuzzundan ötürü bir kısalma meydana gelmiĢtir. AĠGĠYA‟daki 

metinlerde tespit sonucu yalnızca bir örneği tespit edilmiĢtir: gorunacămıza (< 

korunacağımıza) (24/26). 

e) Uzaklık, çokluk, büyüklük vb. gibi artıĢ, fazlalık anlamları ifade eden, STT‟deki 

aslı “daha” olan fakat ağızlardaki kullanımıyla “tā” Ģeklinde telaffuza sahip kelime, kaynak 

kiĢinin konuĢma esnasındaki Ģahsi telaffuzundan ötürü kısalmıĢtır. AĠGĠYA‟daki metinlerde 

tespit sonucu yalnızca bir örneği tespit edilmiĢtir: tă (< daha) (29b/36). 

f) “Alara” özel ismi, kaynak kiĢinin konuĢma esnasındaki Ģahsi telaffuzundan veyahut 

doğru telaffuzunu bilmemesinden ötürü kısalmıĢtır: alăra (< Alara “yer adı”) (8b/21). 

2.1.4. Ġkiz Ünlüler (~Diftong) 

Türkçede bir hecede veya bir kelimede iki vokal yan yana gelemez. Ġki vokalin bir 

hecede yan yana gelmesine diftong denir. Diftongda yan yana gelen iki vokalin 

söylenmesinde uzuvların hareketi aynı istikâmette bulunur; teĢekkül noktaları birbiriyle 

birleĢir; böylece birbiriyle kaynaĢmıĢ olarak diftongun baĢlangıcında birinci vokalin, bitiĢinde 

ikinci vokalin sesi çıkarılır. Onun için diftong iki vokal sesi veren bir vokal durumundadır ve 

bünyesindeki iki vokal iki ayrı hece meydana getirmeden tek bir hece içinde bir arada 

bulunurlar
67

. 

AĠGĠYA‟da tespit edilen ikiz ünlü örnekleri Ģunlardır: 

 

Yükselen Ġkiz Ünlüler 

AĠGĠYA‟daki metinlerde tespit sonucu yalnızca bir yükselen ikiz ünlü örneğine 

rastlanmıĢtır: yaz ;ıānesine (< yazıhanesine) (3/64). 

 

EĢit Ġkiz Ünlüler 

AĠGĠYA‟daki metinlerde tespit edilen eĢit ikiz ünlü örnekleri Ģunlardır: d;üünleri (< 

düğünleri) (1a/48, 6a/20), n;aal (< nasıl) (2/1), ç;aardı (< çağırdı) (3/59), d;ēel (< değil) (8a/6). 

 

Alçalan Ġkiz Ünlüler 

AĠGĠYA‟daki metinlerde tespit edilen bazı alçalan ikiz ünlü örnekleri Ģunlardır: 

yatākl;aup (< yataklayıp) (10/27), y;aıyla (< yağıyla) (18a/6), b;aımiz (< bağımız) (18b/8), 

aşş ;aılarda (< aĢağılarda) (18b/14), bac;aına (< bacağına) (18b/21). 
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2.1.5. Ünlü Uyumları 

Ġlk hece ünlüsünün eklenme istikametine zincirleme olarak birinci derecede kalınlık-

incelik, ikinci derecede düzlük-yuvarlaklık vasfını yaymasıyla ünlü uyumları gerçekleĢir. 

Ünlü uyumlarında en önemli unsur, ilk hece ünlüsüdür
68

. 

Kalınlık-incelik ve düzlük-yuvarlaklık olmak üzere Türkçede iki tür uyum vardır. 

2.1.5.1. Kalınlık-Ġncelik Uyumu (~Damak Uyumu) 

Türkçe, dil yapısı itibariyle, istisnalar haricinde, tamamı kalın ünlülerden oluĢan veya 

tamamı ince ünlülerden oluĢan kelimeler barındırmaktadır. Aynı Ģekilde Türkçe kelimelerin 

morfolojik olarak da bu uyumu sürdürdüğü, yine istisnalar haricinde görülmektedir. Türkiye 

Türkçesi ağızları içerisinde Karadeniz ağızları haricinde kalınlık-incelik uyumu umumiyetle 

tamdır
69
. AĠGĠYA‟da kalınlık-incelik uyumunun çoklukla sürdürüldüğü, hatta STT‟de bu 

uyumu bozan bazı eklerin de bölge ağzında korunduğu tespit edilmiĢtir. 

Kalınlık-incelik uyumuyla ilgili AĠGĠYA‟da tespit edilen örnekler Ģunlardır:  

a) AĠGĠYA‟daki derlenen metinlerde, -iken zarf-fiilinin kullanıldığı kelimelerde 

kalınlık-incelik uyumuna uyulduğu görülmektedir: çocūkkan (27a/1), ekilirkėn (29b/20). 

Ayrıca -iken zarf fiilinin bölge ağzındaki özelliğine göre -ka, -ke ve -kana, -kene 

biçimlerindeki kullanımında da kalınlık-incelik uyumuna uymaya devam ettiği görülmüĢtür: 

varıka (< varken) (22/20), çocūka (< çocukken) v(23a/14), ġurdāyka (< kurstayken) (3/54), 

gėderke (< giderken) (3/59), şeyke (< Ģeyken) (4/16), dokurkana (< dokurken) (6b/46), 

yėrkene (< yerken) (11a/6), ėkilirke (< ekilirken) (19b/52), gaçarka (< kaçarken) (23b/22), 

indirike (< indirirken) (25a/29). 

b) AĠGĠYA‟daki derlenen metinlerde, ile son çekim edatındaki ses değiĢmesiyle 

meydana gelen +la, +ıla, +ula, +üle, +na, +nan Ģekillerinin de kalınlık-incelik uyumuna 

uydukları görülmektedir: çocuğumla (1a/12), at_ıla (< atla) (1a/26, 10/17), solkusula (< 

sokusuyla) (6a/6), onūla (< onunla) (6a/12), yabāla (< yabayla) (6b/33), taraḳlarla (6b/46), 

tarāla (< tarakla) (6b/46), öküz_üle (< öküzle) (8b/18, 12a/19), arpay_ıla (< arpayla) 

(11a/4), ilac_ıla (< ilaçla) (11a/7), ırbığ_ıla (< irbikle) (15c/27), gabağ_ıla (< kabakla) 

(15c/27), onuğla (< onunla) (17/3, 22/17, 28b/33), gaşıg_ıla (< kaĢıkla) (17/4), gı8_ıla (< 

kızla) (17/18), gündoğmuş_ula (< GündoğmuĢla) (19b/52), bunlar_ıla (< bunlarla) (19b/66), 
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sorkuc_ula (< sorkuçla) (20a/54), gözüm_üle (< gözümle) (23b/23), arḳadaş_ıla 8 (< 

arkadaĢla) (25a/27), çuvaldız_ıla (< çuvaldızla) (25b/38), gatıranla (< katranla) (25b/40), 

çocuklar_ıla (< çocuklarla) (26b/22), s ırtımı8_ıla (< sırtımızla) (26b/27), çıbığ_ıla (< 

çubukla) (28b/51). 

c) AĠGĠYA‟daki derlenen metinlerde, Ģimdiki zaman eki -yor incelerek ve düzleĢerek 

kalınlık-incelik uyumuna uymuĢtur: ğėdüyörür (< gidiyor) (2/3), diyeller (< diyorlar) (7/20), 

sürǖdük (< sürüyorduk) (7/41), dēyörü (< diyor) (14a/15), demēyi (< demiyor) (25a/33), 

ediyöller (< ediyorlar) (28c/65).  

ç) AĠGĠYA‟daki derlenen metinlerde, STT‟de uyuma girmeyen kardeş, çaput, biraz, 

hani, herhalde gibi kelimelerin uyuma girdiği görülmektedir: gardaşım (< kardeĢim) (5a/17, 

5b/82), haralda (< herhalde) (15b/22), hanı (< hani) (20b/63, 22/9), birez (< biraz) (25a/16), 

çapıt (< çaput) (25b/38). 

d) AĠGĠYA‟daki derlenen metinlerde, i- ek fiili öğrenilen geçmiĢ zaman çekiminde, 

görülen geçmiĢ zaman çekiminde ve Ģart çekiminde kalınlık-incelik uyumuna uymuĢtur: 

var_ıdı (1a/2, 4/8, 11a/3, 16b/12), altın_ısa (1b/57), ot muy_udum (1b/60), yük müğ_üdüm 

(1b/61), millon_umuş (3/33), atar_ımış (4/23), çoğ_udu (4/21, 7/43), var_ımış (5a/8, 7/20, 

17/6), yatır_ımış (5a/9), ġardaş_ıdı= (5a/16), otuz_udu (7/16), dörd_üdü (7/16), bol_udu 

(7/43), yoğ_udu (7/43, 10/23, 20a/7), adam_ıdı (8a/9), zor_udu (8b/19), meşur_udu (8a/22), 

mahmud_udu (9/22), arar_ımış (10/3), sarmış_ımış (10/51), muhtar_ıdı (15c/25), yıl_ıdı 

(16b/11), yokluğ_udu (17/4), bönlüg_úmüş (17/6), çoban_ıdı (17/16), var_ıs a (17/22), 

yoġ_us a (17/22), yapallar_ımış (21a/4), alır_ımış (22/29). 

e) AĠGĠYA‟daki derlenen metinlerde, ki bağlacının kendisinden önceki kelimenin 

ünlüsüne uyarak kalınlık-incelik uyumunu sağladığı tespit edilmiĢtir: diyelim ki (7/3, 

19c/101), vėrmediler ki (8a/11), dediler ki (9/8), anlamān kı (< anlamam ki) (18a/1), ğediyo 

ku (< gidiyor ki) (25a/2). 

f) AĠGĠYA‟daki derlenen metinlerde, +ki aitlik ekinin kalınlık-incelik uyumuna 

uyduğu görülmektedir: orda=ı (< oradaki) (26b/22, 26b/31), 8amankı (< zamanki) (26b/23), 

s ōnakı (< sonraki) (26c/40), altındakı (< altındaki) (28a/17), eskiki (7/5, 11a/2), evelki (< 

evvelki) (10/18), şindiki (< Ģimdiki) (10/28, 13/6), ėlinki (25a/35). 
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AĠGĠYA‟da yabancı kelimelerdeki kalınlık-incelik uyumuna geçiĢin “ilerleyici 

benzeĢme”, “gerileyici benzeĢme” ve “ilerleyici-gerileyici benzeĢme” olarak üç yolla 

gerçekleĢtiği tespit edilmiĢtir: 

 

1. Ġlerleyici BenzeĢme Yoluyla 

Kelime içinde önce gelen sesin, sonra gelen sesi etkileyerek kısmen veya tamamen 

kendisine benzetmesine ilerleyici benzeĢme denir
70
. AĠGĠYA‟daki derlenen metinlerde, 

ilerleyici benzeĢme ile ilgili tespit edilen bazı örnekler Ģunlardır: bağça (Far. bāğçe) (2/15, 

7/36), rāmatlı (Ar. raḥmet) (4/17, 12b/31), umūmu (Ar. umūmi) (7/12), habarımız (Ar. ḫaber) 

(8a/5), rüzgerin (Far. rūzgār) (25c/48), meydene (Ar. maydān) (28a/4). 

 

2. Gerileyici BenzeĢme Yoluyla 

Ġlerleyici benzeĢmenin tam tersine, gerileyici benzeĢme ise kelimedeki önceki sesin, 

kendinden sonra gelen sesten etkilenerek bazı yönlerden veya bütünüyle ona benzemesine 

denir. AĠGĠYA‟daki derlenen metinlerde gerileyici benzeĢme ile ilgili tespit edilen bazı 

örnekler Ģunlardır: mafāt (Ar. vefāt), nuhusda (Ar. nüfūs) (28a/16). 

3. Ġlerleyici-Gerileyici BenzeĢme Yoluyla 

AĠGĠYA‟daki derlenen metinlerde, ilerleyici-gerileyici benzeĢme ile ilgili tespit edilen 

bazı örnekler Ģunlardır: bárabar (Far. barābar) (11b/26), tedevi (Ar. tedāvi) (25b/37). 

 

Kalınlık-Ġncelik Uyumunun Bozulması 

AĠGĠYA‟da kalınlık-incelik uyumunun bozulduğu hususların da olduğu 

görülmektedir. Bu hususlardan bazıları Ģunlardır:  

1. AĠGĠYA‟daki derlenen metinlerde, Ģimdiki zaman eki -yor incelmediği ve 

düzleĢmediği durumlarda STT‟de olduğu gibi kalınlık incelik-uyumunu bozmaktadır. Tespit 

edilen bazı örnekler Ģunlardır: gėdiyor (< gidiyor) (2/4), düşünüyor (4/4), dėyoru (< diyor) 

(4/17), döğüyorsun (< dövüyorsun) (6a/5), biliyorum (6b/31), sayılıyoru (< sayılıyor) (8a/8), 

gediyorur (< gidiyor) (25b/38), çiğneniyorur (< çiğniyor) (26c/43). 

2. AĠGĠYA‟daki derlenen metinlerde, büzülme ses hadisesi sonucunda ünlü-ünsüz 

uyumsuzluğu meydana gelen bir kelime tespit edilmiĢtir: alcēn (< alacağım) (3/12). 

                                              
70

 Vural, H. ve Böler, T. (2011). Ses ve Şekil Bilgisi. Kesit Yayınları, Ġstanbul, 122. 



38 
 

 

3. STT‟de de kalınlık-incelik uyumuna uymayan bazı kelimeler, AĠGĠYA‟daki 

derlenen metinlerde uyumu bozmaya devam etmiĢtir: kardeş (1/73, 13/27), hani (10/3, 

20a/53, 23b/25). 

4. AĠGĠYA‟daki derlenen metinlerde, bazı alıntı kelimeler aslını korumaya devam 

etmiĢtir. Tespit edilen örnekler Ģu Ģekildedir: arāziler (Ar. arāḏÌ) (7/29, 19a/29), merāsimi 

(Ar. marāsim) (10/12, 26a/3), āleT (Ar. ālat) (13/10, 29b/17). 

2.1.5.2. Düzlük-Yuvarlaklık Uyumu (~Dudak Uyumu) 

Türkçe bir kelimenin ilk hecesinde düz bir ünlü varsa ondan sonra gelen hecelerdeki 

ünlüler de düz olur. Yani; Türkçe bir kelimenin ilk hecesinde yuvarlak bir ünlü varsa (/o/, /ö/, 

/u/, /ü/) ondan sonra gelen hecelerdeki ünlüler ya geniĢ-düz (/a/, /e/) ya da dar-yuvarlak (/u/, 

/ü/) ünlüler gelir
71

. 

AĠGĠYA‟daki derlenen metinlerde, düzlük-yuvarlaklık uyumuyla ilgili tespit edilen 

durumlar Ģunlardır: 

a) AĠGĠYA‟da i- ek fiilinin görülen ve öğrenilen geçmiĢ zaman kiplerinin hem 

ekleĢmiĢ hem ekleĢmemiĢ biçimleri düzlük-yuvarlaklık uyumuna uyar. Tespit edilen örnekler 

Ģunlardır: millon_umuş (3/33), çoğ_udu (4/21, 7/43) dörd_üdü (7/16), bol_udu (7/43), 

meşur_udu (8a/22), mahmud_udu (9/22). 

b) AĠGĠYA‟da, +ki sahiplik ekinin düzlük-yuvarlaklık uyumuna çoğunlukla uyduğu 

görülür. Tespit edilen örnekler Ģunlardır: şindiki (< Ģimdiki) (10/28), orda=ı (< oradaki) 

(26b/22, 26b/31), 8amankı (< zamanki) (26b/23), s ōnakı (< sonraki) (26c/40), altındakı (< 

altındaki) (28a/17). 

c) STT‟de yuvarlaklaĢmıĢ ünlüler, dudak ünsüzlerinin etkisiyle AĠGĠYA‟da düzdür. 

Tespit edilen örnekler Ģunlardır: davıl (< davul) (11a/14, 28c/66), gabık (< kabuk) (17/4). 

ç) STT‟de bulunan Ģimdiki zaman eki -yor‟un çoğunlukla düzleĢerek düzlük-

yuvarlaklık uyumunu sağladığı görülür. Bu ek,  AĠGĠYA‟da umumiyetle düzlük-yuvarlaklık 

uyumuna uymuĢtur. Tespit edilen örnekler Ģunlardır: diyeller (< diyorlar) (7/20), demēyi (< 

demiyor) (25a/33). 

ġimdiki zaman ekinin, STT‟nin etkisiyle düzleĢmeyerek düzlük-yuvarlaklık uyumunu 

bozmaya devam ettiği görülür. Tespit edilen örnekler Ģunlardır: veriyo (< veriyor) (5a/32), 

gėdemiyorum (< gidemiyorum) (19a/40), çiğneniyorur (< çiğniyor) (26c/43). 
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d) STT‟de bu uyuma uymayan bazı kelimeler, AĠGĠYA‟da düzlük-yuvarlaklık 

uyumuna uymuĢtur. Tespit edilen örnekler Ģu Ģekildedir: pambığın (< pamuk) (5b/79), çapıt 

(< çaput (25b/38), dokTur (< STT doktor) (Fr. docteur) (7/48), ham¿ru (< hamur) (29a/9), 

yavr¿m (< yavrum) (8a/14). 

e) Bölge ağzında ile son çekim edatının düzlük yuvarlaklık uyumuna girdiği 

görülmektedir. Tespit edilen örnekler Ģu Ģekildedir: öküz_üle (8b/18, 12a/19), 

gündoğmuş_ula (19b/52), sorkuc_ula (20a/54), gözüm_üle (23b/23). 

2.1.6. Ünlü DeğiĢmeleri 

2.1.6.1. Art Ünlülerin Ġncelmesi 

AĠGĠYA‟daki metinlerde tespit edilen bazı örnekler Ģunlardır: 

/a/ > [á], /e/: AĠGĠYA‟da örneklerine sık rastlanan bir incelmedir. Tespit edilen 

örnekler Ģunlardır: birez (< biraz) (25a/16), rüzgerin (Far. rūzgār) (25c/48), gáribándím 

(5a/43), páked (< paket) (15b/17). 

/ı/ > [í], /i/: AĠGĠYA‟da örneklerine sık rastlanan bir incelmedir. Tespit edilen örnekler 

Ģunlardır: darí (< darı) (17/7), díşardan (< dıĢarıdan) (19b/75), gayíbinizi (< kaybınızı) (10/9). 

/u/ > [ú], /ü/: AĠGĠYA‟da örneklerine sık rastlanan bir incelmedir. Tespit edilen 

örnekler Ģunlardır: geçiyódú (< geçiyordu) (7/5), meşgúl (< meĢgul) (7/35), mālüm (< malum) 

(19a/15). 

/u/ > /i/: AĠGĠYA‟da örneklerine sık rastlanmayan bir incelmedir. Tespit edilen bir 

örneği Ģudur: fasille (< fasulye) (18a/4). 

2.1.6.2. Ön Ünlülerin KalınlaĢması 

AĠGĠYA‟da tespit edilen örnekler Ģunlardır: 

/e/ > [á], /a/: AĠGĠYA‟da örneklerine sık rastlanan bir kalınlaĢmadır. Tespit edilen 

örnekler Ģunlardır: haralda (< herhalde) (15b/22), bağça (Far. bāğçe) (2/15, 7/36), dámişler 

(< demiĢler) (5a/7), áfendim (< efendim) (19a/11). 

/i/ > /ı/, [í]: AĠGĠYA‟da örneklerine sık rastlanan bir kalınlaĢmadır. Tespit edilen 

örnekler Ģunlardır: ıntızar (Ar. intizar) (5a/23), ırbığ (< irbik) (15c/27), hanı (< hani) (20b/63, 

22/9), altdākí (< alttaki) (3/39), makíne (< makine) (28b/37). 

/ö/ > [ó]: AĠGĠYA‟da örneklerine sık rastlanmayan bir kalınlaĢmadır. Tespit edilen 

örnekler Ģunlardır: óküz (4/17), górmesinler (< görmesinler) (1b/67), kóyumü (< köyümü) 

(1b/69). 



40 
 

 

/ü/ > /u/, [ú]: AĠGĠYA‟da örneklerine sık rastlanmayan bir kalınlaĢmadır. Tespit 

edilen örnekler Ģunlardır: nuhusda (Ar. nüfūs) (28a/16), buğune (< bugün) (28a/21), gún (< 

gün) (1a/16, 3/5), úç (< üç) (5b/67), músait (Ar. müsâit) (10/30). 

2.1.6.3. GeniĢ Ünlülerin DarlaĢması 

AĠGĠYA‟da tespit edilen örnekler Ģunlardır: 

/e/, [ė] > /i/: AĠGĠYA‟da örneklerine sık rastlanan bir darlaĢmadır. Tespit edilen 

örnekler Ģunlardır: yėrkene (< yerken) (11a/6), ėkilirke (< ekilirken) (19b/52), tomatis (< 

domates) (2/12). 

/e/ > [2]: AĠGĠYA‟da örneklerine seyrek rastlanan bir darlaĢmadır. Tespit edilen 

örnekler Ģunlardır: 2timli (< eğitimli) (5a/22), 2kilirdi (19a/26). 

/o/ > /u/: AĠGĠYA‟da örneklerine sık rastlanan bir darlaĢmadır. Tespit edilen örnekler 

Ģunlardır: buynuz (< boynuz) (1a/42), doktur (< doktor) (13/8). 

2.1.6.4. Dar Ünlülerin GeniĢlemesi 

AĠGĠYA‟da tespit edilen örnekler Ģunlardır: 

/i/ > /e/, [ė]: AĠGĠYA‟da örneklerine sık rastlanan bir geniĢlemedir. Tespit edilen 

örnekler Ģunlardır: gėTmiş (< gitmiĢ) (13/14), dėyollar (< diyorlar) (14a76), heçbi (< hiçbir) 

(19b/55), deyolar (< diyorlar) (23a/9). 

/i/ > /e/, [ė]: AĠGĠYA‟da örneklerine sık rastlanan bir geniĢlemedir. Tespit edilen 

örnekler Ģunlardır: gėderke (< giderken) (3/59), bėline (5b/67), kėndisi (21b/26), ėyi (< iyi) 

(2/13). 

/u/ > [ȯ], /o/: AĠGĠYA‟da örneklerine sık rastlanan bir geniĢlemedir. Tespit edilen 

örnekler Ģunlardır: sȯrmasına (3/50), ōlȯm (< oğlum), boydayın (< buğdayın) (8b/25), 

yokarıya (< yukarıya) (16b/25). 

/ü/ > /ö/: AĠGĠYA‟da örneklerine sık rastlanmayan bir geniĢlemedir. Tespit edilen bir 

örneği Ģu Ģekildedir: böyük (< büyük) (23b/16). 

2.1.6.5. Düz Ünlülerin YuvarlaklaĢması 

AĠGĠYA‟da tespit edilen örnekler Ģunlardır: 

/a/ > [å], /o/: båbam (< babam) (14b/16), bobannemi (< babaannemi) (5a/2). 

/a/ > /u/: bubam (< babam) (23a/12). 

/ı/ > /¿/: avc¿l¿k (< avcılık) (4/7), pamb¿k (< pamuk) (8b/21). 

/ı/ > /u/: buçak (< bıçak) (2/14). 



41 
 

 

/i/ < /¾/: çev¾riller (< çevirirler) (1b/55), cev¾z (< ceviz) (7/35, 19a/12), traF¾k (< trafik) 

(8a/5), dev¾rde (9a/3), evin¾n (10/20). 

2.1.6.6. Yuvarlak Ünlülerin DüzleĢmesi 

AĠGĠYA‟da tespit edilen örnekler Ģunlardır: 

/u/ > /ı/: çapıt (< çaput) (25b/38), çıbığ (< çubuk) (28b/51), gabık (< kabuk) (17/4), 

garpız (< karpuz) (12a/2). 

/u/ > /¿/: başçav¿ş (< baĢçavuĢ) (3/42), cav¿r (< gâvur) (3/62), ç¿bıK (< çubuk) (5a/37), 

dav¿l (< davul) (5b/63). 

/ü/ > [¾], /i/: kór_üd¾ (< kördü) (2/10), b¾tün (< bütün) (7/12). 

2.1.7. Ünlü Yutulması 

AĠGĠYA‟da fonetik sebepler neticesinde bazı iç seslerde yutulma gerçekleĢtiği 

saptanmıĢtır. Tespit edilen ünlü yutulmaları Ģu Ģekildedir: 

1. AĠGĠYA‟daki derlenen metinlerde, birden fazla heceye sahip akıcı veya yarı ünlü 

durumunda bulunan ünsüz ile akıcı, yarı ünlü, sızıcı veya patlayıcı ünsüzlerin birisi arasında 

bulunan ünlülerin genellikle yutulduğu görülmektedir. Tespit edilen örnekler Ģu Ģekildedir: 

orda (< orada) (8a/4), içcek (< içecek) (2/5), içerde (< içeride) (11a/14), dışardan (< 

dıĢarıdan) (19b/83), şurda (< Ģurada) (29b/25). 

2. AĠGĠYA‟daki derlenen metinlerde, ünlü ile biten bir sözcükten sonra gelen ve ünlü 

ile baĢlayan diğer sözcük ile konuĢma esnasında ulama yapılmaktadır ve meydana gelen ünlü 

çarpıĢmasıyla birinci sözcüğün sonundaki ünlü yutulmaktadır. Tespit edilen örnekler Ģu 

Ģekildedir: cōrb_olur (< çorba olur) (2/7), bi_ki (< bir iki) (5a/47), ik_üç (< iki üç) (20a/50), 

bağçalard_işdē (< bahçelerde iĢte) (2/16). 

3. AĠGĠYA‟daki derlenen metinlerde, bir alıntı kelimedeki ayın ünsüzü iki ünlü 

arasında kaybolmuĢtur ve ünlü karĢılaĢması oluĢmuĢtur. Bunun sonucunda ünlüler kaynaĢarak 

uzun bir ünlü meydana gelmesini sağlamıĢlardır. Derlenen metinlerde bir örnek tespit 

edilmiĢtir: sāt (< saat) (7/47). 

4. AĠGĠYA‟daki derlenen metinlerde, orta hecede bulunan dar-yuvarlak, dar-düz ve 

düz-geniĢ ünlülerin vurgusuzluktan dolayı yutulduğu belirlenmiĢtir. Tespit edilen örnekler Ģu 

Ģekildedir: ōlcan (< olacağım) (3/56), ekicen (< ekeceğim) (8b/18), bālamıcam (< 

bağlamayacağım) (14a/13), burda (< burada) (3/1). 
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2.1.8. Ünlü Türemesi 

DüĢmenin aksine kelimeyi geniĢletir. Aslında bu Türkçede nadir bir olaydır. Bununla 

birlikte eklemeyi kolaylaĢtırmak ve yabancı kelimeleri Türkçenin ses ve hece yapısına 

uydurmak gibi pratik bir maksatla türettiğimiz sesler oldukça fazladır
72
. Ünlü türemesi 

olaylarıyla da daha çok kelime içerisinde karĢılaĢılır. Kelime sonunda ünlü türemesiyle hemen 

hemen hiç karĢılaĢılmamakta; kelime baĢlarında ise ünlü türemesi örnekleri seyrek 

görülmektedir
73

. 

AĠGĠYA‟da ünlü türemeleri ön seste, iç seste ve son seste türeme olmak üzere üç 

Ģekilde tespit edilmiĢtir: 

Ön Seste Türeme 

/ı/ ve /i/ türemesi: Ön seste türeme, akıcı ünsüzlerden olan /l/ ve /r/ ünsüzleri ile 

baĢlayan alıntı kelimelerde meydana gelmektedir. Telaffuzda kolaylık sağlamak adına 

kullanımda olan bir ses olayıdır. AĠGĠYA‟daki metinlerde örneklerine sık rastlanan bir türeme 

çeĢitidir. Tespit edilen örnekler Ģunlardır: ilağan (Rum. lahana) (2/12), ĭrahatsıs (Ar. rahatsız) 

(5a/19), ırāmatlı (Ar. rahmetli) (5a/11), irezil (Ar. rezil) (5a/47), ileğen (Fars. leğen) (11a/14), 

ilazım (Ar. lâzım) (19b/84). 

Ġç Seste Türeme 

Çok nadir görülen bir türeme çeĢitidir. AĠGĠYA‟daki metinlerde tespit edilen örnekler 

Ģunlardır: 

/ı/ türemesi: yalınız (< yalnız) (3/50), gatıranla (< katranla) (25b/40), amıca (< amca) 

(4/15). 

2.1.9. Ünlü BirleĢmesi (Ünlü KaynaĢması, Ünlü ÇarpıĢması) 

Birincisi ünlü ile biten, ikincisi ünlü ile baĢlayan iki kelimenin söz konusu ünlülerinin 

kaynaĢarak tek ünlü haline gelmesine ünlü birleĢmesi diyoruz
74

. 

AĠGĠYA‟da ünlü birleĢmesi iki Ģekilde ele alınmıĢtır: 

a) Türkçe Kelimelerde Ünlü BirleĢmesi 

AĠGĠYA‟da tespit edilen örnekler Ģunlardır: şȫle (< Ģu ile), (1b/23, 14a/13, 19b/71, 

27a/5), bȫle (< bu ile) (1b/74, 8a/11, 15ç/49, 27a/8), hora (< Ģu ara) (12a/6), n;aal (< ne asıl?) 

(2/1), şȯra (< Ģu ara) (28b/49), noldu (< ne oldu?) (25a/33), nişlerdik (< ne iĢlerdik?) (17/14), 

bura (< bu ara) (4/15), ik_üç (< iki üç) (20a/50), nōlcak (< ne olacak?) (2/5), 
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táhranāy_ederdik (< tarhanayı ederdik) (18a/4), ölen m_oldu (< ölen mi oldu) (19c/98), 

ėll_üş (< elli üç) (26a/1), mucādele_Tdik (< mücadele ettik) (28a/29). 

b) Alıntı Kelimelerde Ünlü BirleĢmesi 

AĠGĠYA‟daki metinlerde tespit edilen örnekler Ģunlardır: tāriflerde (Ar. ta|rÌf) (1a/23), 

tārih (Ar. ta|rÌḫ) (1a/17), yāni (Ar. ya|nÌ) (2/6, 3/10, 13/21, 29c/41), ādetleri (Ar. |adad) 

(6a/23), sāt (Ar. sa|at) (7/47). 

2.2. Ünsüzler 

Bu bölümde ilk olarak ünsüz türleri ele alınacak, ardından ünsüz değiĢmeleri, ünsüz 

uyumu ve ünsüz uyumunun bozulması hadiseleri ile ünsüzlerle ilintili diğer ses hadiselerine 

yer verilecektir. 

2.2.1. Ünsüz Türleri 

AĠGĠYA‟da tespit edilen ünsüzler Ģu Ģekildedir: /b/, /c/, /ç/, [ḉ], /d/, [ḏ], [N], /f/, [F], 

/g/, ["], [ġ], [#], /ğ/, [ğ ], /h/, [ḫ], [ḥ], [h ], /j/, /k/, [K], [#], [ḳ], [=], /l/, [l ], /m/, /n/, [ŋ], [n ], /p/, 

[P], /r/, [6], [»], /s/, [s ], [S], /Ģ/, /t/, [T], /v/, [v ], /y/, [y ], /z/, [8]. AĠGĠYA‟daki bu ünsüzlerden 

STT‟yle aynı özellikleri gösteren ünsüzler Ģunlardır: /b/, /c/, /ç/, /d/, /f/, /g/, /ğ/, /h/, /j/, /k/, /l/, 

/m/, /n/,/p/, /r/, /s/, /Ģ/, /t/, /v/, /y/, /z/. 

Ünsüzler; normal boğumlanmalı, gevĢek boğumlanmalı ve yarı ötümlü ünsüzler
75

 

olarak üç bölümde ele alınacaktır. 

2.2.1.1. Normal Boğumlanmalı Ünsüzler 

/c/ ünsüzü: Sürekli-yarı sızıcı, ötümlü, diĢ eti-ön damak ünsüzüdür.  

Ön seste: cav¿r (< gâvur) (3/62), candarma (< jandarma) (Fr. genderma) (19b/90). 

[ḉ] ünsüzü: /ç/ ile /Ģ/ arası yarı sızıcı durumda bir diĢ ünsüzüdür. 

Ġç seste: üḉe (24/26), iḉine (26c/39), ağaḉları (28a/8). 

Son seste: üḉ (26a/7), ağāḉ (28b/43). 

[N] ünsüzü: Süreksiz-patlayıcı, ötümlü, diĢ-diĢ eti ünsüzüdür. 

Ön seste: birimiz Ne (20a/62). 
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 Bu baĢlıklar altındaki ünsüzlerin tanımlamaları için Atmaca, 2017: 93-96 (Tablo 4: Ünsüzlerin Nitelikleri, 

Tablo 5: Ünsüzler) referans alınmıĢtır. 
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Ġç seste: toplāverNiler (< toplayıverdiler) (8a/5), yönNen (9/12), äfen Nim (< efendim) 

(24/17), hinNi (< Ģimdi) (24/20), hasNal ıKdan (< hastalıktan) (24/26), taNışıvėrig (< 

taĢıyıverdik) (26a/8), onNan (28b/51). 

[ḏ] ünsüzü: /d/ ile /z/ arasında yarı sızıcı bir ünsüzdür. 

Son seste: herkeḏ (< herkes) (26a/8). 

[ġ] ünsüzü: Süreksiz-patlayıcı, ötümlü, arka damak ünsüzüdür. 

Ön seste: ġız (< kız) (1a/2), ġaşık (< kaĢık) (3/12), ġullanılĭyodu (< kullanıyordu) 

(20a/33), ġılı (< kılı) (21b/17), ġendini (< kendini) (22/17), ġurul uşu (< kuruluĢu) (24/8), 

ġolay (< kolay) (26b/30), ġat (< kat) (28c/57), ġadarsa (< kadarsa) (29c/46). 

Ġç seste: başġa (< baĢka) (2/14), arġadaş (< arkadaĢ) (4/9), yapdıġımda (< 

yaptığımda) (16b/21), oġraşırın (< uğraĢırım) (17/10), çitliġimiz (< çiftliğimiz) (18/14), 

manavġaT (19b/58). 

[#] ünsüzü: Süreksiz-patlayıcı, ötümlü, orta damak ünsüzüdür. 

Ön seste: #arıştırıllardı (< karıĢtırırlardı) (11a/4), #avga (< kavga) (19b/63), #ėdėrdik 

(< giderdik) (20a/5), #almadı (< kalmadı) (28c/64). 

Ġç seste: aya#ıma (< ayağıma) (19a/36), sö#er (< söver) (28b/33), olu#u (< oluğu) 

(28b/45). 

["] ünsüzü: Süreksiz, ötümlü, ön damak ünsüzüdür. 

Ön seste: "edellėrdi (< giderlerdi) (28a/19),  "ünümüz (< günümüz) (26a/8). 

Ġç seste: bo"az (< boğaz) (19b/57), ḳara"olu (< karakolu) (19b/90. 

[ḫ] ünsüzü: Sürekli-sızıcı, ötümsüz, hırıltılı bir dip damak ünsüzüdür. 

Ġç seste: ufāḫan (< ufakken) (5a/3). 

[ḥ] ünsüzü: Sürekli-sızıcı, ötümsüz, biraz nefesli bir dip damak ünsüzüdür. 

Ön seste: ḥepsini (2/11), ḥėr (26b/29). 

[ḳ] ünsüzü: Süreksiz-patlayıcı, ötümsüz, arka damak ünsüzüdür. 

Ön seste: ḳapıyı (9/6), ḳanunuyla (19b/75), ḳorur (29b/27), ḳaraḳaya (13/16). 

Ġç seste: yemeḳhānede (3/7), aḳlımda (5b/84), taraḳlarla (6b/46), yörüḳler (24/6), 

aḳıyorur (26c/43). 

Son seste: yarardıḳ (2/15), yoḳ (4/8), çocuḳ (5a/30), yazlıḳ (20a/22). 

[=] ünsüzü: Süreksiz-patlayıcı, ötümsüz, orta damak ünsüzüdür. 

Ön seste: =işi (11a/17), =aç (21b/17), =urala (< kurayla) (24/29), =omutanı (21a/1). 
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Ġç seste: do=uz (7/28), gor=uyom (< korkuyorum) (9a/20), i=i (11a/21), orda=i (< 

oradaki) (19c/117), antalyada=ı (< Antalyadaki) (21a/14). 

Son seste: çocu= (5a/3), yazıldı= (21a/14), atardı= (11a/19). 

[ŋ] ünsüzü: Sürekli-burun akıcı ünsüzlerinden, oluĢum noktası art damak olan, geniz-

damak-diĢ /n/si olarak da nitelenen ünsüzdür. Ön boğumlanmalı türü de vardır ve bu [ŋ] 

damak ünsüzü, ön ünlüler yanındaki bir ön damak ünsüzü Ģeklindedir. 

Ġç seste: yuŋü (< yünü) (21b/17), góŋlúŋü (< gönlünü) (26a/7), yėŋi (< yeni) (28b/23), 

soŋa (< sonra) (29c/48), doŋuzun (< domuzun)  (7/36). 

Son seste: bilseŋ (27b/15), yapıyoŋ (< yapıyorsun) (10/16), biŋ (19b/74). 

[6] ünsüzü: Sürekli-titrek akıcı, ötümlü ön damak ünsüzüdür. 

Ġç seste: ka6deşim (24/25), ya6dım (19b/68), bu6dan (19a/42). 

[s ] ünsüzü: Sürekli-sızıcı, ötümsüz, diĢ-diĢ eti, peltek /s/ ünsüzüdür. 

Ön seste: s ogan (< soğan) (17/3), s ōna (< sonra) (26a/12). 

Ġç seste: os s a (< olsa) (17/6), mes elá (26a/4). 

[8] ünlüsü: Sürekli-sızıcı, ötümlü, diĢ-diĢ eti, peltek /z/ ünsüzüdür. 

Ön seste: 8abah (< sabah) (26b/31), 8amanlarda (17/6). 

Ġç seste: kı8ı (26a/10), bi8im (17/5). 

Son seste: bira8 (26a/9), anamı8 (17/3). 

2.2.1.2. Zayıf Boğumlanmalı Ünsüzler 

[ğ ] ünsüzü: DüĢmek üzere olan sızıcı /ğ/ ünsüzüdür. 

Ġç seste: yāğ ı (< yağı) (20b/70), ş nd ğ  n (28c/62), ȫğ lerinde (< önlerinde (28b/25). 

[h ] ünsüzü: DüĢmek üzere olan /h/ ünsüzüdür. 

Ön seste: h ilan (< filan) (20a/59), h ele (26a/15). 

Ġç seste: bāh çe (28a/5), şāh in (29a/1). 

[l ] ünsüzü: DüĢmek üzere olan /l/ ünsüzüdür. 

Ġç seste: hasdal ıkdan (< hastalıktan) (24/26), abdesl ikde (< abdestlikte) (20a/47), ol sa 

(19c/112). 

Son seste: nehel  (< nasıl) (28b/30), öyl e (< öyle) (28b/23). 

[n ] ünsüzü: DüĢmek üzere olan /n/ ünsüzüdür. 

Ġç seste: son ra (29a/9, 19b/26) inan amıyorum (24/26), üzer n den (19c/116),  n sanları 

(19c/103). 
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Son seste: doğumluyun  (< doğumluyum) (28a/2), b nd kler n  (< bindiklerini) (26a/15), 

yaylan  (< yalman) (20a/61). 

[»] ünsüzü: DüĢmek üzere olan /r/ ünsüzüdür. 

Ġç seste: gėde»ke (< giderken) (23b/20), ka»deşim (24/9), geli»se (25c/49), son»a 

(29c/41). 

Son seste: vazgeçtile» (5a/43), araşTırılı» (1a/7), çağȧ» (< çağır) (28c/58). 

[v ] ünsüzü: DüĢmek üzere olan /v/ ünsüzüdür. 

Ġç seste: tav uḳ (20a/19), manav gaTda (28b/40). 

[y ] ünsüzü: DüĢmek üzere olan /y/ ünsüzüdür. 

Ġç seste: hȫy le (< Ģöyle) (28b/51), hay vanlarla (26b/21), şey den (20a/60), çāy ırözü 

(19b/54). 

2.2.1.3. Yarı Ötümlü Ünsüzler 

[F] ünsüzü: /f/ ile /v/ arası, sürekli-sızıcı, yarı ötümlü bir diĢ-dudak ünsüzüdür. 

Ön seste: Far (< var) (5a/55). 

Ġç seste: çiFt (20a/34), musTaFa (1a/2), nuFus (3/66), teleFon (4/8). 

Son seste: daraF (< taraf)  (8b/22, 9/8). 

[K] ünsüzü: /k/ ile /g/ arası, süreksiz-patlayıcı, yarı ötümlü, orta damak ünsüzüdür. 

Ön seste: Kuruması (12a/3), Katallardı (< katarlardı) (6a/19). 

Ġç seste: şiKayeT (9/17), esKi (10/2), başKa (11b/29), peşKiri (11a/7), doKuz 

(15b/23). 

Son seste: çalıK (12a/15), göK (13/7), gereK (17/9), bölüK (19b/92). 

[#] ünsüzü: /k/ ile /g/ arası, süreksiz-patlayıcı, yarı ötümlü, arka damak ünsüzüdür. 

Ġç seste: bıra#dılar (< bıraktılar) (19a/36).  

[P] ünsüzü: /p/ ile /b/ arası, süreksiz-patlayıcı, yarı ötümlü, çift dudak ünsüzüdür. 

Ön seste: Pek (5a/11, 16b/12, 24/26). 

Ġç seste: yaPalım (1a/18), hePsini (2/12), gıPrıs (< Kıbrıs) (3/19), güPre (< gübre) 

(19a/17). 

Son seste: varıP (3/58), heP (3/59). 

[S] ünsüzü: /s/ ile /z/ arası, sürekli-sızıcı, yarı ötümlü, diĢ-diĢ eti ünsüzüdür. 

Ön seste: Seytinyā (< zeytinyağı) (11b/30). 

Ġç seste: temiSçe (< temizce) (6b/53), neSi (14b/20). 

Son seste: yaparıS (< yaparız) (2/7), herkeS (5a/19), biS (< biz) (6b/41), yüS (< yüz) 

(19a/22). 



47 
 

 

[T] ünsüzü: /t/ ile /d/ arası, süreksiz-patlayıcı, yarı ötümlü, diĢ-diĢ eti ünsüzüdür. 

Ön seste: Taşırd¿K (< taĢırdık) (26b/29), Tāne (26a/4), Taḳallardı (< takarlardı) 

(11a/12). 

Ġç seste: işTe (8b/19), çıkrıkTa (6b/40), atTı (3/38), tokTura (< doktora) (2/13), dikTik 

(28b/28). 

Son seste: dörT (19a/2), milleT (24/27), gėT (< git) (26b/35), sėniT (29a/3). 
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Tablo 2.3  Ünsüzler 

 Süreksiz 

Sürekli 

Sızıcı 
Yarı 

Sızıcı 

Akıcı 

Burun 

Akıcıları 
Ağız Akıcıları 

 

Ö
tü
m
lü

 

Y
a
rı
 

Ö
tü
m
lü

 

Ö
tü
m
sü
z
 

Ö
tü
m
lü

 

Y
a
rı
 

Ö
tü
m
lü

 

Ö
tü
m
sü
z
 

Ö
tü
m
lü

 

Ö
tü
m
sü
z
 

B
u

ru
n

 

A
k
ıc
ıl
a
rı

 

Y
a
n
a
k
lı

 

T
it

re
k

 

N
ef

es
li

 

Çift 

Dudak 
b P P      m    

DiĢ-

Dudak 
 F F v F        

DiĢ-DiĢ 

Eti 
d, N T t z S s, s    n l r, 6 y 

DiĢ Eti-

Ön 

Damak 
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Ön 

Damak 
g, " K K ğ         

Orta 

Damak 
#  =          

Arka 

Damak 
ġ # ḳ   h   ŋ    

Dip 

Damak 
     ḥ, ḫ       

 

2.2.2. Ünsüz Uyumu 

Kelime kökü ve kelimelerin eklerle geniĢletilmesi sırasında ötümlü ünsüzlerden sonra 

ötümlü, ötümsüz ünsüzlerden sonra ötümsüz ünsüz gelmesine ünsüz uyumu denir. Türkçede 

istisnai ekler dıĢında ekler de umumiyetle bu kurala uyar
76

. 
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AĠGĠYA‟da ünsüz uyumu iki Ģekilde incelenmiĢtir: 

a) Kelimenin Ġç Sesinde Ünsüz Uyumunun Bozulması 

AĠGĠYA‟daki metinlerde tespit edilen ünsüz uyumu bozulması örnekleri Ģunlardır: 

işde (< iĢte) (19b/92), üsdüne (< üstüne) (1a/33), isdemeyen (< istemeyen) (14a/5), esgiden (< 

eskiden) (4/9). 

b) Eklerde Ünsüz Uyumunun Bozulması 

Yapım eklerinde ünsüz uyumsuzluğu ve çekim eklerinde ünsüz uyumsuzluğu olmak 

üzere iki baĢlıkta incelenmiĢtir: 

1. Yapım Eklerinde Ünsüz Uyumsuzluğu 

AĠGĠYA‟daki metinlerde tespit edilen örnekler Ģunlardır: sanatcı (5b/64), şikayetci 

(9/16), bėKci (19b/74), demirçi (6a/20), çıkardırdı (< çıkartırdı) (15ç/49), ġaynadırdık (< 

kaynatırdık) (17/25), yapdırmış (< yaptırmıĢ) (23a/9). 

2. Çekim Eklerinde Ünsüz Uyumsuzluğu 

AĠGĠYA‟daki metinlerde tespit edilen örnekler Ģunlardır: hākimliKden (< hâkimlikten) 

(19b/88), ufa=lıKdan (< ufaklıktan) (5b/71), geTdik (< gittik) (14b/24), yapdık (< yaptık) 

(15c/30), dökdüler (< döktüler) (28b/24), çıkdı (< çıktık) (28b/38), geTdi (< gitti) (28c/67), 

ölükdür (< ölmüĢtür) (8a/9), mezarlıkda (< mezarlıkta) (10/25), işde (< iĢte) (10/27), gėşdim 

(< geçtim) (11a/18), etdim (< ettim) (15b/19), bakdım (< baktım) (16b/21). 

 

Alıntı Kelimelerde Ünsüz Uyumsuzluğu 

AĠGĠYA‟daki metinlerde tespit edilen örnekler Ģunlardır: dānesini (Far. tane) (1b/67, 

13/25), harāb (Ar. harap) (8b/22), tākib (Ar. takip) (19b/47, 23b/22), muhdara (Ar. muhtar) 

(4/14), tokTura (Fr. docteur) (2/13), asger (Ar. asker) (8a/13). 

2.2.3. Ünsüz DeğiĢmeleri 

AĠGĠYA‟daki metinlerde tespit edilen ünsüz değiĢmeleri ve örnekleri Ģunlardır: 

1. /ç/ > /c/ değiĢmesi: #ç > #c: cehizlerimize (< çeyizlerimize) (6b/37, 28c/56), cōrb (< 

çorba) (2/7), cavuşlar (< çavuĢlar) (27b/14). 

2. /ç/ > /Ģ/ değiĢmesi: VçK > VĢK: ağaşlara (< ağaçlara) (27a/5), VçV > VĢV: buşuK 

(< buçuk) (3/23), ç# > Ģ#: sorkuş (< sorkuç) (17/24), uş (< uç) (29v/19), üş (< üç) (21a/15), 

KçK > KĢK: genşler (< gençler) (5b/60). 
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3. /g/ > /k/ değiĢmesi: #g > #k: keyik (< geyik) (4/21). 

4. /p/ > /b/ değiĢmesi: #p > #b: barmā (< parmağı) (6b/34), bazarlıġ (< pazarlık) 

(25a/15), bekmezi (< pekmezi) (18a/8). 

5. /Ģ/ > /h/ değiĢmesi: hindi (< Ģimdi) (25a/29), höle (< Ģöyle) (11a/12), hora (< 

Ģuraya) (12a/6). 

6. /t/ > /d/ değiĢmesi: #t > #d: daş (< taĢ) (3/38), daşımadan (< taĢımadan) (3/49), 

davşan (< tavĢan) (23b/25), t# > d#: dörd (< dört) (27b/19). 

7. /s/ > /c/ değiĢmesi: ciğara (< sigara) (15b/10). 

8. /t/ > /ç/ değiĢmesi: çėncere (tencere) (17/25). 

9. /ğ/ > /g/ değiĢmesi: yag (< yağ) (17/3). 

10. /Ģ/ > /ç/ değiĢmesi: çȫle (< Ģöyle) (5a/4). 

11. /c/ > /j/ değiĢmesi: mejbur (< mecbur) (21a/8). 

2.2.4. Ses Hadiseleri 

Korkmaz, ses hadiselerini “dil seslerinin oluĢturdukları anlamlı ve görevli ses 

birliklerinde (kelime ve hece) uğradıkları değiĢmeler
77
.” olarak tanımlamaktadır. 

AĠGĠYA‟da tespit edilen ses hadiseleri Ģunlardır: 

2.2.4.1. ÖtümlüleĢme 

ÖtümlüleĢme, ötümsüz ünsüzlerin kendi karĢılığı olan ötümlü halini almasıdır
78

. 

AĠGĠYA‟da görülen ötümlüleĢme örnekleri Ģu Ģekildedir: 

1. /ç/ > /c/ ötümlüleĢmesi: #ç > #c: cehizlerimize (< çeyizlerimize) (6b/37, 28c/56), 

cōrb (< çorba) (2/7). 

2. /f/ > /v/ ötümlüleĢmesi: VfV > VvV: musdava (< Mustafa “özel isim”) (15b/20). 

3. /f/ > [F] ötümlüleĢmesi: #f > #F: Far (< var) (5a/55), VfK > VFK: çiFt (20a/34), 

haFtada (20a/49), VfV > VFV: musTaFa (1a/2), nuFus (3/66), teleFon (4/8), f# > #F: daraF 

(< taraf) (8b/22, 9/8). 

4. /k/ > /g/ ötümlüleĢmesi: #k > #g: gişi (< kiĢi) (7/46), VkK > VgK: esgiden (< 

eskiden) (6b/39), asgerliK (< askerlik) (9/3), k# > g#: yog (< yok) (9/3). 

5. [ḳ] > [ġ] ötümlüleĢmesi: #ḳ > #ġ: ġız (< kız) (1a/2), ġaşık (< kaĢık) (3/12), 

ġullanılĭyodu (< kullanılıyordu) (20a/33), ġılı (< kılı) (21b/17), ġendini (< kendini) (22/17), 

                                              
77

 Korkmaz, 1992:130. 
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 Atmaca, E. (2007). “Antalya‟nın Korkuteli Ġlçesi Ağzında Görülen Belirgin Ses Hâdiseleri”. Dil Araştırmaları 

Dergisi, 1(1): 129. 
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ġurul uşu (< kuruluĢu) (24/8), ġolay (< kolay) (26b/30), ġat (< kat) (28c/57), ġadarsa (< 

kadarsa) (29c/46), KḳV > KġV: başġa (< baĢka) (2/14), arġadaş (< arkadaĢ) (4/9). 

 

6. /k/ > [K] ötümlüleĢmesi: #k > #K: Kuruması (12a/3), Katallardı (< katarlardı) 

(6a/19), VkV > VKV: şiKayeT (9/17), doKuz (15b/23), KkV > KKV: esKi (10/2), başKa 

(11b/29), peşKiri (11a/7), k# > K#: çalıK (12a/15), göK (13/7), gereK (17/9), bölüK (19b/92). 

7. /k/ > [#]ötümlüleĢmesi: VkK > V#K: bıra#dılar (< bıraktılar) (19a/36). 

8. /s/ > /z/ ötümlüleĢmesi: #s > #z: zoba (< soba) (10/38), s# > z#: herkez (< herkes) 

(5b/72). 

9. /t/ > /d/ ötümlüleĢmesi: #t > #d: daş (< taĢ) (3/38), daşımadan (< taĢımadan) 

(3/49), davşan (< tavĢan) (23b/25), t# > d#: dörd (< dört) (27b/19). 

10. /t/ > [T] ötümlüleĢmesi: #t > #T: Taşırd¿K (< taĢırdık) (26b/29), Tāne (26a/4), 

Taḳallardı (< takarlardı) (11a/12), KtV > KTV: işTe (8b/19), çıkrıkTa (6b/40), KtK > KTK: 

atTı (3/38), tokTura (< doktora) (2/13), dikTik (28b/28), t# > T#: dörT (19a/2), milleT 

(24/27), gėT (< git) (26b/35), sėniT (29a/3). 

11. /v/ > /f/ ötümlüleĢmesi: VfV > VvV: musdava (< Mustafa) (15b/20). 

12. /p/ > /b/ ötümlüleĢmesi: #p > #b: barmā (< parmağı)  (6b/34), bazarlıġ (< 

pazarlık) (25a/15), bekmezi (< pekmezi) (18a/8), bişirillerdi (< piĢirirlerdi) (1a/47). 

13. /p/ > [P] ötümlüleĢmesi: #p > #P: Pek (5a/11, 16b/12, 24/26), VpV > VPV: 

yaPalım (1a/18), VpK > VPK: hePsini (2/12), gıPrıs (< Kıbrıs) (3/19), güPre (< gübre) 

(19a/17), p# > P#: varıP (3/58), heP (3/59). 

 

Ulamanın Tesiriyle Ortaya Çıkan ÖtümlüleĢme 

AĠGĠYA‟daki metinlerde tespit edilen örnekler Ģunlardır: yog_ama (< yok ama) (9/3), 

çog_olurdu (< çok olurdu) (10/38), gazag_örerim (< kazak örerim) (16b/20), gaşıġ_ıla (< 

kaĢık ile) (17/7), belediyeliġ_olduḳ (< belediyelik olduk) (21a/15), mevlüd_o=udurdu (< 

mevlüt okuturdu) (5b/58), dörd_aya (< dört aya) (7/16), yoğurd_ėderiz (< yoğurt ederiz) 

(12a/10). 
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2.2.4.2. ÖtümsüzleĢme 

Ötümlü ünsüzlerin ses yolunu darlaĢtırarak çıkarılan eĢleri olan ötümsüz ünsüzlere 

dönüĢmeleri, ötümsüzleĢme olarak bilinir
79
. AĠGĠYA‟daki derlenen metinlerde tespit edilen 

ötümsüzleĢme örnekleri Ģu Ģekildedir: 

1. /b/ > [P] ötümsüzleĢmesi: VbK > VPK: gıPrıs (< Kıbrıs) (3/19), aPla (< abla) 

(17/21, 26b/18), güPre (< gübre) (19a/17), aPTıllah (< Abdullah) (28b/29). 

2. /c/ > /ç/ ötümsüzleĢmesi: KcV KçV: temiSçe (< temizce) (6b/53). 

3. /d/ > /t/ ötümsüzleĢmesi: #d > #t: tomatis (< domates) (2/12). 

4. /z/ > [S] ötümsüzleĢmesi: #z > #S: SaTen (< zaten) (6b/54), VzV > VSV: neSi 

(14b/20), z# > S#: yaparıS (< yaparız) ((2/7), kesiyoS (< kesiyoruz) (6a/11), biS (< biz) 

(6b/41). 

5. /v/ > [F] ötümsüzleĢmesi: #v > #F: Far (< var) (5a/55). 

2.2.4.3. SüreklileĢme 

Süreksiz ünsüzlerin sürekli ünsüzler haline gelmesi hadisesine süreklileĢme denir. 

Sürekli ünsüzler, kendi aralarında sızıcı ve akıcı olmak üzere ikiye ayrıldıklarına göre 

süreklileĢme hadiselerini de sızıcılaĢma ve akıcılaĢma olarak ikiye ayırabiliriz. Sızıcı 

ünsüzler, teĢekkülleri sırasında hava için daha dar bir geçit bıraktıklarından süreksiz ünsüzlere 

göre daha yakındırlar. Bu yüzden ikiye ayırdığımız süreklileĢme hadisesi içinde sızıcılaĢma 

diğerine göre daha geniĢ yer tutmaktadır
80

. 

2.2.4.3.1. SızıcılaĢma 

Patlayıcı ünsüzlerin çeĢitli sebeplerle sızıcı ünsüze dönüĢmesi hâdisesine “sızıcılaĢma” 

denir
81

. 

AĠGĠYA‟daki metinlerde tespit edilen sızıcılaĢma örnekleri Ģu Ģekildedir: 

1. #g/ > #c sızıcılaĢması: cav¿r (< gâvur) (3/62). 

2. VfV > VvV sızıcılaĢması: musdava (< Mustafa) (15b/20). 

3. VyV > VğV sızıcılaĢması: böğe (< böyle) (11a/8), böğük (< büyük) (5a/4, 18b/12). 

4. /ç/ > /Ģ/ sızıcılaĢması: VçK > VĢK: ağaşlara (27a/5), geĢTik (5a/36), VçV > VĢV: 

buşuK (< buçuk) (3/23), ç# > Ģ#: sorkuş (< sorkuç) (17/24), uş (< uç) (29v/19), üş (< üç) 

(21a/15), geĢ (< geç) (9/5), KçK > KĢK: genşler (< gençler) (5b/60). 

                                              
79

 Karaağaç, G. (2012). Türkçenin Dil Bilgisi. Akçağ Yayınları, Ankara, 140. 
80
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5. #Ģ > #h sızıcılaĢması: hindi (< Ģimdi) (25a/29), höle (< Ģöyle) (11a/12), hora (< 

Ģuraya) (12a/6). 

6. /j/ > /c/ sızıcılaĢması: #j > #c: candarma (< jandarma) (19b/90). 

2.2.4.3.2. AkıcılaĢma 

Patlayıcı ünsüzlerin çeĢitli sebeplerle akıcı ünsüze dönüĢmesidir
82
. AĠGĠYA‟daki 

metinlerde tespit edilen akıcılaĢma örnekleri Ģu Ģekildedir: 

1. /ğ/ > /y/ akıcılaĢması: VğK > VyK: buyday (< buğday) (25c/49, 12a/18, 5b/78), 

deynek (< değnek) (15ç/ 39), VğV > VyV: deyil (< değil) (20a/53), üyüdüllerdi (< 

üyütürlerdi) (11a/4). 

2. VhK/ > VyK akıcılaĢması: gayve (< kahve) (4/8). 

3. #v > #m akıcılaĢması: mafāt (< vefat) (5a/16). 

2.2.4.4. Sürekli Ünsüzler Arasındaki DeğiĢmeler 

1. KlV > KnV: bizikinner (bizimkiler) (10/25), günnük (< günlük) (10/31). 

2. #n > #l: laylo (< naylon) (17/14). 

3. VrV > VlV: bilāder (< birader) (19c/98). 

4. /m/ > [ŋ]: VmK > VŋK: goŋşuya (< komĢuya) (17/8), VmV > VŋV: doŋuz (< 

domuz) (7/43). 

2.2.4.5. SüreksizleĢme 

Sürekli ünsüzlerin süreksiz ünsüz hâline gelmesine denir
83
. AĠGĠYA‟da tespit edilen 

süreksizleĢme örnekleri Ģunlardır: 

1. #j > #c: candarma (< jandarma) (19b/90). 

2. #y > #g: gene (< yine) (1a/16, 8b/17, 14a/11), gine (< yine) (5a/13), gėne (< yine) 

(1a/33, 24/28, 29b/29). 

2.2.5. Ünsüz BenzeĢmesi 

Yan yana gelen veya aralıklı olarak bir arada bulunan iki sesten birinin diğerini 

etkilediği ve onu kendisine benzettiği ses hadisesine denir. Bu ses hadisesi, boğumlanma 

noktaları birbirine yakın ünsüzler arasında meydana gelir. BenzeĢmenin kelimede 

                                              
82

 Atmaca, 2017: 107. 
83

 Atmaca, 2017: 108. 



54 
 

 

tamamlanmayıp yarıda kaldığı durumlar da vardır
84
. AĠGĠYA‟da tespit edilen örnekler 

ilerleyici ve gerileyici benzeĢme baĢlıkları altında Ģunlardır: 

2.2.5.1. Ġlerleyici BenzeĢme 

Korkmaz, ilerleyici benzeĢmeyi “kelime içinde yan yana bulunan ünsüzlerden 

öncekinin kendinden sonrakini etkileyerek boğumlanma niteliği bakımından kısmen veya 

tamamen kendisine benzetmesi olayı
85
” olarak tanımlamıĢtır. 

Ġlerleyici benzeĢme, “tam benzeĢme” ve “yarım benzeĢme” olarak iki baĢlık altında 

incelenmiĢtir: 

a) Tam BenzeĢme: Bir kelimede yan yana veya aralıklı bulunan seslerden birinin 

diğerini boğumlanma noktası bakımından kendisine benzetmesine “tam benzeĢme” denir
86

. 

/nl/ > /nn/: bizikinner (bizimkiler) (10/25), günnük (< günlük) (10/31). 

/ly/ > /ll/: millon (< milyon) (3/33), milla» (< milyar) (4/18), fasille (< fasulye) (18a/4). 

 

b) Yarım BenzeĢme: Bir kelimede yan yana veya aralıklı bulunan seslerden birinin 

diğerini boğumlanma noktası bakımından kendisine kısmen benzetmesi hadisesine yarım 

benzeĢme denir
87
. AĠGĠYA‟daki derlenen metinlerde tespit edilen bir yarım benzeĢme ses 

hadisesine rastlanmamıĢtır. 

2.2.5.2. Gerileyici BenzeĢme 

Korkmaz, gerileyici benzeĢmeyi “kelime içinde önce gelen sesin sonraki sese 

boğumlanma niteliği bakımından kısmen veya tamamen benzeĢmesi olayı
88
” olarak 

tanımlamaktadır. Gerileyici benzeĢme de ilerleyici benzeĢme gibi “tam benzeĢme” ve “yarım 

benzeĢme” baĢlıkları altında iki bölüm olarak incelenecektir: 

 

a) Tam BenzeĢme: Metinlerde tespit edilen gerileyici tam benzeĢme örnekleri 

Ģunlardır: 

/rl/ > /ll/: atallar (< atarlar) (1a/42), bişirillerdi (< piĢirirlerdi) (1a/47), yapallardı (< 

yaparlardı) (12a/14). 

/ls/ > /ss/: ossun (< olsun) (1a/42, 5a/22), gėsse (< gelse) (1b/71). 
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b) Yarım BenzeĢme: Metinlerde tespit edilen gerileyici yarım benzeĢme örneği Ģu 

Ģekildedir: 

/nb/ > /mb/: perşenbe (< perĢembe) (10/31). 

2.2.6. Ünsüz BenzeĢmezliği (~ Ünsüz Alternansı) 

Boğumlanma noktaları birbirine yakın veya aynı olan iki ünsüzden birinin 

boğumlanma noktasından ayrılma hadisesidir. BenzeĢmezlik, benzeĢmenin zıddı bir ses 

hadisesidir. Bu olay, daha çok akıcı /r/ ve geniz-diĢ /n/ ünsüzlerinin tekrarını önleme 

çabasından doğmuĢtur
89
. AĠGĠYA‟daki metinlerde tespit edilen bazı ünsüz benzeĢmezliği 

örnekleri Ģu Ģekildedir: 

/r/ > /l/: bilāderin (< biraderin) (25a/4), olalak (< olarak) (7/4), billikte (< birlikte) 

(7/10), kėsellerdi (< keserlerdi) (10/28). 

/n/ > /l/: laylo (< naylon) (17/14). 

2.2.7. Ünsüz ĠkizleĢmesi 

Ġç seste iki ünlü arasında bulunan ve vurguyu üzerinde bulunduran ikinci hece 

baĢındaki ünsüzlerin açık ve zayıf boğumlanmalı ilk hece ünlülerinin etkisi altında kendi hece 

sınırlarını aĢacak bir yeğinlikle boğumlanmaları sonucunda, söz konusu ünsüzdeki 

tekrarlanmayı gösteren ses olayı
90

 ünsüz ikizleĢmesi olarak adlandırılır. AĠGĠYA‟da, 

ikizleĢmeler ötümsüz ünsüzler ve ötümlü ünsüzler arasında meydana gelen ikizleĢmeler 

baĢlıkları altında iki bölümde incelenmiĢtir: 

a) Ötümsüz Ünsüzler Arasında Meydana Gelen ĠkizleĢmeler 

/Ģ/ > /ĢĢ/: eşşek (< eĢek) (1a/27), gaşşığın (< kaĢığın) (14b/20), aşşağıda (< aĢağıda) 

(18b/8, 19a/42). 

b) Ötümlü Ünsüzler Arasında Meydana Gelen ĠkizleĢmeler 

/m/ > /mm/: amma (< ama) (2/2, 5a/14, 25a/21), ėmme (< ama) (8a/1, 15c/22). 

/n/ > /nn/: yanna (yana) (21b/18, 15ç/48). 

/y/ > /yy/: diyyoru (< diyor) (4/15). 
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2.2.8. Ünsüz TekleĢmesi 

Korkmaz, ünsüz tekleĢmesini “yalnız Ģeddeli Arapça alıntı kelimelerde, kelimelerin iç 

ses ünsüzlerindeki aslî ikizliğin tekleĢme yoluyla kaybolması olayı
91
” olarak tanımlamıĢtır. 

AĠGĠYA‟daki alıntı kelimelerde görülen ünsüz tekleĢmesi örnekleri Ģunlardır: evel (Ar. evvel) 

(2/1), eveli (Ar. evvel) (19c/96), hakı (Ar. hakk) (18b/13). 

2.2.9. Ġkiz Ünlülerin TekleĢmesi 

AĠGĠYA‟daki alıntı kelimelerde görülen ikiz ünlülerin tekleĢmesi hadisesinin tespit 

edilen bir örneği Ģudur: sāt (Ar. saat) (7/47). 

2.2.10. Ünsüz DüĢmesi 

Bir sesin hece yapımız gereği telaffuzdan kalkmasına düĢme denir
92
. AĠGĠYA‟daki 

metinlerde görülen bazı ünsüz düĢmesi örnekleri Ģunlardır: 

 

Ġç Seste Ünsüz DüĢmesi 

geşleri (< gençleri) (5a/25), piriçTen (< pirinçten) (1a/46), çifçi (< çiftçi) (7/31), godu 

(< koydu) (19b/22), gākın (< kalkın) (14b/24), atmış (< altmıĢ) (1a/1), diyon (< diyorsun) 

(10/29). 

 

Son Seste Ünsüz DüĢmesi 

abdes (< abdest) (20a/45). 

2.2.11. Ünsüz Türemesi 

Kelime ön, iç ve son seslerinde kelimenin aslında olmayan bir ünsüzün türemesi 

olayı
93

 ünsüz türemesi olarak adlandırılır. AĠGĠYA‟daki metinlerde görülen ünsüz türemesi 

örnekleri Ģunlardır: 

2.2.11.1. Ön Seste Ünsüz Türemesi 

hora (< oraya) (12a/6). 

hurda (< orada) (10/37). 

höle (< öyle) (11a/12). 
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Ayrıca bölge ağzındaki bazı ikilemelerde, ikinci kelimenin ön sesinde türemeler 

meydana geldiği görülmüĢtür. Tespit edilen örnekler Ģu Ģekildedir: ot mot (2/17), o=ula 

mo=ula (5a/20), anamı manamı (5a/26), altın maltın (14/19), arkadaş markadaş (27b/20), 

uzağa muzağa (29b/33). 

2.2.11.2. Ġç Seste Ünsüz Türemesi 

/ğ/ türemesi: āğileyi (< aile) (1a/13), duğāyla (< dua) (1b/55). 

/y/ türemesi: sonrāysı (< sonrası) (2/5), dāyim (< dāim) (2/2). 

2.2.11.3. Son Seste Ünsüz Türemesi 

/k/ türemesi: hindik (< Ģimdi) (5ab/60). 

2.2.12. Yutulma 

Açıklığı fazla olan bir ünsüzün açıklığı az olan bir ünsüz içinde yutulmasına denir
94

. 

Bu ses hâdisesinde ünsüz, kendinden sonraki ünlünün içinde erimeye vakit bulamadan 

kaybolur
95

. AĠGĠYA‟daki metinlerde tespit edilen yutulma örnekleri Ģunlardır: 

/s/ yutulması: göndermişin (< göndermiĢsin) (9/18). 

/y/ yutulması: okarı (< yukarı) (7/44). 

2.2.13. Erime 

Bir kelimede, ünlüden sonraki ünsüzün o ünlünün açıklığı etkisiyle niteliği silinerek 

ünlü içinde onu uzatmak suretiyle kaybolmasıdır
96

. Yutulma ses hadisesi ile arasındaki temel 

fark, istikamet farkıdır
97

. BaĢta erime ses hadisesi gerçekleĢmez. Bu ses hadisesinin temel 

nedeni; ünlülerin açıklık derecelerinin ünsüzlerden fazla olması yani açıklık uyumu
98

dur. Ses 
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cihazının sesin boğumlanması esnasında alt ve üst kenarları arasındaki mesafeye açıklık denir. 

Açıklığı fazla olan ses, açıklığı az olan sesi kendi açıklık derecesine çeker. Bunun sonucunda 

erime, yutulma, derilme ve büzülme gibi ses hadiseleri meydana gelir
99

. 

AĠGĠYA‟daki metinlerde tespit edilen bazı erime örnekleri Ģu Ģekildedir: 

/ğ/ erimesi: āzını (< ağzını) (5a/23), dālar (< dağlar) (20a/15), būday (< buğday) 

(1a/39), ōraşılır (< uğraĢılır) (19b/66), ālaşıverdík (< ağlaĢıverdik)  (5a/12). 

/h/ erimesi: gāveye (< kahveye) (4/7), sabāla (< sabahleyin) (3/14), bāçaya (< 

bahçeye) (7/36), rāmatlı (< rahmetli) (4/17), mūtar (< muhtar) (7/30). 

/k/ erimesi: ufāḫan (< ufakken) (5a/3), yōdu (< yoktu) (2/9). 

/l/ erimesi: nası (< nasıl) (25b/37), ġak (< kalk) (3/14). 

/n/ erimesi: dururke (< dururken) (22/16), gaçarka (< kaçarken) (23b/22), onūla (< 

onunla) (6a/12), sōra (< sonra) (19a/12). 

/r/ erimesi: ġadā (< kadar) (1a/54), bÌ (< bir) (2/5), ḳollādı (< koyarlardı) (1b/54). 

/v/ erimesi: dȫme (< dövme) (1a/44). 

/y/ erimesi: hatrımdāsa (< hatrımdaysa) (9/22), şē (< Ģey) (2/5), atlādı (< atlaydı) 

(10/17), kȫde (< köyde) (5b/65), sȫlerdi (< söylerdi) (15d/53), ȫle (< öyleydi) (17/22). 

2.2.14. KarıĢma 

Yan yana gelen kelimelerden ilkinin son ünlüsüyle ikinci kelimenin ilk ünlüsünün 

birbirine geçmesidir
100
. KarıĢan her iki kelimede de anlam değiĢmez, korunur. BirleĢme ile 

karıĢma ses hadiselerinin birbirinden temel farkı, karıĢmada her iki kelimenin ünlüsü de aynı 

nitelik ve nicelik değerine sahip olması gerekir. KarıĢma hadisesinin sonucunda, ortaya bazen 

bir uzun ünlü çıkar bazen de çıkmayabilir. KarıĢma hadisesinde iki kelime de anlamını korur 

ve değiĢiklik kalıcı değildir
101

. 

AĠGĠYA‟daki metinlerde tespit edilen karıĢma örnekleri Ģu Ģekildedir: ik_üç (< iki üç) 

(20a/50), ölen m_oldu (< ölen mi oldu) (19c/98), ik_ay (< iki ay) (29a/15), cōrb_olur (< 

çorba olur) (2/7), salat_olur (< salata olur) (2/7), nōldu (< ne oldu?) (25a/33), nēse (< neyse) 

(9/21). 

                                                                                                                                             
    /e/ 

    /a/ 

    Bütün ünlüler, ötümlü, sızıcı, damak, dudak, ağız niteliğine sahiptir. Aralarındaki fark, boğumlanma yerindeki 

düz, yuvarlak, ince, kalın, dar, geniĢ karĢıtlığına sahip oldukları niteliklerde ortaya çıkar (Turan, Z. (2006). Ses 

Bilgisi Lisans Ders Notları, Sakarya Üniversitesi, Sakarya). 
99

 Atmaca, 2017: 120. 
100

 Tuna, 1986: 43. 
101

 Atmaca, 2017: 122. 



59 
 

 

2.2.15. Büzülme 

Ġki ünlü arasında (genellikle kelime içinde) bir sürekli ünsüzün, açıklığı sebebiyle bu 

ünlülerle birlikte büzülüp tek bir uzun ünlü haline gelmesidir
102
. Ġki ünlü arasında kalan ünsüz 

düĢer ve iki ünlü tek bir ünlü haline dönüĢür
103

. 

AĠGĠYA‟daki metinlerde tespit edilen büzülme örnekleri Ģu Ģekildedir: sorām (< 

sorayım) (1a/15), yānda (< yağında) (2/19), dātım (< dağıtım) (3/18), ġatȧcān (< katacağım) 

(3/47), anlatmayān (< anlatmayayım) (4/11), yollācaz (< yollayacağız) (5a/25), yıkācak (< 

yıkayacak) (10/30), sārız (< sağarız) (12a/10), lābaya (< lavaboya) (16b/27), ġarasudā (< 

Karasudaki “yer adı”) (28b/29), y2cez (< yiyeceğiz) (5a/7), yēce (< yiyeceği) (2/21), alcēn (< 

alacağım) (3/12), çilēvellerdi (< çilyiverirlerdi) (5b/79), ipēni (< ipeğini) (6a/30), bilēn (< 

bileyim) (7/6), istēvėrdi (< isteyiverdi) (14b/16), ėdicēŋ (< edeceğim) (19b/91), dēkleri (< 

dedikleri) (27a/2),  olmadīnı (< olmadığını) (4/11), yapdīmız (< yaptığımız) (5b/74, 12a/13), 

çı=Tīnda (< çıktığında) (5b/75), bákanlīnı (< bakanlığını) (7/27), hasdalīnı (< hastalığını) 

(15b/22), ağdīmızda (< ağdığımızda) (16b/16), bildÌmiz (< bildiğimiz) (1a/44, 8b/25), 

evlendÌmizde (< evlendiğimizde) (5a/39), birÌdi (< birikirdi) (5b/82), bilmōn (< bilmiyorum) 

(10/41), çocūmuz (< çocuğumuz) (5a/47), dokūcakları (< dokuyacakları) (6b/36), ūrlaması (< 

uğurlaması) (8a/13), godūmuz (< koyduğumuz) (13/10), oldūndan (< olduğundan) (20a/28), 

çocuklūm (< çocukluğum) (20a/53), bölǖmüze (< bölüğümüze) (8a/7), sürǖveriyiz (< 

sürüyüveririz (11b/27). 

2.2.16. Derilme 

Bir ünlüden sonraki sürekli bir ünsüzün ve bu ünsüzden sonraki ünlünün, kademeler 

halinde ilk ünlüye toplanıp onun içinde erimesi ve bir uzun ünlü haline gelmesidir
104

. 

Büzülmeden tek farkı, derilme kelime sonunda olur
105

. 

AĠGĠYA‟daki metinlerde tespit edilen derilme örnekleri Ģu Ģekildedir: tā (< daha) 

(1a/17, 5a/4, 19b/71), hurā (< Ģuraya) (1b/56), oklā (< oklava) (2/14), orā (< orayı) (4/23, 

29b/33), allā (< Allah‟a) (5a/13), zamanındā (< zamanındaki) (5a/21), oğlā (< oğlağa) 

(5a/74), barmā (< parmağı) (5b/34), aşşā (< aĢağı) (5b/47, 25a/16), burā (burası) (5b/51), 

mesā (< mesela) (10/37, 13/19), böcē (< böceği) (6a/29), dē mi (değil mi?) (10/48), ēmize (< 
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evimize) (11a/22), çıkdī (< çıktığı) (29c/45), asKerlÌ (< askerliği) (3/68), verdÌ (< verdiği) 

(11b/24), dedÌ (< verdiği) (12a/8), oldū (< olduğu) (5a/19, 13/10), köpǖ (< köpüğü) (20b/70). 

2.2.17. AĢınma 

Bir kelimenin baĢlangıçta daha çok sese sahipken zamanla bu bazı seslerinin 

aĢınmasına denir
106
. AĢınma ses hadisesinde aĢırı bir fonem kaybı yaĢanır

107
. 

AĠGĠYA‟daki metinlerde tespit edilen aĢınma örnekleri Ģu Ģekildedir: la (< lan < ulan 

< olan < ōlan < oğlan) (3/60), ulan (3/11, 14b/20, 25a/5). 

2.2.18.  GöçüĢme 

Kelime içindeki komĢu veya uzak seslerin yer değiĢtirmesi olayı
108

 göçüĢme olarak 

adlandırılır. Bu ses olayını türlerine göre iki baĢlık altında inceleyeceğiz: 

2.2.18.1. Yan Yana Olan Ünsüzler Arasındaki GöçüĢmeler 

AĠGĠYA‟daki metinlerde tespit edilen bazı yan yana ünsüzler arasındaki göçüĢmeler 

örnekleri Ģu Ģekildedir: 

/br/ > /rb/: ırbıkla (< ibrik) (20a/47). 

/sk/ > /ks/: nuksayı (< muska) (22/27). 

2.2.18.2. Uzak Ünsüzler Arasındaki GöçüĢmeler 

AĠGĠYA‟daki metinlerde tespit edilen bazı uzak ünsüzler arasındaki göçüĢmeler 

örnekleri Ģu Ģekildedir: 

/rl/ > /lr/: ilezir (< rezil) (26b/23). 

/ln/ > /nl: genelek (< gelenek) (6a/22). 
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ÜÇÜNCÜ BÖLÜM 

ġEKĠL BĠLGĠSĠ (~EKLEġME BĠLGĠSĠ, MORFOLOJĠ) 

3.1. Ekler 

3.1.1. Yapım Ekleri 

3.1.1.1. Ġsimden Ġsim Yapım Ekleri 

+cA+: Lisan, eĢitlik, benzerlik ve sevgi isimleri türetir
109

. Bölge ağzında kullanımına 

sık rastlanan bir isimden isim yapım ekidir. AĠGĠYA‟daki derlenen metinlerde tespit edilen 

örnekleri Ģu Ģekildir: açı=casını (5a/36), çokca (17/1), dirice (2/21), yeŋice (3a/47), böylece 

(14a/4). 

+cAğız+: Getirildiği eke küçültme ve sevgi anlamı katar
110
. Yanlız bunda zavallılık 

ifadesi daha kuvvetlidir
111

. Bölge ağzında kullanımına az rastlanan bir isimden isim yapım 

ekidir. AĠGĠYA‟daki derlenen metinlerde tespit edilen örnekleri Ģunlardır: adamcağız (25a/9), 

üçcēz (< üçceğiz) (20a/41), bicēz (< birceğiz) (5a/17), keyricēzime (< keyri: sonra) (12a/12). 

+CI+: Meslek ekidir. Bu ek baĢlangıçtan beri Türkçenin belli baĢlı addan ad yapma 

eklerinden biri olarak kullanılmaktadır
112
. Bölge ağzında da aynı özellikte kullanılmaktadır. 

Ünlü ve ünsüz uyumlarına dayalı olarak ekin +ci, +çı, +çi ve +cu, +cü, +çu Ģekillerinde 

kullanımları da bulunmaktadır. Sık kullanılan isimden isim yapım eklerinden birisidir. 

AĠGĠYA‟daki derlenen metinlerde tespit edilen örnekleri Ģu Ģekildedir: çalgıcı (4/5), 

dokumacılık (6a/24), esgici (< eskici) (8a/4), nöbetciyin (< nöbetçiyim) (9/7), aşçı (3/8), 

gırıkçıdı (< kırıkçıydı) (10/51), çifçi (< çiftçi) (7/31), beKçi (13/25), savculuKdan (< 

savcılıktan) (19b/82), düŋürcüymüş (14a/8), patosçular (< patozcular) (7/42). 

+cık+: Bu ek, küçültme ve Ģefkat anlamına gelen kelimeler türetir
113
. Bölge ağzında 

kullanımına nadir rastlanan bir isimden isim yapım ekidir. AĠGĠYA‟daki derlenen metinlerde 

tespit edilen bir örneği Ģu Ģekildedir: aycık (< azıcık) (14a/9). 

+dAĢ+: Bu ekin fonksiyonu eĢlik, mensubiyet ve ortaklık ifade eden isimler 

yapmaktır
114

. Bölge ağzında kullanımına az rastlanan bir isimden isim yapım ekidir. 

AĠGĠYA‟daki derlenen metinlerde tespit edilen örnekleri Ģunlardır: arkadaşları (3/5), ġardaş 

(< kardeĢ) (5a/16), gardeşim (< kardeĢim) (22/16). 
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+dım: Bölge ağzında kullanımına nadir rastlanan bir isimden isim yapım ekidir. 

AĠGĠYA‟daki derlenen metinlerde tespit edilen bir örneği Ģudur: yardım (19b/67). 

+dIz: Bölge ağzında kullanımına nadir rastlanan bir isimden isim yapım ekidir. 

AĠGĠYA‟daki derlenen metinlerde tespit edilen iki örneği Ģu Ģekildir: yıldız (21a/6), gúndüz 

(< gündüz) (5b/81). 

+gil+: KonuĢma dilinde çok kullanılan bir ektir. Ek ünlü ve ünsüz uyumlarına 

girmeden Ģahıs, akrabalık ve unvan adlarından sonra gelerek o Ģahıs ve akrabaların 

mensuplarını gösteren aile adları yapar
115

. Bölge ağzında kullanımına nadir rastlanan bir 

isimden isim yapım ekidir. AĠGĠYA‟daki derlenen metinlerde tespit edilen bir örneği Ģu 

Ģekildir: bobamgiliŋ (< babamgilin) (22/16). 

+hāne+: Bölge ağzında kullanımına az rastlanan bir isimden isim yapım ekidir. 

AĠGĠYA‟daki derlenen metinlerde tespit edilen bazı örnekleri Ģu Ģekildedir: yemeḳhāneye 

(3/8), hāneymiş (21a/10), yaz ;ıānesine (< yazıhanesine) (3/64), hasTāneye (< hastahaneye) 

(5a/27). 

+ın: Mevsim isimlerinde görülür
116

. Bölge ağzında kullanımına nadir rastlanan bir 

isimden isim yapım ekidir. AĠGĠYA‟daki derlenen metinlerde tespit edilen bir örneği Ģu 

Ģekildir: yazın (20a/39). 

+Incı+: Sayı adlarından sıralama ve derecelendirme anlamlı sözler türetir
117

. Bölge 

ağzında kullanımına seyrek rastlanan bir isimden isim yapım ekidir. AĠGĠYA‟daki derlenen 

metinlerde tespit edilen örnekleri Ģunlardır: iKincisi (1a/15), beşinci (23a/8), üçüncüde 

(1a/18). 

+Ka: Bölge ağzında kullanımına nadir rastlanan bir isimden isim yapım ekidir. 

AĠGĠYA‟daki derlenen metinlerde tespit edilen bir örneği Ģu Ģekildir: başKa (14a/11). 

+Kan+: Bölge ağzında kullanımına nadir rastlanan bir isimden isim yapım ekidir. 

AĠGĠYA‟daki derlenen metinlerde tespit edilen bir örneği Ģu Ģekildir: başganıyla (< 

baĢkanıyla) (19b/87). 

+kek: ĠĢlek olmayan ve Türkiye Türkçesinde bir sözde yer alan bir ektir
118

: ėrkekler 

(11a/13). 

+lA+: Bölge ağzında kullanımına nadir rastlanan bir isimden isim yapım ekidir. 

AĠGĠYA‟daki derlenen metinlerde tespit edilen bir örneği Ģudur: güzlede (22/16). 
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+lI+: Bir kendinde bulundurma, bir sahiplik veya bir bağlılık ifade eder.
119
. Bölge 

ağzında kullanımına sık rastlanan bir isimden isim yapım ekidir. Ünlü ve ünsüz uyumlarına 

dayalı olarak ekin +li, +lu, +lü Ģekillerinde kullanımları da bulunmaktadır. AĠGĠYA‟daki 

derlenen metinlerde tespit edilen örnekleri Ģunlardır: datlı (< tatlı) (1a/42), gıymaTlıydı (< 

kıymetliydi) (4/20), renkli (6a/31), emekliyim (19a/), bulgurlu (17/1), doğumluyum (24/2), 

köylü (20a/26), kóprülüdenim (6a/1). 

+lIK+: Genellikle adlardan ve sıfatlardan adlar türeten +lIk / +lUk eki çok iĢlek ve 

kapsamlı bir ektir. Asıl iĢlevi eklendiği kelimeye “tahsis, bir Ģey için” anlamı veren adlar 

türetmektir
120
. Bölge ağzında kullanımına sık rastlanan bir isimden isim yapım ekidir. Ünlü ve 

ünsüz uyumlarına dayalı olarak ekin +lik, +luk, +lük Ģekillerinde kullanımları bulunmaktadır. 

AĠGĠYA‟daki derlenen metinlerde tespit edilen örnekleri Ģunlardır: hasdalık (< hastalık) 

(19a/22), beyliK (29b/32), galabalıK (< kalabalık) (25a/27), savculuKdan (< savcılıktan) 

(19b/83), zorluktan (13/9), köylük (21a/15), ipliklerimiz (6a/28). 

+ra+: Bölge ağzında kullanımına nadir rastlanan bir isimden isim yapım ekidir. 

AĠGĠYA‟daki derlenen metinlerde tespit edilen birkaç örneği Ģu Ģekildedir: sonradan (5a/43), 

sonra (6b/34). 

+sIz+: -siz eki -li ekinin zıt anlamlısı olarak Eski Türkçeden beri her ada gelir bir 

giderme hali, kimsiz hâli niteliği taĢır
121

. Bölge ağzında kullanımına az rastlanan bir isimden 

isim yapım ekidir. AĠGĠYA‟daki derlenen metinlerde tespit edilen örnekleri Ģunlardır: 

sandıksız (6a/23), rahatsızdı (5a/30), belisiz (< belirsiz) (19c/103), çelimsiz (3/27)
122.

 

+sel: Nispet eki +î yerine kullanılan ve nispet sıfatları türetme vazifesi olan bir 

ektir
123

. Bölge ağzında kullanımına nadir rastlanan bir isimden isim yapım ekidir. 

AĠGĠYA‟daki derlenen metinlerde tespit edilen bir örneği Ģu Ģekildir: bitgisel (< bitkisel) 

(10/47). 

+(Ģ)Ar: Bu ek sayılarda kullanılan isimden isim yapma eklerinden biridir. ĠĢlekliği 

tam olup asıl sayı isimlerinden dağıtma sayı isimleri yapar
124

. Bölge ağzında kullanımına 

seyrek rastlanan bir isimden isim yapım ekidir. AĠGĠYA‟daki derlenen metinlerde tespit 

edilen örnekleri Ģunlardır: üçer bėşer (8b/24), birer_ikişer (28b/25), yėdişėr yėdişėr (29a/12). 
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+ArI+: Bölge ağzında kullanımına nadir rastlanan bir isimden isim yapım ekidir. 

AĠGĠYA‟daki derlenen metinlerde tespit edilen birkaç örneği Ģu Ģekildedir: ileri (15ç/39), 

yukarıya (16b/16). 

3.1.1.2. Ġsimden Fiil Yapım Ekleri 

+a-: Bölge ağzında kullanımına nadir rastlanan bir isimden fiil yapım ekidir. 

AĠGĠYA‟daki derlenen metinlerde tespit edilen örnekler Ģu Ģekildedir: oynayoru (< oynuyor) 

(2/3), yaşamakTayım (19a/9), bėŋzer (1b/58). 

+al-: Bölge ağzında kullanımına seyrek rastlanan bir isimden fiil yapım ekidir. 

AĠGĠYA‟daki derlenen metinlerde tespit edilen birkaç örneği Ģu Ģekildedir: boşaldıyollardı (< 

boĢaltıyorlardı) (10/55), çoğalıp (10/5). 

+Ar-: Bölge ağzında kullanımına nadir rastlanan bir isimden fiil yapım ekidir. 

AĠGĠYA‟daki derlenen metinlerde tespit edilen bir örneği Ģu Ģekildedir: everdim (< verdim) 

(5a/51). 

+(i)k-: Bölge ağzında kullanımına nadir rastlanan bir isimden fiil yapım ekidir. 

AĠGĠYA‟daki derlenen metinlerde tespit edilen birkaç örneği Ģu Ģekildedir: biriktiriğiz (< 

biriktiririz) (2/11), biriklėndÌnde (< biriklendiğinde) (26c/44). 

+lA-: Her çeĢit ismin sonuna gelerek olma veya yapma ifade eden eklerden biridir
125

. 

Türkçenin en iĢlek isimden fiil yapım eklerinden biridir. Bölge ağzında kullanımına sık 

rastlanan bir ektir. AĠGĠYA‟daki derlenen metinlerde tespit edilen örnekleri Ģunlardır: 

hazırlardıḳ (2/18), başlar (< baĢlar) (12b/25), tamamladıḳ (21a/14), toplallar (28b/39), 

eylesin (8a/9). 

+lAn-: +lA- ekiyle kurulmuĢ geçiĢli ve geçiĢsiz fiillerin bazıları -n- dönüĢlülük ekiyle 

geniĢletilerek +lAn- biçiminde kaynaĢmıĢ ve bir birleĢik ek oluĢturmuĢtur
126
. Bölge ağzında 

kullanımına sık rastlanan bir isimden fiil yapım eklerinden biridir. AĠGĠYA‟daki derlenen 

metinlerde tespit edilen örnekleri Ģunlardır: gatlandım (< katlandım) (17/5), s ulanırdı (17/12), 

toplandıḳ (21a/14), hasdalandı (< hastalandı) (22/5), yasaklandı (4/11), ėvlendik (5a/38). 

+lAĢ-: -leĢ- fiilleri de tıpkı -len- fiillerinde olduğu gibi bir -le-Ģ- > -leĢ- birleĢik ekinin 

meydana gelmesiyle geliĢmiĢ olmalıdır
127
. Bölge ağzında kullanımına sık rastlanan bir 

isimden fiil yapım eklerinden biridir. AĠGĠYA‟daki derlenen metinlerde tespit edilen 

örnekleri Ģunlardır: yerleşiyolar (< yerleĢiyorlar) (10/5), sancılaştı (12b/25), toplaşıyodu (< 
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toplaĢıyordu) (10/19), sırTlaşdı (< sırtlaĢtı) (19b/92), yėlleşicez (< yerleĢeceğiz) (3/20), 

ėyleşmezse (< iyileĢmezse) (11b/27). 

3.1.1.3. Fiilden Ġsim Yapma Ekleri 

-a+: Bölge ağzında kullanımına nadir rastlanan bir fiilden isim yapım ekidir. 

AĠGĠYA‟daki derlenen metinlerde tespit edilen bir örneği Ģu Ģekildedir:  yaralanın (29b/28). 

-aK+: Bölge ağzında kullanımına sık rastlanan bir fiilden isim yapım ekidir. 

AĠGĠYA‟daki derlenen metinlerde tespit edilen örnekler Ģunlardır: buçak (< bıç-) (2/14), uçak 

(< uç-) (19c/102), yatakları (< yat-) (25a/28). 

-ay+: Bölge ağzında kullanımına nadir rastlanan bir fiilden isim yapım ekidir. 

AĠGĠYA‟daki derlenen metinlerde tespit edilen bir örneği Ģu Ģekildedir: olaylar (< ol-) 

(13/24). 

-cAK+: Bölge ağzında kullanımına seyrek rastlanan bir fiilden isim yapım ekidir. 

AĠGĠYA‟daki derlenen metinlerde tespit edilen örnekler Ģunlardır:  içcek (< iç-) (2/5), yēceK 

(< ye-) (5a/34), çekicek (< çek-) (5b/79). 

-enek+: Bölge ağzında kullanımına seyrek rastlanan bir fiilden isim yapım ekidir. 

AĠGĠYA‟daki derlenen metinlerde tespit edilen örnekler Ģu Ģekildedir: gelenekler (< gel-) 

(10/13), górenek (< gör-) (26a/10). 

-ga+: Bölge ağzında kullanımına nadir rastlanan bir fiilden isim yapım ekidir. 

AĠGĠYA‟daki derlenen metinlerde tespit edilen bir örneği Ģu Ģekildedir:  gavurgas ını (< 

kavur-) (17/7). 

-GI+: Bölge ağzında kullanımına sık rastlanan bir fiilden isim yapım ekidir. 

AĠGĠYA‟daki derlenen metinlerde tespit edilen örnekler Ģu Ģekildedir: çalgıcı (< çal-) (4/6), 

bitgisel (< bit-) (10/47), örgü (< ör-) (1a/23). 

-I+: Bölge ağzında kullanımına sık rastlanan bir fiilden isim yapım ekidir. 

AĠGĠYA‟daki derlenen metinlerde tespit edilen örnekler Ģu Ģekildedir: yazılma (< yaz-) 

(7/31), gorkuladım (< kork-) (25a/29), ayrı (< ayır-) (14a/3), ölü (< öl-) (27b/25). 

-IcI: Bölge ağzında kullanımına seyrek rastlanan bir fiilden isim yapım ekidir. 

AĠGĠYA‟daki derlenen metinlerde tespit edilen örnekler Ģunlardır: bulaşıcı (< bulaĢ-) (24/26), 

çėkici (< çek-) (1a/29), görücü (< gör-) (10/6). 

-(I)K+: Bölge ağzında kullanımına sık rastlanan bir fiilden isim yapım ekidir. 

AĠGĠYA‟daki derlenen metinlerde tespit edilen örnekler Ģu Ģekildedir: gırıkçıdı (< kır-) 

(10/51), gazıkları (< kaz-) (15ç/33), dėlik (< del-) (16a/2), uyanık (< uyan-) (22/1), bölüK (< 

böl-) (3/12), büyük (< büyü-) (6a/14). 
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-(I)m+: Bölge ağzında kullanımına sık rastlanan bir fiilden isim yapım ekidir. 

AĠGĠYA‟daki derlenen metinlerde tespit edilen örnekler Ģunlardır: takım (< tak-) (13/10), 

bakımını (< bak-) (15a/3), durumuna (< dur-) (9/10), ölçüm (< ölç-) (10/52), geçim (< geç-) 

(8b/19). 

-(I)n: Bölge ağzında kullanımına seyrek rastlanan bir fiilden isim yapım ekidir. 

AĠGĠYA‟daki derlenen metinlerde tespit edilen örnekler Ģunlardır: ekin (< ek-) (19a/18), gelin 

(< gel-) (2/1), oyun (< oyna-) (5b/70). 

-(I)t: Bölge ağzında kullanımına nadir rastlanan bir fiilden isim yapım ekidir. 

AĠGĠYA‟daki derlenen metinlerde tespit edilen bir örneği Ģu Ģekildedir: yoğurd (< yoğur-) 

(12a/10). 

-k: Bölge ağzında kullanımına nadir rastlanan bir fiilden isim yapım ekidir. 

AĠGĠYA‟daki derlenen metinlerde tespit edilen bir örneği Ģudur:  yuvarlak (< yurvala-) 

(21b/19). 

-men+: Bölge ağzında kullanımına seyrek rastlanan bir fiilden isim yapım ekidir. 

AĠGĠYA‟daki derlenen metinlerde tespit edilen örnekler Ģu Ģekildedir: öğretmen (< öğret-) 

(22/4), eğirtmen (< eğitmen, öğretmen) (14b/24), dėğirmeni (2/15). 

-mIr+: Bölge ağzında kullanımına nadir rastlanan bir fiilden isim yapım ekidir. 

AĠGĠYA‟daki derlenen metinlerde tespit edilen bir örneği Ģu Ģekildedir:  kömürün (< kö-) 

(10/34). 

-tı+: Bölge ağzında kullanımına seyrek rastlanan bir fiilden isim yapım ekidir. 

AĠGĠYA‟daki derlenen metinlerde tespit edilen örnekler Ģu Ģekildedir: yaşantısı (< yaĢa-) 

(20a/29), bālantılara (< bağlan-) (23a/11), toplantıya (< toplan) (24/21). 

3.1.1.4. Fiilden Fiil Yapma Ekleri 

-der-: Bölge ağzında kullanımına nadir rastlanan bir fiilden fiil yapım ekidir. 

AĠGĠYA‟daki derlenen metinlerde tespit edilen bir örneği Ģu Ģekildedir: gönderiyoz (< 

gönderiyoruz) (15d/52). 

3.1.2. Çatı Ekleri 

Çatı, fiil kök veya gövdesinin, sözlük anlamında herhangi bir değiĢikliğe uğramadan 

fiilden fiil yapan belirli bazı eklerle geniĢletilerek cümledeki özne ve nesne ile olan 

bağlantısında uğradığı durum değiĢikliğidir. Eğer bu tanımı biraz daha açmak gerekirse, fiilin 
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anlam değiĢikliği göstermeyen, ancak, cümledeki özne ve nesneye hükmeden Ģeklidir, 

diyebiliriz
128

. 

3.1.2.1. Edilgenlik 

AĠGĠYA‟daki derlenen metinlerde tespiti yapılan edilgenlik örnekleri Ģunlardır: 

-(I)l-: örülür (< ör-) (1a/23), sürülüyordu (< sür-) (20a/32), sürtülsün (< sürt-) 

(25a/14), ekilirdi (< ek-) (7/29), dökülürdü (< dök-) (20a/46), sóğülür (< sök-) (28b/52), 

bırakıldı (< bırak-) (7a/30), gırıldı (< kır-) (10/49), sarıldı (< sar-) (10/50), yapıldı (< yap) 

(15c/26), açıldı (< aç-) (20a/25), kesildi (< kes-) (10/45). 

-(I)n-: daḳınıyo (< takın-) (10/11), geçincemesi (< geçin-) (18b/22), gėçinip (7/35), 

salıncak (< salın-) (27a/5), dayanamadı (< daya-) (17/20), çalınırdı (< çal-) (28c/66), 

bulunursa (< bul-) (8b/26), savunursun (< sav-) (19b/88), goyunuyor (< koy-) (10/12), 

düşünüyor (< düĢ-) (4/4). 

3.1.2.2. DönüĢlülük 

AĠGĠYA‟daki derlenen metinlerde tespiti yapılan dönüĢlülük örnekleri Ģunlardır: 

-(I)l-: yoruldum (< yor-) (20a/28), yazıldı= (< yaz-) (21a/14), aTladıldık (< atlat-) 

(25a/8). 

-(I)n-: toplandıḳ (< topla-) (21a/14), yüklenirdik (< yükle-) (20a/51), evlendik 

(23a/14). 

3.1.2.3. ĠĢteĢlik 

AĠGĠYA‟daki derlenen metinlerde tespiti yapılan iĢteĢlik örnekleri Ģunlardır: 

-(I)Ģ-: çarpışmalar (< çarp-) (19b/48), ālaşıverdík (< ağlaĢ-) (5a/12), tanışma (< tanı-) 

(10/6), daḲışmaz (< tak-) (19b/54). 

3.1.2.4. Ettirgenlik 

AĠGĠYA‟daki derlenen metinlerde tespiti yapılan dönüĢlülük örnekleri Ģunlardır: 

-ar-: çıkardık (< çık-) (15c/31). 

-D-: okutuyor (< oku-) (13/7), gaynadırdıḳ (< kayna-) (1a/45), gurutmazlar (< kuru-) 

(12a/16), çıkardırdı (< çıkar-) (15ç/49), anlatayım (< anla-) (6a/13). 

-DIr-: indirmelik (< in-) (1a/32), ekdiridik (< ek) (2/16), doḳandıramadı (< dokun-) 

(3/39), ġızdıralım (< kız-) (4/3), yėdirillerdi (< ye-) (10/45), gazdıran (< kaz-) (13/17), 
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ġodurdu (< koy-) (3/38), doldurullar (< dol-) (3/67), öldürüllerdi (< öl-) (4/16), süzdürüyolar 

(< süz-) (20a/55), üyüddürürüz (< üyüt-) (12a/9). 

-(I)r-: bitirdik (< bit-) (3/55), bişirirdik (< piĢ-) (2/21), geçiriyoz (< geç-) (25c/45). 

3.1.3. Olumluluk-Olumsuzluk Eki
129

 

Fiilin anlamı olan hareketin sonucunu olumlu/edimli ya da olumsuz/edimsiz 

kategorize eden ek: olumluluk/olumsuzluk eki
130

dir. AĠGĠYA‟daki derlenen metinlerde tespiti 

yapılan bazı olumsuzluk eki örnekleri Ģunlardır: 

-mA: olmazsa (2/13), çıkmaz (3/11), galmadı (< kalmadı) (4/21), kaybolmasın (6b/47), 

değişmemiş (7/1), ėtmediler (8a/7), yėmedim (9/1), yėtmez (11a/17). 

3.1.4. Fiilimsiler 

Türkçede hiçbir fiil kök veya gövdesi, isim kök veya gövdelerinin kullanıldığı Ģekilde 

yalın olarak kullanılamaz. Fiil kök veya gövdelerini mutlaka Ģekillendirmek, yani 

varlıklaĢtırmak ve gerektiğinde varlığa bağlamak kaçınılmazdır. Bu iĢlem ise onları 

isimleĢtirmek (isim-fiil haline koymak), yani vazifelerine göre, bir hareketin veya oluĢun, adı 

söz konusu ise “ad-fiil”, bir varlığın hareket veya oluĢ Ģekli söz konusuysa “sıfat-fiil”, diğer 

bir hareket veya oluĢun, hareket veya oluĢ Ģekli söz konusuysa “zarf-fiil” Ģekillerine 

koymakla mümkündür
131

. 

3.1.4.1. Ġsim-Fiiller (~Mastarlar) 

AĠGĠYA‟daki derlenen metinlerde tespiti yapılan isim-fiil örnekleri Ģu Ģekildedir: 

-IĢ+: atış (3/39), yemiş (15b/14), guruluşunun (< kuruluĢunun) (23a/7), tanışma 

(10/6), çıkış (9/8). 

-mA+: olmaya (1a/10), alma (1a/29), doğma (6a/1), dokuma (6a/26), çalışmayna (< 

çalıĢmayla) (8b/16), isteme (1a/2), búyüme (< büyüme) (6a/2), gútmeye (< gütmeye) (26b/20), 

eKmeye (26a/21), yarma (6a/7), gazma (< kazma) (25a/2). 

-mAK+: taşımaK (6a/27), ayırmak (6b/33), durdurmaK (10/48), yaşamakTayım 

(19a/9), durmak (19c/109), çeKmeK (6a/5), gelmek (8a/14), sürmeg (< sürmek) (20a/33). 

 

 

                                              
129
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3.1.4.2. Sıfat-Fiiller 

AĠGĠYA‟daki derlenen metinlerde tespiti yapılan sıfat-fiil örnekleri Ģu Ģekildedir: 

-AcAK: alınacak (bi hasdalık) (19c/105), gėçecek (çengeli de var) (25c/43), yēceK 

(eKmēmiz) (5a/34). 

-An: olan (şeyler var) (10/33), gelene (baya da zor) (5a/56), bilen (çalgıyı vazgeçik) 

(5b/62), vėrilen (ėkmeği) (17/5), ölen (m_oldu) (19c/98), yapan (adam) (23a/9), alanlar (¤yle 

ediyöller) (28c/65). 

-Ar: ġaynar (su) (28b/35). 

-dIK: ġırdıkların (böyle #ollardı) (29b/38), vėrdikleri (ğibi) (1a/33), biti»dikten 

(son»a) (3/55), gızdıklarından (dolayı) (9/15), yolladıkdan (sōra) (9/24), sıKdīmızıŋ (üstünde) 

(< sıktığımız) (28b/35), bildÌmiz (keşkah) (1a/44). 

3.1.4.3. Zarf-Fiiller 

Bu bölümde zarf-fiiller asıl zarf fiil ekleri ve birleşik zarf-fiil ekleri olarak iki kısımda 

incelenmiĢtir. AĠGĠYA‟daki derlenen metinlerde tespiti yapılan zarf-fiil örnekleri Ģu 

Ģekildedir: 

a) Asıl Zarf-Fiil Ekleri 

-AlI: çıḳalı (harman) (12a/20), gurulalı (10/2). 

-ArAK: tanıyarak (selam vėricēz) (3/59), olarak (geçiyórú) (7/3), çıkarak (çiçegoluğa 

götürdüler) (22/18), düşürerek (daşı) (3/39), düşünerek (gėderke) (3/59), olalak (geçiyó) 

(7/4). 

-IncA: olmayınca (ceviz ġatallar) (1a/41), hastalanınca (nápalım) (11b/27), 

sosyetileşince (ileri) (1a/41), ğelince (atış doḳandıramadı) (3/49), edince (bėn de gızdım) 

(9/10), olunca (artıḳ) (21a/15), ölünce (bunlar ora gidik) (13/9). 

-IP: araştırıvėrip (soracak) (3/54), vėriP (de gėçmemiz) (3/59), gėçinip (gėdiyór) 

(7/35), gelip sürüp (gediyo) (7/47), türeyip çoğalıp (gėdiyo) (10/5), yatākl ;aup (geliyoduk) 

(10/27), ġavurup (ġeder dėdim) (19c/97), söKüp (daKıvėr) (3/48). 

-mAdAn: dokumadan (bize) (6b/37), olmadan (arıyoŋ) (10/29), varmadan (iki ceP) 

(15b/14), gėlmeden (dağılır) (4/10), görmeden (de oluyo) (10/6). 

-(y)A: döne döne (sėn sarardın) (6b/45), aça aça (gėydirillerdi) (5b/76), güle güle 

(dėdi) (16b/31), bilebilir (bobayın) (16b/15), alabilsem (zatėn) (3/12), yapamazlar (onu) 

(9/16). 
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b) BirleĢik Zarf-Fiil Ekleri 

Aslen zarf-fiil olarak doğmamıĢ bazı ekler ile eklerin ve/veya edatların düzenli ve 

kurallı bir biçimde birleĢip fiillere ulanarak geçici zarf oluĢturduğu yapılara quasi gerundium 

(birleĢik zarf-fiil) denir.
132

 

-ceğinde: geleceğinde (rasık kaplan) (21a/5). 

-dI+kiĢi mI: yüzüK_alabildin mÌ o var_ıdı (5a/50), bȫle deyneyle çaldın mıdı 

harmanın başından (15ç/39), ora vardın mıdím ben ik_üç ġatlı binālar yapdılar (19a/30). 

-dIğIndA: vardığında (okuryazarın de) (3/50), olmadında (yanĭnda) (5a/28), 

bakdıġında (neden) (16b/28), geldiğinde (galdırık) (25c/47), bilmedinde (çocu=larıŋ) (5a/28). 

-dIK+Ġyelik için: oldū için (5a/19). 

-dIK+Ġyelik zaman: olduğu zaman (10/18), üşüttüğü zaman (10/41), üşüdüğü zaman 

(12b/24), da=ışdığın zaman (19b/86), uydūmuz zaman (24/29). 

-DIK+ sıra: modelleşTik sıra (1a/37). 

-KAn: çocūkkan (27a/1), kúçükKen (26b/18), gėlirken (20a/4). 

-sA+kiĢi: ġalKarsan (3/17), yapȧrsan (3/61), bulamazsam (27a/7). 

3.1.5. Çekim Ekleri 

3.1.5.1. Ġsim Çekim Ekleri 

Ġsim çekimi sözüyle, isimlerle fiiller ve isimlerle isimler arasında anlam iliĢkisini 

kurmak üzere isim tabanlarına getirilen eklerin düzenini anlıyoruz ve vazifeleri bu tanıma 

uygun düĢen eklere de isim çekim ekleri diyoruz
133

. 

3.1.5.2. Ġsim Çokluk Eki 

AĠGĠYA‟daki derlenen metinlerde tespiti yapılan isim çokluk eki örnekleri Ģunlardır: 

+lAr: oyunlar (27a/8), tarlalar (29b/29), sözler (1a/20), kóyler (< köyler) (7/2), 

annelerin (10/45), tağayyüllerden (< tahayyüllerden) (13/27), arıların (15a/6), çobanlarımız 

(20a/30), sorunları (24/17), bȯbalar (< babalar) (1a/14), ḳasaplar (13/13), arḳadaşlar (8a/5), 

ėvlerde (17/25), dėveler (28a/19), devleTlerden (19c/102). 
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3.1.5.3. Ġyelik Ekleri 

AĠGĠYA‟da kullanılan iyelik ekleri Ģu Ģekildedir: 

 

Tablo 3.1 Ġyelik Ekleri 

 Teklik Çokluk 

1. ġahıs 
+(I)m +(I)m(I)z 

2. ġahıs +(I)N +(I)NIz 

3. ġahıs +(s)I(N)+ +lArI 

 

Bu eklerin AĠGĠYA‟daki kullanıĢ Ģekilleriyle ilgili örnekler Ģunlardır: 

Teklik 1. ġahıs: yaşım (1a/1), tüfēm (< tüfeğim) (3/36), babam (6b/32), sözüm 

(14b/18), gafam (< kafam) (15ç/43), gızım (< kızım) (16b/30), yavrum (17/11), yerim (18/12). 

Teklik 2. ġahıs: şeyinle (16a/13), çocuksun (16b/26), seniŋ (1a/10). 

Teklik 3. ġahıs: ḳınasını (11a/21), iğnesin (12b/27), parasıní (19b/76), dėrisinden 

(20b/63), dayısınıŋ (22/13), bunuŋ (28a/11). 

Çokluk 1. ġahıs: işimizi (1a/18), gúnlerimizde (2/9), düvenimiz (6b/32), odunumuzu 

(20a/51), çocuğumuzu (28a/15), taşımız (6a/10), hayvanlarımız (20a/12), köyümüzün (24/8), 

gúcümüz (24/14). 

Çokluk 2. ġahıs: elinizi (24/28), üsTüŋüze (1a/61), köyüŋüzde (14b/22). 

Çokluk 3. ġahıs: aḳrabāları (1a/17), bobaları (< babaları) (5a/5), goyunları (< 

koyunları) (17/17). 

3.1.5.4. Ġlgi Eki (~Tamlayan Eki): +(n)In / (n)Iŋ / +kI 

AĠGĠYA‟daki derlenen metinlerde tespiti yapılan ilgi eki örnekleri Ģunlardır: 

+In, +Iŋ: bȯbamın (yanına) (1a/4), bunların (davarı) (5a/46), ġızın (tarafı) (5b/82), 

senin (şeyinle) (6a/13), demirçilerin (hėdiyesi) (6a/18), divanların (üstüne) (6a/31), bunun 

(dedesi) (5a/21), çocuğun (başında) (5a/28), kóyün (mūtarı) (5a/21), bölüğün (biri) (7/25), 

paşağarıŋ (musTaFa) (1a/2), peygamberiŋ (ġavri) (1a/10). 

+kI: óteki (asKerden) (5a/56), eskiki (adları) (7/5), şimdiki (gibi) (20a/6), o 8amankı 

(hayatlar) (26b/23), kóydeki (çoçuklarıŋ) (26b/33). 

+n: ocān (sāhibini) (22/27), çocūn (óteki) (5a/56). 

+nIn, +nIŋ: aġanın (bi evi) (1a/22), rusyanın (nufusu) (3/29), masanın_üstüŋe (3/9), 

buranın (ismi) (7/1), siğaranın_üstünde (7/15), bāzısının (ağzısına) (10/44), 
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anasınıŋ_evinden (5b/75), dayısınıŋ (hanımı) (22/13), fėrdinin (evini) (14b/24), şindinin 

(seppası) (6a/22), bunun (dedesi) (5a/21), köğlünün (dėrdi) (19b/67), deveniŋ_üsTüne 

(28c/59). 

3.1.5.5. Belirtme Eki (~Yükleme Eki): +(y)I (<< (I)G) / Ø 

AĠGĠYA‟daki derlenen metinlerde tespiti yapılan belirtme eki örnekleri Ģunlardır: 

+I: zėytini (28b/24), evi (28b/25), çizmelėri (28b/46), şírası (< Ģırası) (28b/47), 

bėkmezi (< pekmezi) (28b/54), cehizini (< çeyizini) (28c/56), çúkürü (< çükürü) (29b/31), 

súrüsü (29v/53), sōyu (1a/7), dostu (1a/33), daşı (< taĢı) (6a/7), onları (6b/47). 

+(y)I: parayı (25a/34), ġazmayı (< kazmayı) (29b/31), āğileyi (< aileyi) (1a/13), 

ḳınāyı (1b/49), tēskireyi (< teskereyi) (3/68), boruyu (15c/29), suyu (20a/8), túrküyü (5b/84), 

kücüyü (21b/23). 

3.1.6. Hâl Ekleri 

3.1.6.1. Yalın Hâli Eki: +Ø 

AĠGĠYA‟daki derlenen metinlerde tespiti yapılan bazı yalın hâli eki örnekleri 

Ģunlardır: 

ėyi bi tokaT yėdim (< iyi bir tokat yedim) (8a/1), #avga ėdeller (< kavga ederler) 

(19b/63), gāri mağālle olduk (< artık mahalle olduk) (21a/15), bikaç arkadaş olurdu (< birkaç 

arkadaĢ olurdu) (27a/2). 

3.1.6.2. Yönelme Hâli Eki: +(y)A 

AĠGĠYA‟daki derlenen metinlerde tespiti yapılan yönelme hâli eki örnekleri Ģunlardır: 

+A: ağaşlara (< ağaçlara) (27a/5), ona (27b/19), bozg¿ra (< bozkıra) (28a/19), 

tavalara (28b/52), size (6a/5), dėğirmėne (6a/9), şeye (8a/2). 

+(y)A: buraya (27b/21), yaylaya (28a/20), anḳaraya (3/2), dünyaya (5a/14), 

hasTāneye (< hastahaneye) (5a/27), kimseye (8a/11), cenāzeye (10/24). 

3.1.6.3. Bulunma Hâli Eki: +DA 

AĠGĠYA‟daki derlenen metinlerde tespiti yapılan bulunma hâli eki örnekleri Ģunlardır: 

+dA: mezarlıkda (< mezarlıkta) (10/25), sığırlarda (10/38), damda (12a/3), ışámlarda 

(< çamlarda) (17/24), gündoğmuşda (18a/2), aşşağıda (18b/8), köprüde (8b/21), günümüzde 

(9/23), şeKilde (9/17). 
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+tA: açıkta (13/3), manavğatta (13/25), atışTa (3/36), başTa (1a/12), rėçberlikTe (< 

rençberlikte) (19a/10), billikte (< birlikte) (7/10). 

3.1.6.4. Ayrılma Hâli Eki: +DAn 

AĠGĠYA‟daki derlenen metinlerde tespiti yapılan ayrılma hâli eki örnekleri Ģunlardır: 

+dAn: tahtadan (12b/29), yoḳardan (< yukarıdan) (13/8), kónyadan (13/26), ondan 

(14a/1), bėnden (15b/12), çėşmeden (15c/24), gúlden (17/8), evden (23a/14). 

+tAn: ḳaymaḳamlıḳTan (24/22), yurtTan (8b/22), alttan (10/40), soyuktan (< 

soğuktan) (12b/24), piriçTen (< pirinçten) (1a/46). 

3.1.6.5. Vasıta Hâli Eki: +(I)lA(n) 

AĠGĠYA‟daki derlenen metinlerde tespiti yapılan vasıta hâli eki örnekleri Ģunlardır: 

IlA: benim_ile (3/5), garavana ile (3/21), öküz_üle (8b/18), düven_ile (12a/19), 

at_ıla (1a/26), çark_ıla (6b/38), göz_üle (19c/107), sorkuc_ula (10a/54). 

+(n)lA: onla (10/54), olanla (21a/14), şeyinle (6a/13), düvenle (7/41), dǖünle (< 

düğünle) (8a/13), tirenle (27b/24). 

+(y)lA: usulüle (< usulüyle) (10/6), seniyle (< seninle) (11b/26), dėsdiyle (< testiyle) 

(15c/24), gücüyle (15c/30), bobasıyla (< babasıyla) (15d/51), y;aıyla (< yağıyla) (18a/6), 

ırbıḳla (< irbikle) (20a/45). 

+lan: onlan (5b/79), komutanıylan (9/14). 

3.1.6.6. EĢitlik Hâli Eki: +CA 

AĠGĠYA‟daki derlenen metinlerde tespiti yapılan eĢitlik hâli eki örnekleri Ģunlardır: 

açı=cası (5b/63), çokca (17/1), dirice (2/21), yeŋice (5a/47), böylece (14a/4), ēyce (< 

iyice) (20a/21). 

3.1.7. Tamlama 

Bir ismin anlamının tam olarak belirlenebilmesi için o ismin, tamlayan görevindeki bir 

isim veya isim soyundan sıfat, zamir gibi baĢka bir kelime ile tamamlanması; bir tamlayanla 

bir tamlananın oluĢturduğu kelime grubu
134

 tamlama olarak adlandırılmaktadır. Tamlama 

hususu üç bölümde ele alınmıĢtır: 

 

                                              
134

 Korkmaz, 1992: 145. 
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3.1.7.1. Birinci Tip: +(n)Iŋ 

(bk. 1.5.1.3. Ġlgi Eki (~Tamlayan Eki)). 

 

3.1.7.2. Ġkinci Tip: Ø 

AĠGĠYA‟daki derlenen metinlerde tespit edilen bazı ikinci tip tamlama örnekleri Ģu 

Ģekildedir: gelin_alması (2/1), çocuk mütehassısı (22/6), üzüm bekmezin (< üzüm pekmezi) 

(28b/42), üç sene (15b/18), tarım āletlėri (19b/17), alanya nahiyesi (21a/1), böyük çatal (< 

büyük çatal) (23b/16), goca ēğimiz (< koca evimiz) (18b/9). 

3.1.7.3. Zamir Fonksiyonlu Ġsim Tamlaması 

AĠGĠYA‟daki derlenen metinlerde tespit edilen bazı zamir fonksiyonlu isim tamlaması 

örnekleri Ģu Ģekildedir: bizim bölük (3/37), benim burnum (25a/14), bizim güŋümüzde (5b/76), 

benim bȯbam (< benim babam) (1a/2), bizim habarımız (< bizim haberimiz) (8a/5), senin 

buğdayın (6b/57), onun mezarını (13/11), bunun dedesi (5a/21), onların hudŭdu (19b/49). 

3.1.8. Fiilin Kip ve Zaman Ekleri ve Fiil Çekimi 

3.1.8.1. Fiillerin Basit Çekimi 

ġahıs Ekleri 

Zamir Kökenli ġahıs Ekleri: AĠGĠYA‟daki derlenen metinlerde tespit edilen zamir 

kökenli Ģahıs ekleri Ģu Ģekildedir: 

Teklik 1. ġahıs: nöbetciyin (< nöbetçiyim) (9/7), yaşındayın (< yaĢındayım) (23a/8, 

29a/1), atayın (< atayım) (3/40), doğumluyun (< doğumluyum) (15a/1, 18a/1), sorumluyun 

(3a/62), torunuyun (18a/3), okuryazarın (3/50), ekerin (6a/8). 

Teklik 2. ġahıs: afedesin (< afedersin) (1a/27), herKesin (5b/79), çabalarsın (11b/25), 

yaparsın (19b/45), söylüyorsun (16b/28), götürüsün (< götürürsün) (11b/26), vėrecēn (< 

vereceksin) (14b/23), diyon (< diyorsun) (10/28), bilisiŋ (< bilirsin) (5a/6). 

Teklik 3. ġahıs: diyor (4/2), gėtmēyo (4/8), gėTmiş (5a/21), ölmüş (22/27), olmuş 

(2/10), oluyoru (12b/24). 

Çokluk 1. ġahıs: yaparız (11b/30), vėririz (11b/31), ėkeriz (12a/1), satarız (12a/6), 

yapamıyoruz (24/14), gónderiyoz (< gönderiyoruz) (6a/9), duTdurcāz (< tutturacağız) (5a/21), 

gelicēz (< geleceğiz) (1a/16). 

Çokluk 2. ġahıs: bilirdinizdir (< bilirsinizdir) (5b/65), aldıŋız (25a/17), sapacānız (< 

sapacağınız) (21a/11). 



75 
 

 

Çokluk 3. ġahıs: varıllar (< varırlar) (2/5), yazdılar (3/2), dėdiler (3/19), gėtdiler (< 

gittiler) (11a/18), götürdülē (< götürdüler) (8a/5). 

 

Ġyelik Kökenli ġahıs Ekleri: AĠGĠYA‟daki derlenen metinlerde tespit edilen iyelik 

kökenli Ģahıs ekleri Ģu Ģekildedir: 

Teklik 1. ġahıs: geldim (25a/2), buldum (3/5), gördüm (23b/23), yapTım (24/16), 

gaybettim (< kaybettim) (16b/32), unuttum (10/8).  

Teklik 2. ġahıs: ġalKarsan (< kalkarsan) (3/17), çı=artsan (5b/67), gurtáyemazsan (< 

kurtaramazsan) (10/53), yapardın (6b/45), s ordun (26a/3), bulabilirsen (27a/7), isdersen (< 

istersen) (29b/21). 

Teklik 3. ġahıs: alamadı (19c7113), dayanamadı (17/20), dikdirdi (< diktirdi) (3/38), 

anladırdı (< anlatırdı) (14a/7), gördü (3/27), ġaldı (< kaldı) (5a/53). 

Çokluk 1. ġahıs: ġurudursak (< kurutursak) (12a/15), desek (5a/55), dökersek 

(15ç/47), ağdık (16b/16), bişirirdik (< piĢirirdik) (17/1), döndük (22/15), yapıyoduk (< 

yapıyorduk) (20a/8). 

Çokluk 2. ġahıs: aldıŋız (25a/17). 

Çokluk 3. ġahıs: gėdiyolar (< gidiyorlar) (20a/39), yıkaTdılar (22/18), gēşmişler (< 

geçmiĢler) (23/3), dėrler (13/3), götürdülē (8a/5). 

3.1.8.1.1. Zamanlar 

3.1.8.1.1.1. GeniĢ Zaman Eki 

Bölge ağzında geniĢ zaman eki olarak -Ar, -Ir, -r Ģekillerinin kullanıldığı 

görülmektedir: 

Tablo 3.2 GeniĢ Zaman Eki 

Teklik 1. ġahıs: -(V)rIN / -(V)rIm 

Teklik 2. ġahıs: -(V)rsIn / -(V)sIŋ 

Teklik 3. ġahıs: -(V)r / V 

 

Çokluk 1. ġahıs: -(V)rIz 

Çokluk 2. ġahıs: -(V)rsInIz 

Çokluk 3. ġahıs: -(V)rlAr / -(V)llA / -(V)llAr 
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AĠGĠYA‟daki derlenen metinlerde tespit edilen bu eklerin kullanılıĢ örnekleri Ģu 

Ģekildedir: 

Teklik 1. ġahıs: yaparım (6a/7), pişiririm /6a/8), ekerin (6a/8), oġraşırın (17/10), 

gėliyorun (12b/26), biliyorum (6b/31). 

Teklik 2. ġahıs: çabalarsın (11b/25), ėdersin (19b/47), görersiŋ (< görürsün) 

(19b/77), araşTırırsıŋ (1a/6), biliyorsun (10/41), götürüsün (11b/26). 

Teklik 3. ġahıs: yakar (12b/34), götürür (16b/14), gider (22/12). 

Çokluk 1. ġahıs: dėriz (1a/41), bişiririz (< piĢiririz)(12a/10), yaparız (25c/45), 

ġuruduruz (< kuruturuz) (2/11), sürdürürüz (2a/18). 

Çokluk 2. ġahıs: bilirdinizdir (< bilirsinizdir) (5b/75). 

Çokluk 3. ġahıs: alırlar (6b/53), yėrler (12a/7), sürüyolla (< sürüyorlar) (25b/39), 

doldurullar (3/67), bindiriller (2/1). 

 

GeniĢ Zamanın Olumsuzu 

AĠGĠYA‟daki derlenen metinlerde tespit edilen geniĢ zamanın olumsuzu örnekleri Ģu 

Ģekildedir: 

Teklik 1. ġahsın Olumsuzu: anlamam (5b/71), bilmem (14b/20), içmen (15b/21), 

atman (17/10). 

Teklik 2. ġahsın Olumsuzu: Metinlerde örneğine rastlanmamıĢtır. 

Teklik 3. ġahsın Olumsuzu: açmaz (1b/56), inanmaz (22/14), vėrmez (25a/21). 

Çokluk 1. ġahsın Olumsuzu: ba=ıtmayız (21a/27). 

Çokluk 2. ġahsın Olumsuzu: Metinlerde örneğine rastlanmamıĢtır. 

Çokluk 3. ġahsın Olumsuzu: yapamazlar (9/16), gurutmazlar (< kurutmazlar) 

(12a/16), vėrmezler (1a/12). 
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3.1.8.1.1.2. Görülen GeçmiĢ Zaman Eki 

Bölge ağzında görülen geçmiĢ zaman eki olarak -DI kullanıldığı tespit edilmiĢtir: 

Tablo 3.3 Görülen GeçmiĢ Zaman Eki 

Teklik 1. ġahıs: -dIm 

Teklik 2. ġahıs: -dIn / -dIŋ 

Teklik 3. ġahıs: -dI 

 

Çokluk 1. ġahıs: -DIK 

Çokluk 2. ġahıs: -dIŋIz 

Çokluk 3. ġahıs: -dIlAr 

 

AĠGĠYA‟daki derlenen metinlerde belirlenen bu ekin kullanılıĢ örnekleri Ģu Ģekildedir: 

Teklik 1. ġahıs: yėdim (7/19), gızdım (< kızdım) (9/10), buldum (3/5), gördüm 

(23b/23), yapTım (24/16), gaybettim (< kaybettim) (16b/32), unuttum (10/8).  

Teklik 2. ġahıs: vardın (4/9), s ordun (26a/3), indirdiŋ (5b/77). 

Teklik 3. ġahıs: gėtdi (7/33), gızdı (< kızdı) (9/7), oldu (15a/2), gördü (3/27), atTı 

(3/38), zannėtTi (3/50). 

Çokluk 1. ġahıs: bitirdik (3/55), vardık (3/55), durduk (3/21), döndük (22/15), geldiK 

(5a/36), geşTik (< geçtik) (5a/36), TaKTıK (5a/55), gütTük (5a/46), döKTüK (28a/5). 

Çokluk 2. ġahıs: aldıŋız (25a/17). 

Çokluk 3. ġahıs: çaldılar (25a/34), dediler (9/8), attılar (3/9), çekişTiler (8a/10). 

 

Görülen GeçmiĢ Zamanın Olumsuzu 

AĠGĠYA‟daki derlenen metinlerde tespit edilen bazı görülen geçmiĢ zamanın 

olumsuzu örnekleri Ģu Ģekildedir: 

Teklik 1. ġahsın Olumsuzu: anlayamadım (19c/94), gormedim (< görmedim) (5a/1), 

gėTmedim (17/4), içmedim (15b/15). 

Teklik 2. ġahsın Olumsuzu: etmedin (8a/10), bilemedin (27b/15). 

Teklik 3. ġahsın Olumsuzu: ėllemedi (9/21), vėrmedi (19a/26), atmadı (7/18), 

dayanamadı (17/20). 

Çokluk 1. ġahsın Olumsuzu: almadık (14b/27), daşımadık (< taĢımadık) (29c/40), 

sȫletmedik (< söyletmedik) (2/8), gėtmedik (< gitmedik) (17/15). 

Çokluk 2. ġahsın Olumsuzu: Metinlerde örneğine rastlanmamıĢtır. 

Çokluk 3. ġahsın Olumsuzu: barışmadılar (17/20), yapmadılar (19a/37), istemediler 

(5a/40), vėrmediler (8a/11). 
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3.1.8.1.1.3. ġimdiki Zaman Eki 

I. Ağız Bölgesi: -(I)yo / -(I)yor / -(I)yoru 

ġimdiki zaman ekinin bu Ģekilleri ile ilgili tespit edilen bazı örnekleri Ģu Ģekildedir: 

Teklik 1. ġahıs: gėdiyom (< gidiyorum) (9/6), gor=uyon (< korkuyorum) (9/20), 

duyuyorum (13/23), biliyorun (< biliyorum) (19a/37), gēyyörün (< giyiyorum) (28b/46). 

Teklik 2. ġahıs: biliyon (< biliyorsun) (15ç/47), çeviriyoŋ (< çeviriyorsun) (6a/10), 

varıyosun (< varıyorsun) (5a/27), döğüyorsun (< dövüyorsun) (6a/5), söylüyorsun (16b/28). 

Teklik 3. ġahıs: dėyo (< diyor) (4/15), atıyor (9/21), yapıyoru (< yapıyor) (6a/3), 

dēyörü (< diyor) (14a/15), ğėdüyörür (< gidiyor) (2/3). 

Çokluk 1. ġahıs: öğüTüyoz (< öğütüyoruz) (6a/7), gonuşuyoruz (< konuĢuyoruz) 

(14b/26), yapıyoruyuz (< yapıyoruz) (14b/26), yapıyörüyüz (< yapıyoruz) (14b/26). 

Çokluk 2. ġahıs: Metinlerde örneğine rastlanmamıĢtır. 

Çokluk 3. ġahıs: okutuyolar (< okutuyorlar) (13/6), yakıyorlar (12b/33), sokuyorurlar 

(< sokuyorlar) (12b/33), hazırlāyollar (< hazırlıyorlar) 4/6), ediyöller (< ediyorlar) (28c/65). 

Teklik 1. ġahsın Olumsuzu: almıyom (< almıyorum) (14a/13), bilmiyorum (13/7). 

Teklik 2. ġahsın Olumsuzu: ekėmiyon (< ekemiyorsun) (7/36). 

Teklik 3. ġahsın Olumsuzu: olmayorur (< olmuyor) (12b/34), gėtmēyo (< gitmiyor) 

(4/8), şėtmáyor (< Ģey etmiyor) (4/4). 

Çokluk 1. ġahsın Olumsuzu: yapamıyoruz (24/14). 

Çokluk 2. ġahsın Olumsuzu: Metinlerde örneğine rastlanmamıĢtır. 

Çokluk 3. ġahsın Olumsuzu: dönmüyolar (< dönmüyorlar) (13/15). 

 

II. Ağız Bölgesi: -(I)yo 

Teklik 1. ġahıs: yoruluyom (< yoruluyorum) (15a/9), biliyon (< biliyorum) (15ç/47).  

Teklik 2. ġahıs: varıyosun (< varıyorsun) (5a/27), biliyosuŋ (< biliyorsun) (5b/67).  

Teklik 3. ġahıs: gėçiyo (< geçiyor) (5a/27), oğullāyo (< oğulluyor) (15a/4). 

Çokluk 1. ġahıs: veriyoz (< veriyoruz) (15a/3), anlaşıyoz (< anlaĢıyoruz) (15d/51). 

Teklik 1. ġahsın Olumsuzu: bilmiyom (< bilmiyorum) (5a/44). 

 

III. Ağız Bölgesi: -(I)yo / -(I)yor 

Teklik 1. ġahıs: bilmiyorum (16b/11), biliyorun (< biliyorum) (19a/37), yoruluyom (< 

yoruluyorum) (20a/28), atıyorun (< atıyorum) (28b/47). 

Teklik 2. ġahıs: söylüyorsun (16b/28), b l yos un (< biliyorsun) (26b/33). 
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Teklik 3. ġahıs: gėliyo (< geliyor) (19c/108), götürüyor (19c/110), çíkíyoru (< 

çıkıyor) (19c/117), oluyorur (< çıkıyor) (25c/41). 

Çokluk 1. ġahıs: özlüyoz (< özlüyoruz) (20b/73), yığıyoruz (25c/47). 

Çokluk 2. ġahıs: Metinlerde örneğine rastlanmamıĢtır. 

Çokluk 3. ġahıs: y2yollar (< yiyorlar) (2a/24), gėdiyolar (< gidiyorlar) (20a/39), 

sürüyolla (< sürüyorlar) (25b/39), dikiyorlar (25b/39). 

Teklik 1. ġahsın Olumsuzu: bilmiyorum (16b/11). 

Teklik 2. ġahsın Olumsuzu: Metinlerde örneğine rastlanmamıĢtır. 

Teklik 3. ġahsın Olumsuzu: görülmüyo (< görülmüyor) (19c/107), goyamayo (< 

koyamıyor) (23b/21), dutmuyor (< tutmuyor) (24/27). 

Çokluk 1. ġahsın Olumsuzu: bilemiyoz (< bilemiyoruz) (24/5), yapamıyoruz (23/14). 

3.1.8.1.1.4. Gelecek Zaman Eki 

Bölge ağzında gelecek zaman eki olarak -AcAK kullanıldığı tespit edilmiĢtir: 

 

Tablo 3.4 Gelecek Zaman Eki 

Teklik 1. ġahıs: -cAm / -cĀn 

Teklik 2. ġahıs: -cAn / -cĀŋ / -AcAksIn 

Teklik 3. ġahıs: -cAk 

 

Çokluk 1. ġahıs: -cAz / -cĀz 

Çokluk 2. ġahıs: -cAŋIz 

Çokluk 3. ġahıs: -cAklAr 

 

AĠGĠYA‟daki derlenen metinlerde belirlenen bu ekin kullanılıĢ örnekleri Ģu Ģekildedir: 

Teklik 1. ġahıs: ōlcan (< olacağım) (3/56), yapacān (< yapacağım) (15a/3),  

Teklik 2. ġahıs: yapacan (< yapacaksın) (11b/29), s oracān (< soracaksın) (26a/17), 

ėdicēŋ (< edeceksin) (19b/91), dėyceksin (< diyeceksin) (27b/19). 

Teklik 3. ġahıs: olucak (< olacak) (3/19), düşǖcek (< düĢecek) (5a/22). 

Çokluk 1. ġahıs: çalışacaz (< çalıĢacağız) (25a/36), yėlleşicez (< yerleĢeceğiz) (3/20), 

gelicēz (< geleceğiz) (1a/16), çabalaycāz (< çabalayacağız) (25a/36). 

Çokluk 2. ġahıs: Metinlerde örneğine rastlanmamıĢtır. 
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Çokluk 3. ġahıs: getirėcekler (< getirecekler) (3/51), gėdicekler (< gidecekler) (3/57). 

Teklik 1. ġahsın Olumsuzu: bālamıcam (< bağlamayacağım) (14a/13). 

3.1.8.1.1.5. Öğrenilen GeçmiĢ Zaman 

Bölge ağzında öğrenilen geçmiĢ zaman eki olarak -mIş kullanıldığı tespit edilmiĢtir: 

 

Tablo 3.5 Öğrenilen GeçmiĢ Zaman Eki 

Teklik 1. ġahıs: -mIĢım 

Teklik 2. ġahıs: -mIĢIn / -mIĢsIn 

Teklik 3. ġahıs: -mIĢ 

 

Çokluk 1. ġahıs: -mIĢIz 

Çokluk 2. ġahıs: -mIĢIŋIz 

Çokluk 3. ġahıs: -mIĢlA(r) 

 

AĠGĠYA‟daki derlenen metinlerde belirlenen bu ekin kullanılıĢ örnekleri Ģu Ģekildedir: 

Teklik 1. ġahıs: olmuşum (10/45). 

Teklik 2. ġahıs: göndermişin (< göndermiĢsin) (9/26), gelmişsin (27b/19). 

Teklik 3. ġahıs: dėmiş (14a/13), varmış (21a/28), olmuş (5a/16), ölmüş (22/27). 

Çokluk 1. ġahıs: düşmüşüz (3/6). 

Çokluk 2. ġahıs: Metinlerde örneğine rastlanmamıĢtır. 

Çokluk 3. ġahıs: saldırmışlar (5a/7), sildirmişler (5a/21), vurmuşlar (9/15), 

götürmüşler (22/14), demişle (< demiĢler) (5a/5), ölmüşle (< ölmüĢler) (5a/3). 

 

Teklik 1. ġahsın Olumsuzu: değişmemiş (7/1), gelmēmişim (5a/14). 

Teklik 2. ġahsın Olumsuzu: Metinlerde örneğine rastlanmamıĢtır. 

Teklik 3. ġahsın Olumsuzu: galmamış (< kalmamıĢ) (25a/32). 
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3.1.8.1.2. Kipler 

3.1.8.1.2.1. Emir / Ġstek Kipli Ek 

Bölge ağzında emir / istek kipli ek olarak tespit edilen ekler Ģunlardır: 

 

Tablo 3.6 Emir / Ġstek Kipli Ek 

Teklik 1. ġahıs: -AyIm 

Teklik 2. ġahıs: Ø 

Teklik 3. ġahıs: -sIn 

 

Çokluk 1. ġahıs: -(y)AlIm 

Çokluk 2. ġahıs: -yIn 

Çokluk 3. ġahıs: -sInlAr 

 

AĠGĠYA‟daki derlenen metinlerde belirlenen bu ekin ullanılıĢ örnekleri Ģu Ģekildedir: 

Teklik 1. ġahıs: vėreyim (6a/5), anlatayım (6a/13). 

Teklik 2. ġahıs: ver (25a/10), dur (1a/37), yap (3/61). 

Teklik 3. ġahıs: söylesin (1a/33), yatsın (25a/6). 

Çokluk 1. ġahıs: bulalım (25s/28), düşünelim (1a/11). 

Çokluk 2. ġahıs: arayın (10/9). 

Çokluk 3. ġahıs: Metinlerde örneğine rastlanmamıĢtır 

Teklik 1. ġahsın Olumsuzu: anlatmayān (< anlatmayayım) (4/11). 

Teklik 2. ġahsın Olumsuzu: girme (6b/31). 

Çokluk 3. ġahsın Olumsuzu: ġomasınlar (< koymasınlar) (1b/58), vėrmesinler 

(1b/66). 
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3.1.8.1.2.2. ġartlı Kipli Ek 

Bölge ağzında Ģartlı kipli ek olarak -sA kullanıldığı tespit edilmiĢtir: 

 

Tablo 3.7 ġartlı Kipli Ek 

Teklik 1. ġahıs: -sAm 

Teklik 2. ġahıs: -sAn / -sAŋ 

Teklik 3. ġahıs: -sA 

 

Çokluk 1. ġahıs: -sAK 

Çokluk 2. ġahıs: -sAnIz 

Çokluk 3. ġahıs: -sAlAr 

 

AĠGĠYA‟daki derlenen metinlerde belirlenen bu ekin bazı kullanılıĢ örnekleri Ģu 

Ģekildedir: 

Teklik 1. ġahıs: alabilsem (3/12). 

Teklik 2. ġahıs: çı=artsan (5a/67), yapȧrsan (3/61), ėTsen (5a/23), olu»saŋ (5a/49), 

bilseŋ (27b/15). 

Teklik 3. ġahıs: ġonuşTuysa (< konuĢtuysa) (1a/17), dėrse (1a/14). 

Çokluk 1. ġahıs: ġurudursak (< kurutursak) (12a/15), desek (5a/55). 

Teklik 1. ġahsın Olumsuzu: bulamazsam (24a/7). 

Teklik 2. ġahsın Olumsuzu: bilmeseŋ (27b/15), gurtáyemazsan (< kurtaramazsan) 

(10/53). 

Teklik 3. ġahsın Olumsuzu: bitmediyse (1a/17). 

Çokluk 1. ġahsın Olumsuzu: ġurutmazsak (< kurutmazsak) (12a/15). 

3.1.8.1.2.3. Gereklilik Kipli Ek 

Bölge ağzında gereklilik kipli ek olarak -mAlI kullanılmadığı görülmüĢtür. 

AĠGĠYA‟da asıl gereklilik ifadesi olan “lazım” (Ar. lāzım) ve diğer bir gereklilik ifadesi olan 

“mecbur” kelimelerinin kullanımına rastlanmıĢtır. Derlenen metinlerdeki tespit edilen 

örnekler Ģunlardır:  

Lazım: (gėçmemiz) lazım (3/59), ilazım (gelen) (19b/84), (durmak) lazım (19c/109). 

Mecbur: (demiş) mejbur (21a/8). 
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3.1.8.2. BirleĢik Çekimler 

3.1.8.2.1. Hikâye 

3.1.8.2.1.1. Görülen GeçmiĢ Zamanın Hikâyesi 

AĠGĠYA‟daki derlenen metinlerde tespit edilen görülen geçmiĢ zamanın hikâyesi 

örnekleri Ģu Ģekildedir: gėldiydi (4/15), gėtirdiydik (17/14), gėTdiydik (< gittiydik) (22/16), 

aldıydı (5b/65). 

3.1.8.2.1.2. Öğrenilen GeçmiĢ Zamanın Hikâyesi 

AĠGĠYA‟daki derlenen metinlerde öğrenilen geçmiĢ zamanın hikâyesi örneğine 

rastlanmamıĢtır. 

3.1.8.2.1.3. ġimdiki Zamanın Hikâyesi 

AĠGĠYA‟daki derlenen metinlerde tespit edilen Ģimdiki zamanın hikâyesi örnekleri Ģu 

Ģekildedir: götürüyodu (< götürüyordu) (7/48), gidiyoduk (< gidiyorduk) (10/25), yapıyodum 

(< yapıyordum) (19a/5), duyuruyorduḳ (24/22), oluyordu (9/16), yapıyorlardı (20a/57). 

3.1.8.2.1.4. Gelecek Zamanın Hikâyesi 

AĠGĠYA‟daki derlenen metinlerde tespit edilen gelecek zamanın hikâyesi örnekleri Ģu 

Ģekildedir: gatacaktık (< katacaktık) (7/24), gatılacakdı (< katılacaktı) (7/24), ölecēdi (< 

ölecekti) (7/38). 

3.1.8.2.1.5. GeniĢ Zamanın Hikâyesi 

AĠGĠYA‟daki derlenen metinlerde tespit edilen geniĢ zamanın hikâyesi örnekleri Ģu 

Ģekildedir: gedellerdi (< giderlerdi) (7/45), geçirdiler (8a/8), binėrdim (16b/17), gullanırdın 

(< kullanırdın) (8/19), sumaklardık (12a/12), ḳollādı (< koyarlardı) (1a/54). 

GeniĢ Zamanın Hikâyesinin Olumsuzu: anlatmazdı (2/10), oynamazdık (15ç/40), 

yėnmezdi (10/24). 

3.1.8.2.1.6. ġart Kipinin Hikâyesi 

AĠGĠYA‟daki derlenen metinlerde Ģart kipinin hikâyesi örneğine rastlanmamıĢtır. 

3.1.8.2.1.7. Ġstek Kipinin Hikâyesi 

AĠGĠYA‟daki derlenen metinlerde istek kipinin hikâyesi örneğine rastlanmamıĢtır. 
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3.1.8.2.2. Rivayet 

3.1.8.2.2.1. Öğrenilen GeçmiĢ Zamanın Rivayeti 

AĠGĠYA‟daki derlenen metinlerde tespit edilen öğrenilen geçmiĢ zamanın rivayeti 

örneği Ģu Ģekildedir: eğirėller_imişmiş (< eğirirlermiĢ) (6b/38). 

3.1.8.2.2.2. ġimdiki Zamanın Rivayeti 

AĠGĠYA‟daki derlenen metinlerde tespit edilen Ģimdiki zamanın rivayeti örneği Ģu 

Ģekildedir: isdeyormuşsun (< istiyormuĢsun) (14a/8). 

3.1.8.2.2.3. Gelecek Zamanın Rivayeti 

AĠGĠYA‟daki derlenen metinlerde gelecek zamanın rivayeti örneğine rastlanmamıĢtır. 

3.1.8.2.2.4. GeniĢ Zamanın Rivayeti 

AĠGĠYA‟daki derlenen metinlerde tespit edilen geniĢ zamanın rivayeti örnekleri Ģu 

Ģekildedir: yapallarmış (< yaparlarmıĢ) (6b/36), sevellemiş (< severlermiĢ) (9/14). 

3.1.8.2.3. ġart 

3.1.8.2.3.1. Görülen GeçmiĢ Zamanın ġartı 

AĠGĠYA‟daki derlenen metinlerde tespit edilen görülen geçmiĢ zamanın Ģartı örnekleri 

Ģu Ģekildedir: verdÌse (< verdiyse) (11a/16), buldūsa (< bulduysa) (11a/16). 

Görülen GeçmiĢ Zamanın ġartının Olumsuzu: bitmediyse (1a/17). 

3.1.8.2.3.2. Gelecek Zamanın ġartı 

AĠGĠYA‟daki derlenen metinlerde tespit edilen gelecek zamanın Ģartı örnekleri Ģu 

Ģekildedir: galıcaksa (< kalacaksa) (10/16), alācasan (< alacaksan) (9/6), doḳuyacāsa (< 

dokuyacaksa) (21b/25), isteycēsen (< isteyeceksen) (14a/4). 

Gelecek Zamanın ġartının Olumsuzu: almācasan (< almayacaksan) (9/6). 

3.1.8.2.3.3. GeniĢ Zamanın ġartı 

AĠGĠYA‟daki derlenen metinlerde tespit edilen geniĢ zamanın Ģartı örnekleri Ģu 

Ģekildedir: olursa (1a/18), dökersek (15ç/47), soğuklarsa (2/13). 

GeniĢ Zamanın ġartının Olumsuzu: vėrmezlerse (14a/13), olmazsa (11b/29),  

tütmezse (10/36). 
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3.1.8.2.3.4. ġimdiki Zamanın ġartı 

AĠGĠYA‟daki derlenen metinlerde Ģimdiki zamanın Ģartı örneğine rastlanmamıĢtır.  

3.1.8.3. Ek Fiilin Çekimi 

Ġsim soylu kelimelerin yüklem olarak çekimlenmesi için ekleĢmiĢ fiil olan i- (<< er-) 

kullanılmaktadır
135
. Bölge ağzındaki örnekler Ģu Ģekildedir: 

3.1.8.3.1. Hikâye 

AĠGĠYA‟daki derlenen metinlerde tespit edilen örnekler Ģunlardır: 

Teklik 1. ġahıs: ġız_ıdım (< kızdım) (1b/62), acemiydim (9/9). 

Teklik 2. ġahıs: nėrdeydin (4/7). 

Teklik 3. ġahıs: eğirtmen_idi (< eğitmendi) (14b/24), var_ıdı (1a/2), adam_ıdı 

(8a/9), muhtar_ıdı (15c/25). 

Çokluk 1. ġahıs: ġardaş_ıdı= (< kardeĢtik) 5a/16). 

3.1.8.3.2. Rivayet 

AĠGĠYA‟daki derlenen metinlerde tespit edilen örnekler Ģunlardır: 

Teklik 1. ġahıs: ufāmışım (< ufakmıĢım) (5a/24). 

Teklik 2. ġahıs: Metinlerde örneğine rastlanmamıĢtır. 

Teklik 3. ġahıs: atar_ımış (4/20), şėyler_imiş (5a/8), varmış (9/5), hocāymış (13/7), 

gadınmış (< kadınmıĢ) (13/17), çocūmuş (< çocukmuĢ) (5a/4), düŋürcüymüş (14a/8). 

3.1.8.3.3. GeniĢ Zaman 

AĠGĠYA‟daki derlenen metinlerde tespit edilen örnekler Ģunlardır: 

Teklik 1. ġahıs: emekliyim (19a/4), bağkurluyum (19a/6), ev hanımıyın (< ev 

hanımıyım) (6a/4), nöbetciyin (< nöbetçiyim) (9/7). 

Teklik 2. ġahıs: onbaşısın (3/48), çocuksun (16b/26). 

Teklik 3. ġahıs: vardır (20a/61), şeydir (23b/25), odur (14a/12), dorudur (< 

doğrudur) (7/44), budur (7/36). 

Çokluk 1. ġahıs: gerideyiz (8a/5), çiçegolukdayız (< Çiçekoluktayız) (22/4), iki ğişiyiz 

(< iki kiĢiyiz) (25a/16), hasdāyız (< hastayız) (28a/22). 
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 Atmaca, 2017: 182. 
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3.1.8.3.4. ġart 

AĠGĠYA‟daki derlenen metinlerde tespit edilen örnekler Ģunlardır: kadınısa (7/9), 

altın_ısa (1a/57), kişiyse (7/26), değelse (< değilse) (10/8). 

3.1.8.3.5. Ek Fiilin Olumsuzu Değil 

AĠGĠYA‟daki derlenen metinlerde tespit edilen örnekler Ģunlardır: yalnız değilim 

(16b/27), gündoğmuş değil (21a/8), önemli değeldi (15ç/44), beyazlar değel (1a/24), basiT 

deyil (19c/111), ilkokul mēzunu da dēğilin (3/46). 

3.1.8.3.6. Ek Fiilin Zarf-Fiil -ken ile Çekimlenmesi 

AĠGĠYA‟daki derlenen metinlerde tespit edilen örnekler Ģunlardır: geli»ken (10/21), 

yėrkene (< yerken) (11a/6), gėlirken (20a/4),  dokurkana (< dokurken) (6b/46), ġurdāyka (< 

kurstayken) (3/54), gaçarka (< kaçarken) (23b/22), indirike (< indirirken) (25a/29), dėllerke 

(< derlerken) (24/28), dururke (< dururken) (22/16). 

3.1.8.4. BirleĢik Fiiller 

BirleĢik fiiller, bir ad ile bir yardımcı fiilin, iki ayrı fiil Ģeklinin yahut da ad soylu bir 

veya birden çok kelime ile bir esas fiilin birleĢmesinden oluĢan ve tek bir kavrama karĢılık 

olan fiil türleridir
136

. 

3.1.8.4.1. Ġsim + Fiil Yapısında Olanlar 

AĠGĠYA‟daki derlenen metinlerde tespit edilen örnekler Ģunlardır: 

 

Ġsim + et- Yardımcı Fiili 

haber etmedin (8a/10), mucādale eTdik (28a/6), iğna ėTdim (< ikna ettim) (25a/11), 

para ėderdi (4/19), dȯva ėdellerdi (< dua ederlerdi) (5b/75), düğün ėdeller (11a/9), köle 

ėderdim (14b/24), hėdiye de ėderin (17/10), bėkmez dolazı ėderdik (< pekmez dolazı ederdik) 

(18a/5), #avga ėdeller (< kavga ederler) (19b/63), burma ėdėrdik (20a/17), ifşa ėdiyorduḳ 

(24/23), sütlü ederiz (2/11), tėlefon ediyósun (7/40), tedāvi ediyodu (10/52), 

tahmin_ediyorum (13/1), nasib_etsin (8a/14), zannėtTi (3/50), boşver (4/11), gaybettim (< 

kaybettim) (16b/32). 

 

                                              
136

 Korkmaz, 2009: 150. 
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Ġsim + eyle- Yardımcı Fiili 

ramat_eylesin (< rahmet eylesin) (8a/9). 

 

Ġsim + ol- Yardımcı Fiili 

zamanı olurdu (19a/27), amāliyet de oldum (19a/34), kaza oluyor (21a/9), mahalle 

olduḳ (21a/15), az oluyorur (25c/49), dúğún_olurdu (28c/55), demir_oluyor (29b/19), 

kór_olmuş (2/10), gaybolmuş (7/23). 

 

Ġsim + yap- Yardımcı Fiili 

tėrbiyesini yaparın (9/23), duasını yapıyoŋ (10/16), koku yapıyor (10/33), hareket 

yapıyodu (10/43), ėl_işi yaparın (16b/20). 

3.1.8.4.2. Fiil + Fiil Yapısında Olanlar (~Tasvirî Fiiller) 

AĠGĠYA‟daki derlenen metinlerde tespit edilen örnekler Ģunlardır: 

Yeterlilik Fiili: bilebilir (16b/15), alabilsem (3/12), alabildiŋ (5a/50), toplayabilise (< 

toplayabilirse) (5a/53), artTırabilirsen (8b/19), yakalayabilirsen (27a/3), bulabilirsen (27a/7). 

Yeterlilik Fiilinin Olumsuzu: bulamazsam (27a/7), doḳandıramadı (3/39), 

=a=amadım (< kalkamadım) (5a/47), ėdemedim (3/58), bilemedim (5a/29). 

Tezlik Fiili: dėyiverēn (< deyivereyim) (5a/42), alıvermiş (14a/10), indiriverillėrdi (< 

indiriverirlerdi) (27b/26), sürüverille» (2/5), dönüveri (< dönüverir) (5b/71), salıvėrir 

(19b/63), dikivėrdi (25a/24). 

Tezlik Fiilinin Olumsuzu: ėvlenivėrmiyor (16a/8). 

3.1.9. Soru Eki 

AĠGĠYA‟daki derlenen metinlerde tespit edilen örnekler Ģunlardır: alabildiŋ mi 

(1a/50), biter mi (25a/1), biliyon mu (< biliyor musun) 15ç/47), gorkmuyor musun (< 

korkmuyor musun) 16b/26). 
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3.2. Kelimeler 

Kelime, mânâsı veya gramer vazifesi bulunan ve tek baĢına kullanılan ses veya sesler 

topluluğudur
137
. Kendi baĢına var olabildiği için de “asıl unsur”dur. Ek ise yardımcı 

unsurdur
138

. 

3.2.1. Sıfatlar 

Ġsimleri niteleme, belirtme, gösterme gibi çeĢitli yönlerden bildiren, sınırlayan kelime 

türü
139

 sıfat olarak adlandırılmaktadır. 

3.2.1.1. Niteleme Sıfatları 

Ġsimlerin önlerine gelerek onların durum, Ģekil, renk vb. bakımlardan vasıflarını 

bildiren kelimelere niteleme sıfatı denir
140

. 

AĠGĠYA‟daki derlenen metinlerde tespit edilen bazı niteleme sıfatı örnekleri Ģu 

Ģekildedir: gara (saban) (25c/42), böyük (dekeler) (23b/17), yuvarlaḳ (taşımız) (6a/10), eyi 

(bir_adam) (8a/9), güzel (bir yüz) (16b/22),  goca (darının) (17/3), küçük (bi iliyen) (20a/46), 

uzun (deynek) (15ç/39), ėyi (bi tokaT) (8a/1). 

 

PekiĢtirme Sıfatları 

PekiĢtirme sıfatları anlamı kuvvetlendirmek için kullanılan kelimelerdir
141

. 

AĠGĠYA‟daki derlenen metinlerde tespit edilen bazı pekiĢtirme sıfatı örnekleri Ģu 

Ģekildedir: bėmbėyaz sakallı (dėde) (16b/22), dopdolu (8a/6). 

3.2.1.2. Belirtme Sıfatları 

Ġsimleri iĢaret, soru, belirsizlik ve sayı bakımından belirten sıfat
142

 belirtme sıfatı 

olarak adlandırılmaktadır. 

3.2.1.2.1. ĠĢaret Sıfatları 

AĠGĠYA‟daki derlenen metinlerde tespit edilen bazı iĢaret sıfatı örnekleri Ģu 

Ģekildedir: 

beri: bėri (yanına) (17/18).  

                                              
137

 Ergin, 2013: 95. 
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 Atmaca, 2017: 191. 
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 Korkmaz, 1992: 132. 
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 Atmaca, 2017: 191. 
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 Atmaca, 2017: 192. 
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 Korkmaz, 1992: 29. 
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bu: bu (tārifler) (1b/24), bu (adam) (4/22), bu (çaltı dikeni) (7/6), bu (olay) (9/3), bu 

(arkadaşın) (9/5), bu (taraFı) (9/11), bu (bölük) (9/14), bu (sivilin) (9/19), bu (sarı mutun) 

(10/33), bu (andız) (10/41), bu (davar) (12a/13), bu (köye) (13/27). 

ho: ho (anıŋ başlarında) (29b/25). 

o: o (dokTur) (22/7), o (adam) (23a/2), ō (gaşıġ) (17/7), o (evler) (23a/10), o (buynuz) 

(23b/16), o (yörüḳler) (24/6), o (hasdalıḳ) (24/25), o (para) (25a/36), o (şarTlar) (26b/36), o 

(toprā) (26c/40), o (ağāḉ) (28b/43), (mekiğ_ile) (21b/26). 

öbür: öbür (şėyde) (20a/56), öbür (üvey_annemiz) (22/17). 

öteki, öte: óteki (asKerden) (5a/56), öte (yü8e) (17/17), öte (başda) (18b/9). 

Ģo: şo (b ġ   h  es g  şėy) (17/22), şȯ (geşdÌniz yėrde) (28b/29). 

Ģu: şu (salata) (1a/47), şu (ayvalardan) (1a/47), şu (yenikóyden) (7/47), şu (gún) 

(1a/16), şu (āmaT_aġanın bi evi) (1a/22), şu (goca gótlünün) (8b/21), şu (mutFak tarafına) 

(10/8), şu (ciğarayı) (15b/20), şu (aya#ıma) (19a/36), şu (ev¾n sāhibi) (19c/98). 

3.2.1.2.2. Sayı Sıfatları 

a) Asıl Sayı Sıfatları 

AĠGĠYA‟daki derlenen metinlerde tespit edilen asal sayı sıfatı örnekleri Ģu Ģekildedir: 

bir (ġız) (1b/62), bir (adam) (15b/27), bi (çėşme) (15c/26), bi (gazık) (15ç/39), iki (sene) 

(15d/53), iki (eşşek yükü) (18a/4), üç (kilometre) (21a/11), üş (gün) (3/20), dörT (ġaşıK) 

(11a/13), bėş (lira) (25a/16), beş (yaşındayın) (23a/8), altı (at) (1a/27), kırḳ bėş (sene) 

(15a/2), beş yüz (lira) (25a/20), beş bin (lira) (25a/18), beş (daş) (27a/8), bin yedi yüz (sene) 

(21a/16). 

b) Sıra Sayı Sıfatları 

AĠGĠYA‟daki derlenen metinlerde tespit edilen sıra sayı sıfatı örnekleri Ģu Ģekildedir: 

birinci (seferde) (1a/16), iKincisi (arḳadaş) (1a/15), üçüncüde (geliller) (1a/18), bėşinci 

(guşak) (23a/12). 

c) ÜleĢtirme Sayı Sıfatları 

AĠGĠYA‟daki derlenen metinlerde tespit edilen üleĢtirme sayı sıfatı örnekleri Ģu 

Ģekildedir: birer (pėşkir) (1a/28), birer (tokaT) (8a/8), birer_ikişer (şu goŋşularıŋ_evi) 

(28b/25), üçer (dene tokat) (7/26), üçer bėşer (olur yumurta) (8b/24), yedişer (tenike ġum) 

(15c/31). 
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ç) Kesirli Sayı Sıfatları 

AĠGĠYA‟daki derlenen metinlerde tespit edilen kesirli sayı sıfatı örnekleri Ģu 

Ģekildedir: yarım (sağrak) (6b/56), bir buçuk (metre) (21b/17), üş buçuK (ay) (3/52). 

3.2.1.2.3. Soru Sıfatları 

AĠGĠYA‟daki derlenen metinlerde tespit edilen soru sıfatı örnekleri Ģu Ģekildedir: 

Hangi: hangí (taraF) (1a/18). 

Kaç: kaç (günde) (11a/1), kaç (sene) (15d/53), kaç (kişiyse) (7/26). 

Ne: ne (ġadarsa) (29c/46). 

3.2.1.2.4. Belirsizlik Sıfatları 

AĠGĠYA‟daki derlenen metinlerde tespit edilen belirsizlik sıfatı örnekleri Ģu 

Ģekildedir: 

Bazı: bāzı (yėllerde) (10/6), băzı (ot türünden) (10/47), bāzı (davar) (12b/31), bāzı 

(işleri) (19b/45), băzı (şėylėri) (20a/26). 

Birkaç: bikaç (gun) (25b/38), bikaç (arkadaş) (27a/2). 

Bütün: bütün (işini) (7/45), bütün (olan) (6b/56). 

Filan: filan (dėreye) (20b/65). 

Her: her (bir d+vleT) (5a/32), her (túrküyü) (5b/84), her (demirçi) (6a/20), hėr (şėy) 

(4/20), hėr (yėr) (20a/15). 

3.2.1.3. Sıfatlarda KarĢılaĢtırma ve Derecelendirme ĠĢlevi 

a) EĢitlik Derecesi 

EĢitlik derecesinin AĠGĠYA‟daki derlenen metinlerde tespit edilen örnekleri Ģu 

Ģekildedir: mėndil gibi bi şey (15d/3), şindiki gibi bilgisayar (3/51). 

b) KarĢılaĢtırma Derecesi 

KarĢılaĢtırma derecesinin AĠGĠYA‟daki derlenen metinlerde tespit edilen örnekleri Ģu 

Ģekildedir: yăni ėlini daha çok ḳorur (26b/27), daha güzel yumuşāyodu (20a/57), çamaşır 

daha bėyaz_oluyodu (20a/54). 
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c) AĢırılık Derecesi 

AĢırılık derecesinin AĠGĠYA‟daki derlenen metinlerde tespit edilen örnekleri Ģu 

Ģekildedir: çok zor_udu (8b/19), çok esKi oldundan (10/2), hindi peK fazla gurutmazlar 

(12a/16).  

ç) En Üstünlük Derecesi 

En üstünlük derecesinin AĠGĠYA‟daki derlenen metinlerde tespit edilen örnekler Ģu 

Ģekildedir: en esgi (usúl) (10/6), en böyük (oğlu) (23a/4), ėn (kalabalığı) (13/16). 

3.2.1.4. Sıfarlarda Küçültme 

AĠGĠYA‟daki derlenen metinlerde tespit edilen sıfatlarda küçültme örnekleri Ģunlardır: 

bicēz (ġız) (5a/17). 

3.2.1.5. Unvan Sıfatları 

AĠGĠYA‟daki derlenen metinlerde tespit edilen unvan sıfatı örnekleri Ģunlardır: emre 

bey (24/25), ali hoca (15c/25). 

3.2.2. Zarflar 

Zaman, tarz, sebep, miktar, yön, vasıta ve Ģart bildirerek yüklemi tamamlayan 

cümlenin öğesi, zarftır
143

. 

3.2.2.1. Zaman Zarfları 

AĠGĠYA‟daki derlenen metinlerde tespit edilen zaman zarfı örnekleri Ģu Ģekildedir: 

“ġimdi” zaman zarfının ağız bölgelerine göre kullanımı Ģu Ģekildedir: 

I. Ağız Bölgesinde: ġindi, Hindi 

II. Ağız Bölgesinde: ġindi 

III. Ağız Bölgesinde: Hindi, ġindi 

bāzı, bāzen: köğün bāzı işleri olur angaryá (19b/45), düvenin değiştiriyo şeyin 

değiştiriyo bāzan (25c/46). 

çabuk: ciğarayı çabuk terk_etdim (15a/29). 

eveli: bizim bilāder_ile daḳışdım_eveli ğün (19c/96). 

gāri: vėrmezlerse o ayrı gāri (< vermezlerse o ayrı artık) (14a/3), mahalle olduḳ gāri 

mağālle olduk köylük de galmadı (21a/15). 
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gece: ġızın tarafı gece birÌdi (5b/82). 

geç: īycık geç ġalKarsan dėpiği yėrdin (3/17). 

güzleyin: güzleyÌn yolun_üstünde ēğimiz vardı (18b/18). 

hemen: meselá şėyim ėlim kesildi hemen tütün basdılar (10/48). 

hālā: tahtadan çömçe yapallar hālā var bizim (6a/14), ip doḳurduk ipi hālā doḳuruz 

(6a/27). 

ilkin: ilkin orā geliyollar işTe (10/5). 

keri: ondan kēri bilāderin biri şeye gėTmiş (< ondan sonra biraderin biri şeye gitmiş 

(25a/4), ondan kēri ardından insan gediyo (25c/44), ondan k2ri istanbul sirkeciye vardıḳ 

(25a/26). 

Bölge ağzında bu zarfın “keyti” Ģeklinde kullanımı da tespit edilmiĢtir: ondan keyti 

işTe gağun garpız_ėkeriz (< ondan sonra işte kavun karpuz ekeriz) (12a/2), ondan keytimi 

işde yapdīmız yāni bėnim bildiğim bu (12a/13), ondan keytime işTe çökelēni ġurudursak 

ġurudurduk (12a/15). 

önce: önce yarma taşımız vardı iki tāne (6a/10), esgilerden atlādı zaten başKa önce 

vasıta yoKtu (10/17). 

sonra, sonradan: sonra emme herkes memnun galdı (7/34), şimdiden sonra bunların 

da şeyi gėşdi (24/13), sōra o getdi işdė ben hatrımdāsa (9/22), sonradan şey_etTiler beni 

(5a/43), sonradan patoz_işi gėldi (7/42). 

Ģimdi: şimdi onun mezarını goydular ora (13/11), şimdi üç cüz dört yüz vardır yāni 

(13/21), şimdi ik_üç güne bi çamaşır yıġanıyor (20b/50). 

Bölge ağzında bu zarfın “hindi” ve “Ģindi” Ģekillerinde kullanımı mevcuttur: az bėn de 

gorkuladım hindi yalan yok (25a/29), meselā hindi bāzı davar dėli olur (12b/31), şindi onu 

isdemeyen gīzın babası bağlāveriyodu (14a/5), yav dėdi bilāder antalyada şindi ya şu ev¾n 

sāhibi (19c/98). 

yarın: yarın sabaha ğadar dur dedi (3/61). 

yeni: o beş şüzlükler yeni çıkık (25a/7). 

3.2.2.2. Yer ve Yön Zarfları 

AĠGĠYA‟daki derlenen metinlerde tespit edilen yer ve yön zarfı örnekleri Ģu 

Ģekildedir: 

DıĢarı: oynar gadınlar dişerde ėrkekler dişerde (11a/13). 
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Geri: davşan tekrar geri dönüyor (23b/24). 

Horda (<< Ģurada): hindi kadın hurda yā (10/37). 

Ġleri: harmanın başından buraya gėlirdi tā ileri gėçerdi (15ç/39). 

Öte: öte yü8e koyun_ile gėlik (17/17). 

3.2.2.3. Hâl (~Nasıllık-Nicelik) Zarfları 

AĠGĠYA‟daki derlenen metinlerde tespit edilen hâl zarfı örnekleri Ģu Ģekildedir: iyi 

(oldu) (22/10), güzel (köpürüyo) (20a/57), devamlı (buraya gėlir) (22/24), yeni (çıkık) 

(19a/20). 

3.2.2.4. Azlık-Çokluk (~Miktar) Zarfları 

AĠGĠYA‟daki derlenen metinlerde tespit edilen azlık-çokluk zarfı örnekleri Ģu 

Ģekildedir: bayā (da zor) (5a/56), bayā (gazık yav) (15ç/38), peK (fazla gurutmazlar) 

(12a/16), pek (inan amıyorum) (24/26), az (galabalıK) (25a/27), ıycík (varliyetliydi) (< azıcık 

varlıklıydı) (5a/41), çok (zoruma gediyor) (25a/2), fazla (bi dayak yėmedim) (9/1), çokca 

(bulgurlu aş bişirirdik) (17/1). 

3.2.2.5. Soru Zarfları 

AĠGĠYA‟daki derlenen metinlerde tespit edilen soru zarfı örnekleri Ģu Ģekildedir: 

Nasıl: nasıl (anlatayım) (16b/22), (araşTırırsıŋ) nasıl (1a/6). 

Ne: ne (bilen) (11a/1), ne (yapān) (1a/17), ne (dėrsin) (11b/28), ne (anlatayn) (28a/4), 

ne (diyollardı) (6b/42). 

Neden: neden (yalan söylüyorsun dėdi) (16b/28), nėden (haber etmedin) (8a/10). 

Niye: niye (geliller) (22/20). 

3.2.3. Zamirler 

Zamirler adların yerlerini tutan, kiĢileri ve nesneleri temsil veya iĢaret ederek 

karĢılayan bir gramer kategorisidir
144

. 
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3.2.3.1. ġahıs Zamirleri 

AĠGĠYA‟daki derlenen metinlerde tespit edilen tüm Ģahıs zamirleri teklik şahıs 

zamirleri ve çokluk şahıs zamirleri olmak üzere tablo Ģeklinde örneklendirilmiĢtir: 

 

Tablo 3.8 Teklik ġahıs Zamirleri 

 Teklik 1. ġahıs Teklik 2. ġahıs Teklik 3. ġahıs 

Yalın Hâl Eki 
ben (27a/4) 

bėn (2/8) 

sen (15d/50) 

sėn (3/28) 
o (16b/28) 

Ġlgi Eki 
benim (3/46) 

bėnim (15ç/37) 

senin (6a/13) 

seniŋ (1a/10) 

sėnin (8b/19) 

onun (13/22) 

onuŋ (26c/39) 

Belirtme Eki 
beni (3/27) 

bėni (5a/21) 

seni (15ç/35) 

sėni (6b/14) 

onu (7/25) 

oŋu (26c/39) 

YaklaĢma Hâl Eki 

bana (9/8) 

bağa (3/10) 

bene (8a/11) 

beğe (25a/21) 

bėne (15a/5) 

saŋa (5a/34) 

seğe (25a/10) 

sene (8a/14) 

sėne (15a/5) 

ona (28b/33) 

oŋa (kayıt dıĢı derleme) 

Bulunma Hâl Eki 

bende (kayıt dıĢı 

derleme) 

bėnde (17/9) 

sende (kayıt dıĢı 

derleme) 

sėnde (kayıt dıĢı 

derleme) 

onda (20a/47) 

Çıkma Hâl Eki 
benden (5a/33) 

bėnden (15b/12) 

senden (5a/33) 

sėnden (15ç/34) 
ondan (20a/57) 

 

Tablo 3.9 Çokluk ġahıs Zamirleri 

 Çokluk 1. ġahıs Çokluk 2. ġahıs Çokluk 3. ġahıs 

Yalın Hâl Eki biz (21a/7) siz (kayıt dıĢı derleme) onlar (13/15) 

Ġlgi Eki bizim (1a/41) siziŋ (kayıt dıĢı derleme) onların (5a/34) 

Belirtme Eki bizi (3/25) sizi (kayıt dıĢı derleme) onları (17/14) 

YaklaĢma Hâl Eki bize (6b/37) size (6a/5) 
onlara (kayıt dıĢı 

derleme) 

Bulunma Hâl Eki bizde (10/6) sizde (10/32) 
onlarda (kayıt dıĢı 

derleme) 

Çıkma Hâl Eki bizden (5a/54) sizde (kayıt dıĢı derleme) onlardan (1a/42) 
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DönüĢlülük Zamirleri 

AĠGĠYA‟daki derlenen metinlerde tespit edilen dönüĢlülük zamiri örnekleri Ģu 

Ģekildedir: 

Teklik 1. ġahıs: kėndim (6a/6, 13/23, 29c/41), gendim (6a/8, 15a/9). 

Teklik 2. ġahıs: kėndiŋ (19c/105). 

Teklik 3. ġahıs: kėndisi (21b/26), gėndi (17/19). 

Çokluk 1. ġahıs: kėndimiz (20a/8), gėndimiz (1a/45). 

Çokluk 2. ġahıs: Metinlerde örneğine rastlanmamıĢtır. 

Çokluk 3. ġahıs: ġendileri (6b/36). 

 

DönüĢlülük Zamirinin Hâl Ekleriyle Kullanımı 

Ġyelik Hâl Eki: gėndini (5b/69). 

Ayrılma Hâl Eki: kėndinden (22/9). 

3.2.3.2. ĠĢaret Zamirleri 

AĠGĠYA‟daki derlenen metinlerde tespit edilen bu kategorideki işaret zamirleri, teklik 

işaret zamirlerinin çekimi ve çokluk işaret zamirlerinin çekimi olmak üzere tablo Ģeklinde 

örneklendirilmiĢtir: 

 

Tablo 3.10 ĠĢaret Zamirleri 

 
Teklik 

Çokluk 

Yakın, görülen 
bu (5b/72) 

bunlar (4/22) 

Uzak, görülen Ģu (11b/28) 

ho (29b/25) 

Ģunlar (kayıt dıĢı derleme) 

Uzak, görülmeyen 
o (29b/49) 

onlar (2/20) 
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Tablo 3.11 Teklik ĠĢaret Zamirlerinin Çekimi 

 bu Ģu o 

Yalın Hâl Eki 
bu (5b/72) Ģu (11b/28) 

o (29b/49) 

Ġlgi Eki bunun (23a/13) 

bunuŋ (1b/70) 

Ģunun (kayıt dıĢı 

derleme) 

onun (3/67) 

Belirtme Eki 
bunu (3/40) Ģunu (24/28) 

oŋu (26c/39) 

YaklaĢma Hâl Eki 
buna (9/7) Ģuna (kayıt dıĢı derleme) 

ona (3/39) 

Bulunma Hâl Eki bunda (kayıt dıĢı 

derleme) 

Ģunda (kayıt dıĢı 

derleme) 

onda (20a/47) 

Çıkma Hâl Eki 
bundan (25a/21) 

Ģundan (kayıt dıĢı 

derleme) 

ondan (5b/76) 

 

 

Tablo 3.12 Çokluk ĠĢaret Zamirlerinin Çekimi 

 bunlar Ģunlar 
onlar 

Yalın Hâl Eki bunlar (4/22) 
Ģunlar (kayıt dıĢı 

derleme) 

onlar (2/20) 

Ġlgi Eki bunların (5a/46) 
Ģunların (kayıt dıĢı 

derleme) 

onların (5a/34) 

Belirtme Eki 
bunları (8b/23) 

Ģunları (kayıt dıĢı 

derleme) 

onları (1a/54) 

YaklaĢma Hâl Eki 
bunlara (kayıt dıĢı 

derleme) 

Ģunlara (kayıt dıĢı 

derleme) 

onlara (kayıt dıĢı 

derleme) 

Bulunma Hâl Eki 
bunlarda (kayıt dıĢı 

derleme) 

Ģunlarda (kayıt dıĢı 

derleme) 

onlarda (kayıt dıĢı 

derleme) 

Çıkma Hâl Eki 
bunlardan (24/10) 

Ģunlardan (kayıt dıĢı 

derleme) 

onlardan (1a/42) 

 

AĠGĠYA‟daki metinlerde tespiti yapılan diğer iĢaret zamiri ve kullanılan Ģekilleri de Ģu 

Ģekildedir: hora (12a/6), hurā (1a/56). 

3.2.3.3. Belirsizlik Zamirleri 

AĠGĠYA‟daki derlenen metinlerde tespit edilen belirsizlik zamiri örnekleri Ģu 

Ģekildedir: 

Bazısı, Bazıları: bāzısı (12b/32), bāzıları (8b/23). 
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Biri: biri (5a/16, 7/25, 18a/2), birisi (13/25). 

Hepimiz: hepimizin (6b/37). 

Hepsi: hePsini (2/12, 6b/41), hepsi (21a/7), hėpsini (1a/58, 11b/23), hepisini (27b/17), 

hėpisi (7/17).  

Herkes: herkes (7/34, 5b/61, 27b/13), hėrkesin (22/2), herkez (5b/72). 

Kimisi: kimisi (2/3). 

Kimse: kimse (4/8, 20a/38, 22/28), kimseye (8a/11). 

Öteki: óteki (5a/56). 

 

3.2.3.4. Soru Zamirleri 

AĠGĠYA‟daki derlenen metinlerde tespit edilen bazı soru zamiri örnekleri Ģu 

Ģekildedir: 

Kaç: kaç günde dōdum? (11a/11). 

Kim: orda kim vėriyoru? (22/27). 

Ne: ona ne diyollardı? (6b/42), başKa ne var? (24/12). 

3.2.4. Edatlar 

Edatlar, yanlız baĢlarına anlamları olmayan, ad ve ad soylu kelime ve kelime 

gruplarından sonra gelerek anlam bakımından bunlarla sıkı sıkıya bağlı bulunan, gramer 

bakımından onlara hâkim olan ve eklendikleri kelimeler ile cümlenin öteki kelimeleri arasında 

çeĢitli anlam iliĢkileri kuran görevli sözlerdir
145

. 

3.2.4.1. Ünlem Edatları 

KonuĢan kiĢinin acıma, beğenme, çaresizlik, şaşkınlık, üzüntü ve özlem gibi çok çeĢitli 

duygu ve heyecanlarını etkili ve kısa biçimde karĢısındaki kiĢiye anlatmasıdır
146

. 

3.2.4.1.1. Ünlem Edatları 

AĠGĠYA‟daki derlenen metinlerde tespit edilen bazı ünlem edatı örnekleri Ģu 

Ģekildedir: 

Acı ve ızdırap ifadesi için: ōf! (7/33), āh! (25a/33). 

Memnuniyetsizlik ve kızgınlık ifadesi için: yā (1b/58, 10b/28, 25b/37), yāv (3/1, 

25b/37). 
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Merhamet duyguları içinde ĢaĢırma: ē (kazım çav¿ş dedi) (3/65). 

ġaĢırma ifadesi için: abō (5a/14). 

3.2.4.1.2. Seslenme Edatları 

AĠGĠYA‟daki derlenen metinlerde tespit edilen seslenme edatı örnekleri Ģu Ģekildedir: 

hȫyt (dedi ç;aardı) (3/59), ulan (yatacak yėr yok) (25a/7). 

3.2.4.1.3. Gösterme Edatları 

a) Uzaktaki nesneleri göstermek için kullanılan gösterme edatları: bak şurası dā 

yatağı da belli (10/48), tā çȫle bi çocūmuş (5a/4). 

b) Yakındaki nesneleri göstermek için kullanılan gösterme edatları: hora ayırırız 

(hora: Ģuraya) (12a/6), ihi ayağın_altındakı (ihi: iĢte) (28a/17), işTe saç var (29a/4).  

3.2.4.1.4. Cevap Edatları 

AĠGĠYA‟daki derlenen metinlerde tespit edilen bazı cevap edatı örnekleri Ģu 

Ģekildedir: 

a) Olumlu cevap ve tasdik bildiren edatlar 

evet: evet (ezan_okuncak) (23a/15), eveT (zor şarTlardı) (26b/30), evet (āğileyi 

ġırışTırıllardı) (1a/13). 

hā: hā (16b/10, 28b/29, 28b/42) 

hē: hē (26a/10). 

hī: hī (17/22). 

 

b) Olumsuz cevap bildiren edatlar 

değil: (ev músāit) değil (10/30), (pėk önemli) değel (15ç/44). 

hayır: hayır (dedi) (14b/21). 

yō: yō (yalan değil) (16b/29), yō (onu da ėtmediler) (8a/7). 

yok: yok (bizde ȫle) (2/9). 
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3.2.4.2. Bağlama Edatları 

3.2.4.2.1. Sıralama Bağlama Edatları 

AĠGĠYA‟daki derlenen metinlerde tespit edilen sıralama bağlama edatı örnekleri Ģu 

Ģekildedir: 

ki: bize fırsat vėrmediler ki (8a/11), ḳapıyı aşdı bȫle dedi ki (9/6), zaten başKa önce 

vasıta yoKtu ki (10/17), dėdim ki yalnız değilim ki dėdim (16b/27), bura niye geliller ki 

(22/20). 

+lan: onlan murt giliği (onlan: o ile) (5b/79), bölük komutanıylan bu ar=adaş (9/14). 

ve: esginin şėyleri örf ve ādetleri (6a/23), sıtma ve sökel hastalıkların_adı (13/5). 

3.2.4.2.2. DenkleĢtirme Edatları 

AĠGĠYA‟daki derlenen metinlerde tespit edilen denkleĢtirme edatı örnekleri Ģ 

Ģekildedir: 

veyahut: o gün paralı veyāhuT hatırlı bi gadınmış (13/17). 

yahut: ne bÌsiyle ġonuşTuysa işTe yāhuT aḳrabāları (1a/17), alanyaya yahut şėye 

dokTora götürüyódún (7/48).  

3.2.4.2.3. KarĢılaĢtırma Edatları 

hem ... hem: hėm annemi hėm babamı ben kóyumü özledim (1b/69). 

ne ... ne: çocuğun ne isalı galdı ne bi şeyi galdı (22/1). 

ya ... ya: bir adım ya atdı ya atmadı (16b/32). 

3.2.4.2.4. Cümle BaĢı Edatları 

ama: ama işTe biz şey_oldu= (5a/45), ama şindi artık ȫle deyil (10/26), ama bak bizim 

çocuğu ora götürdük (22/21), amma ben_ondan bundan para ararın (25a/21), amma şindi 

devir dāyim_oluyoru (2/2), amma yapıyoru annėm (29c/42), emme o zaman sālıḳlıydı 

(11a/6), emme herkes memnun galdı (13/34),  ėmme çıkmaz_a=lımdan tā (8a/1), eme 

va»lėtin_olmazsa Ìcí=  nāda» desen işTe altın_alabildiŋ mi yüzüK_alabildin mÌ o var_ıdı 

(5a/50). 

ancak: ancak cenāzeye yemák gátírin (10/24). 

belki: bėlki yēceK_eKmēmiz_olmaz (5a/34), belki abi bilidir (5b/59), belki o zaman 

soyisim yok (13/13). 



100 
 

 

çünkü: çünkü göz_üle görülmüyo (19c/197). 

eğer: eğēr sıkarsa īycık geç ġak ha bi (3/15). 

fakat: fakat şȫle bi mazi geşdi bizim_orda (9/2). 

halbuki: halbǖkü iki yüz millon_umuş (3/33). 

hatta: hattā iki tāne de muhtarlığa yaptırdım godurdum (6a/15), hattā şėy 

nasiP_olursa kiraz festivalinde buyrun gelin (6b/49), üst yakada hatte var_ıdı (12a/20). 

herhalde: heralda dėmirel miydi bilmen şē başbakan (3/19), heralda ali hoca 

muhtar_ıdı (15c/25). 

illa: illā acı=Tı=  demişler (5a/10). 

mesela: meselá bizde onu kefene önceden onu da gollardı (10/34), meselā onlardan 

dibek örnek vėreyim (6a/5), meselā hindi bāzı davar dėli olur dėlirir (12b/31), mesele hėP biz 

ėkini ėker ondan sōra harman sürerdik (19a/24), mesele onları bulacān diye şey yapar=a 

#avga ėdeller (19b/63), mesele bi dėvriye olur bir ölü olurdu (27b/25), mėselā hamuru şimdi 

bıçakla kesiyoS (6a/11), mėsele davara vėrdiğimizi davara vėriyiz (12a/17), mesa üşüttüğü 

zaman şėy yapardık (10/41). 

sadece: sādece gündoğmuş antalya (19c/102). 

safi: sāFi derisi o zaman para ėderdi (4/19). 

sonra: sonra bu ali hoca muhtar_ıdı (15c/25), soŋa açıyollar (29c/48), sōna bikaş ev 

taha yapdımış (23a/10), soŋra da ali rızănın güzünde (15c/30). 

yalnız: seni çav¿ş ġursuna yazacān dedi yalınız dedi vardığında okuryazarın de dedi 

(3/50), okutuyor hoca ama ismini bilmiyorum yalıŋız çok güzel bi hocāymış (13/7). 

yani: yāni onları şe yapardık mėselā bȫle ipliği şėyde sarallardı (6b/42), yāni bu 

şey_olduğu için ġolay_oluyo ġullanması (29b/34), yāni yėlleşenler ordan türeyip çoğalıp 

gėdiyo (10/5). 

zaten: ben_evel zaten bubam benim annėm hastaydí (5a/15), o zaten daş gibi olmuş 

(29c/49). 

3.2.4.2.5. Sona Gelen Edatlar 

bile: beğÌm ġendim bile at_ıla gėldim (1a/26), ne bilēm ben rusyanın nufusunu 

türkiyedekini bile bilmen (3/30), burda gız çocuğu bile #almadı (28c/64), iliyen bile yoğ_udu 

(20a/44). 
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de, da: hindikÌ gelinlikler bėyazlar değel de (1a/24), onu biz türkü sȫletmedik de 

bilmėn de (2/8), o zamanlarda yōdu murt pürü de (5b/79), dibeğimiz var rėsmini 

çeKmeK_isTersen de (6a/5), çog_olurdu esgiden bizim de (10/38), yaş satallar maş satallar 

da (12a/16), yok cām şurda yakın da (15a/9), b r s ėne durdu da (17/19), bizim_oğlana vėrdim 

aşçıya da (18b/20). 

ise: nēğ_ise bileziğ_ise altın_ısa gėtiri» ġor (1a/57), yÌkanır kadın_ısa kadın yÌkar 

erkeğ_ise ėrkek yÌkar (7/9). 

ya: esgiden_o sözler pek_olmazdı da nişan ġollardı ya (1a/20), şindi hėr şėy 

yasaklandı ya (4/20), bu cuvanıŋ_içi c¿va deriz buraya ya (28a/9), turşanba =azası bura ya 

(21a/13), bilāder antalyada şindi ya (19c/98), var ya koku yapıyor_ȯ ya (10/33), hani 

gidiyoduk şėy veriyollardı ya (10/25).  

3.2.4.2.6. Tekerrür Edatları 

AĠGĠYA‟daki derlenen metinlerde tespit edilen tekerrür edatı örnekleri Ģu Ģekildedir: 

yine (devam_edėrdik) (27a/7), yine (yapılırdı) (29a/14), gine (var) (5a/13), gėne yaparıs 

(2/11), gėne oduna götürüsün (11b/26). 

3.2.4.3. Çekim Edatları 

AĠGĠYA‟daki derlenen metinlerde tespit edilen çekim edatı örnekleri Ģu Ģekildedir: 

beri: vallā adamın şėyine göre o maddi durumuna göre bütçesine göre (4/5), yedi yüz 

yıl_olmuş anlattıklarına göre (10/2), arāzi şėyine göre dönümüne göre (19b/29), hėrkesin 

kėndi bildiğine gȫre işde ona göre yapılırdı (22/20),  şeysine góre ġabahatına góre (19b/91), 

yāni núfusunun çoklūna góre y2yor (29a/15). 

diye: ben_amalat olȧcān diye ona uğraşırır (4/3), hattā ben_onları hėp aşşā goydum 

kaybolmasın diye (6b/47), insanın etini yėr gibi diye (10/25), perşembe gúnleri günnük diye bi 

şey var (10/31), hani mubarek gece diye (10/34), dostu aḳrabāsı gėlsin söylesin deye (1a/33), 

gėlinin_ağzı datlı ossun şeKerli ossun deye (1a/42), zaten ismini de ordan_almış eskibā deye 

(10/2), 2timli ossun ėl ėline düşǖcek dėye (5a/22), bi de kazım talas deyi başçav¿ş var_ıdı 

(3/42), sığırȧ yollācaz deyi geşleri o=utmadılar (5a/25). 
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gari, keri, keyti: boşvėr_orā ḳapat gāri (4/23), vėrmezlerse o ayrı gāri (14a/3), bi sür 

gāri gazığ_alırdıK (15ç/34), ondan kēri bilāderin biri şeye gėTmiş (25a/4), ondan kēri 

ardından insan gediyo (25c/44), ondan k2ri istanbul sirkeciye vardıḳ (25a/26), ondan keytimi 

işde yapdīmız yāni (12a/13), ondan keytime işTe çökelēni ġurudursak ġurudurduk (12a/15), 

ondan kėytime yoğuT cėmberek dėrler (12b/23). 

gibi: şimdiki gibi rahat (20a/6), daş gibi olmuş (29c/49), mėndil gibi bi şey (15d/53), 

bildiğin gibi deyil (14b/21), eskiki ğibi işTe (12a/21), neçe para vėrdikleri ğibi (1a/33), yăni 

şa=a ġibi (19c/110). 

için: annem_ĭrahatsıs_oldū için (5a/19), esgi şėyleri tanıtım için (6b/50), köyümüzüŋ 

çıkarları için (24/20), yük taşımaK_için (6a/24), kėndiŋi ḳorumağ_için (19c/103), harman 

sürmeg_için (20a/33). 

ile: garavana ile mutFağa getTik (7/21), ileri ökúzlerle sürüyórdúk (7/41), çift_ekicen 

gazmayla (8b/18), gızgın dėmir_ile (12b/33), çillik deyney_ile (15ç/39), mekiğ_ile atdıḳları 

(21b/26), desde çėkėrd¾k s ırtımı8_ıla (26b/27), gaşıg_ıla gavga belişdik (17/4), ırbığ_ıla 

gabağ_ıla çėkerdiK (15c/24), öylēdi at_ıladı o işte (10/18). 

kadar: benim bildiğim bu kadar (10/28), işde bu kadar ekim_işi bitdi (7/47), otuz kırk 

kadarını (7/31), o gadar dėğerlÌmiş (4/17), dağa gadar götürüyodun (7/48), bugüne gadar 

dėvam_ėdiyor_işTe (13/23), sabaha gadar dursun dedi (22/8), bi usT_asKer yüzbaşı ğadar 

forsu olurdu (3/16), bȯ ğadar film çėkTiler (15b/23), onları o ġadā ḳollādı (1a/54), ne 

ġadarsa mayası var (29c/46), o ġadar şėyler_imiş (5a/8). 

önce: önce yarma taşımız vardı iki tāne (6a/10), öncelėri ısıran öksüren dėllerdi 

(6a/12), önceden ėlbiseleri gėndileri dokuma yapallarmış (6b/36), bir_ay önce (7/20), şindi 

evelki bi değil öncede farklīdı (10/18), önceli çitçilik yapıyodum (19a/5), dörd_ay önce 

(27b/19), ȫnceden köğün mesele şėyi var (19b/72), ¤nce|den belli olur o verip vėrmeycē felēn 

(14a/3), ¤nce bobasıyla anasıyla tėmsil gonuşuyoz anlaşıyoz (15d/51). 

öte: o da gara bėlėnden öte yü8e koyun_ile gėlik (17/17). 

sonra: beş tāne barmā olurdu onun ondan sonra (6b/34), o boyandıktan sonra da bȫle 

bi dönēğimiz olurdu (6b/44), ama şimdiden sonra bunların da şeyi gėşdi (24/13), ondan sona 
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bėş_altı ġarı gėderdik (11a/20), oğlanları elime aldı=Tan sōna (5a/47), kúlled kden sōna 

d ŋlend r yos un (26c/41), sürüyoruz ondan sōna yığıyoruz (25c/47), bir_ay sōnra adanaya bi 

yere (3/22), bir_iki soŋa açıyollar (29c/48), ondan soŋa onuyla şe yapallardı (29b/22), 

nişandan sōra düğün tārihi ġonur (21a/21), ondan sōra áfendim bağ söküyoduk (19a/11). 
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SONUÇ 

Ses Bilgisi 

1. Kapalı /e/ (~[ė]) sesi, yöre ağzında karakteristik bir kullanıma sahiptir: hėdiye 

(17/9), bėkmez (< pekmez) (18b/7), dökėrdik (28b/33), nėre (< nereye) (28c/67), yėdi 

(29a/13), kėsėn (29b/19), dėrlėrdi (29b/37), gėlmiş (24/6). 

2. AĠGĠYA‟da kalınlık-incelik uyumuna umumiyetle uyulduğu tespit edilmiĢtir. 

Özellikle STT‟de uyumu bozan ile son çekim edatı, i- ek fiili, +ki aitlik eki, +iken zarf fiil 

eki, -yor Ģimdiki zaman ekinde daha çok görülmektedir: çocūkkan (27a/1), ekilirkėn (29b/20), 

dokurkana (6b/46), yėrkene (11a/6), ėkilirke (19b/52), gaçarka (< kaçarken) (23b/22), 

çıbığ_ıla (< çubuk ile) (28b/51), gündoğmuş_ula (19b/52), gözüm_üle (23b/23), diyeller (< 

diyorlar) (7/20), dēyörü (< diyor) (14a/15), demēyi (< demiyor) (25a/33), altın_ısa (1b/57), ot 

muy_udum (1b/60), muhtar_ıdı (15c/25), yoġ_us a (< yok ise) (17/22), 8amankı (26b/23), 

altındakı (28a/17). 

3. STT‟de düzlük-yuvarlaklık uyumuna uymayan bazı kelimelerin AĠGĠYA‟da bu 

uyuma girdiği belirlenmiĢtir: davıl (< davul) (28c/66), gabık (< kabuk) (17/4), dokTur (< 

doktor) (Fr. docteur) (7/48), ham¿ru (< hamur) (29a/9), pambığın (< pamuk) (5b/79). 

4. Yabancı dillerden alınma bazı kelimelerin ünlü benzeĢmesi ses hadisesi sonucunda 

kalınlık-incelik uyumuna girdiği görülmektedir: umūmu (Ar. umūmi) (7/12), habarımız (Ar. 

ḫaber) (8a/5), rüzgerin (Far. rūzgār) (25c/48), bāzan (Ar. bāzen) (25c/46), nuhusda (Ar. 

nüfūs) (28a/16), buğune (< bugün) (28a/21), bárabar (Far. barābar) (11b/26), tedevi (Ar. 

tedāvi) (25b/37). 

5. AĠGĠYA‟da darlaĢma, geniĢleme, yuvarlaklaĢma, düzleĢme, incelme, kalınlaĢma 

gibi ses olaylarıyla birlikte meydana gelen ünlü değiĢmeleri oluĢmuĢtur: birez (< biraz) 

(25a/16), fasille (< fasulye) (18a/4), haralda (< herhalde) (15b/22), ıntızar (< intizar) (5a/23), 

buynuz (< boynuz) (1a/42), doktur (< doktor) (13/8), heçbi (< hiçbir) (19b/55), deyolar (< 

diyorlar) (23a/9), bubam (< babam) (23a/12), buçak (< bıçak) (2/14), garpız (< karpuz) 

(12a/2), b¾tün (< bütün) (7/12). 

6. Türkiye Türkçesi ağızlarında sık rastlanan ve umumiyetle karakteristik olan 

ötümlüleĢme ses hadisesi AĠGĠYA‟da da karakteristiktir. En iĢlek görülen örneklerinden biri 

/k/, [ḳ] > /g/, [ġ] ötümlüleĢmeleridir: gişi (< kiĢi) (7/46), esgiden (< eskiden) (6b/39), asgerliK 
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(< askerlik) (9/3), yog (< yok) (9/3), ġız (< kız) (1a/2), ġaşık (< kaĢık) (3/12), ġolay (< kolay) 

(26b/30), başġa (< baĢka) (2/14), arġadaş (< arkadaĢ) (4/9). 

7. Sık karĢılaĢılan bir ötümlüleĢme olayı da /t/ > /d/ ötümlüleĢmesidir: daş (< taĢ) 

(3/38), davşan (< tavĢan) (23b/25), dörd (< dört) (27b/19), daşımadan (< taĢımadan) (3/49). 

8. AĠGĠYA‟da sık rastlanmamakla birlikte bazı ötümsüzleĢme örnekleri de dikkat 

çekmektedir: aPla (< abla) b(17/21, 26b/18), güPre (< gübre) (19a/17), temiSçe (< temizce) 

(6b/53), tomatis (< domates) (2/12), keyik (< geyik) (4/21). 

9.  Geniz-damak-diĢ /n/si (~[ŋ]) yöre ağzında sıklıkla kullanılmaktadır: goŋşuya (< 

komĢuya) (17/8), doŋuz (< domuz) (7/43), bobamıŋ (< babamın) (5a/4), köyüŋüzde (14b/22), 

góŋlúŋü (26a/7). 

10. AĠGĠYA‟daki karakteristik olarak göze çarpan bir ses hadisesi de /ç/ < /Ģ/ 

değiĢimidir: ağaşlara (27a/5), buşuK (3/23), uş (29b/19), üş (21a/15), genşler (5b/60), sorkuş 

(17/24). 

11. Bölge ağzında ünsüz erimesi sonucunda meydana gelen ikincil vokal uzunlukları 

sıkça görülmektedir: āşam (< akĢam) (4/12), gāveye (< kahveye) (4/7), ufāḫan (< ufakken) 

(5a/3), sōra (< sonra) (25a/8), ġadā (< kadar) (1b/54), dȫme (< dövme) (1a/44), şȫle (< Ģöyle) 

(1a/23). 

12. Yörede karĢılaĢılan belirgin ses olaylarından birisi olarak ünsüz benzeĢmesi dikkat 

çekmektedir: bizikinner (bizimkiler) (10/25), millon (< milyon) (3/33), atallar (< atarlar) 

(1a/42), ossun (< olsun) (1a/42). 

13. AĠGĠYA‟da aslî ünlü uzunlukları mevcuttur: āl- (3/68), dē- (4/3), gēş- (< geç-) 

(23a/3), gīz (< kız) (14a/5), vār- (14b/17), yīka- (24/28). 

14. AĠGĠYA‟da şu kelimesinin şo ve ho Ģekilleriyle kullanımları bulunmaktadır: şo 

(b ġ   h  es g  şėy) (17/22), ho (anıŋ başlarında) (29b/25). 

ġekil Bilgisi 

1. AĠGĠYA‟da bildirme kiplerinin fiil çekimlerinde ve tasarlama kiplerinden emir / 

istek kipinde teklik 1. Ģahıs çekimlenirken /m/ yerine /n/ kullanılması karakteristik bir 

özelliktir: ekerin (6a/8), oġraşırın (17/10), gėliyorun (12b/26), nöbetciyin (< nöbetçiyim) 

(9/7), okuryazarın (3/50). 

2. Yöre ağzında -yor Ģimdiki zaman ekinin -yo, -yoru ve -yorur biçimlerinde 

kullanılıĢları bulunmaktadır: gėdiyom (9/6), dėyo (4/15), yapıyoru (6a/3), yapıyoruyuz 

(14b/26), olmayorur (12b/34), ğėdüyörür (2/3). 
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3. Türkiye Türkçesi ağızlarında “sonra” anlamına gelen keri sözcüğünün, bu 

kullanımıyla birlikte keyti, keytimi, keytime Ģeklinde kullanımları da bölge ağzında 

görülmektedir: ondan kēri bilāderin biri şeye gėTmiş (25a/4), ondan k2ri istanbul sirkeciye 

vardıḳ (25a/26), ondan keyti işTe gağun garpız_ėkeriz (< ondan sonra işte kavun karpuz 

ekeriz) (12a/2), ondan keytimi işde yapdīmız yāni (12a/13), ondan keytime işTe çökelēni 

ġurudursak ġurudurduk (12a/15). 

4. AĠGĠYA‟da ile edatının sonunda /n/ türemesi meydana gelen örneklerine 

rastlanmaktadır: onlan (onlan: onla, o ile) (5b/79), bölük komutanıylan (< komutanıyla, 

komutanı ile) (9/14). 
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METĠNLER 

-1- 

Derleme Yeri: Bedan Mahallesi 

Kaynak KiĢi: Ümmühan ARIK (65 yaĢında, okuma yazma bilmiyor.) 

Konu: a) Kız Ġsteme Adetleri ve Düğün Yemekleri b) Kına Gecesi 

-a- 

1 ümmühan arıḳ yaĢım atmıĢ bėĢ 2 esgiden ġız_isteme benim bȯbam var_ıdı 

paĢağarıŋ musTaFa deller_idi kȫğüŋ_ileri ğeleri 3 ases ġız_isteme uzmanı oydu 4 hēp 

bȯbamın yanına geliller_idi ġız_istey eceḳ olTu 5 gėdellerdi ağa y¤rü ġız_istemeye gėt 6 

varırdı iĢTe tanıdığıŋı dibiŋi köküŋü araĢTırırsıŋ nasıl 7 araĢTırılı» TabÌ kökü nasıl dibi nasıl 

sōyu nasıl 8 anlaĢılırdı gėderdiḳ bir_iKi arḳadaĢ gėder 9 varır iĢTe hoĢ bėĢ 10 seniŋ iĢTe biz 

allahıŋ_emri üzeri peygamberiŋ ġavri üzeri seniğ_ile iĢTe hısım aḳrabā olmaya geldiḳ 11 

düĢünelim arḳadaĢ 12 ilk baĢTa vėrmezler düĢünelim arḳadaĢ çorumla çocuğumla ġonuĢalım 

ġıza soralım 13 esġiden ġızlara peK sormazlardı da evet āğileyi ġırıĢTırıllardı 14 esġiden ėmir 

bȯbalar ne dėrse ȫle olu»du 15 sorallar ġonuĢTurullar iKincisi arḳadaĢ bi düĢünelim arḳadaĢ 

bi araĢTıralım çoruma çocuğuma sorām bi dellerdi 16 gėlirdi birinci seferde ikincide Ģu gún 

gene gelicēz der tahārát alıllar geliller 17 o zaman bi tā ġene az tā ne bÌsiyle ġonuĢTuysa iĢTe 

yāhuT aḳrabāları bitmediyse bi Ģėy derse arḳadaĢ bi tārih tā atalım bi tā ġonuĢalım düĢünelim 

18 ondan sōra iĢTe gėdel gene üçüncüde geliller iĢiŋe gelirse helen hangí taraF oğlan_evi 

ġız_evi uyumlu oğlan ġız uyumlu olursa tamam_allahıŋ_emri üzeri iĢ yaPalım_iĢimizi 

dellerdi bitirillerdi 19 ondan sōra düğüne gėçilmez ondan sōra bi söz Takallardı 20 esgiden_o 

sözler pek_olmazdı da niĢan ġollardı ya Ģimdi bi niĢanla söz veriyollar ondan sōra niĢan 

ġollar 21 niĢandan sōra düğün tārihi ġonur_iĢTe düğünü yapıyollar 22 aynen_iĢTe düğünlere 

gėderdik_esġiden biz bile Ģu āmaT_aġanın bi evi vardı 23 esġiden ġarılarla biz Ģȫle çarĢaflar 

gėyellerdi hindi tāriflerde örgü örülür bi 24 hindikÌ gelinlikler bėyazlar değel de ġırmızı bi 

çarĢaf dėllerdi 25 gėlinler_ȫle biŋerdi gȧrılar oynallardı 26 at_ıla gėderdiK ata binerdiK hattā 

beğÌm ġendim bile at_ıla gėldim 27 at_ıla iĢTe dutallar bėĢ altı at hayvan nēğse ileri atlar da 
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vardı hindi ġatır eĢĢek var |a afedesin 28 hayvanları iĢTe bağlallardı hayvanların boyuna birer 

pėĢkir bağlallardı 29 baĢında bi çėkici atlara binellerdi gėlin_alma evine 30 gėlini araya 

ġatallar_iĢTe b¤yükleriyle ya da ġarılar_arasından gėdeller eltiller 31 varıllar_iĢTe bÌ 

indirmelik Ģeye varıllar ġayri oğlan_evine varıllar 32 bi indirmelik dėrler esġiden 33 Ģindi 

gėne ğar neçe para vėrdikleri ğibi atlın_elin_üsdüne ȫle bi verillerdi aḳrabāsı dostu aḳrabāsı 

gėlsin söylesin deye 34 onu ġoruĢullardı iĢTe indiridik_atı 35 bi Ģėrbet vėrillerdi gėline 

esġiden bi indirdiler mÌdi 36 gėlin_indi mi bi Ģėrbet vėrille» 37 esġiden bėKmez de dur hindi 

modelleĢTik sıra Ģėker yapallar 38 bizleriŋ günüŋde esġiden bėKmez çoğ_udu 39 būday olur 

varsa Ģindi gėline ata indi mÌdi būday ġatallar 40 esġiden_olur_iĢTe içine para atallar 41 

hindikÌ sosyetileĢince ileri bizim olmayınca ceviz ġatallar baĢKa Ģullarda buynuz dėriz o 

eskikÌ tārifleri hėp ġatallar da Ģindi para ġatallar ĢeKer ġatallar 42 onlardan hėp_iĢTe ĢėKer 

gėlinin_üstüne atallar gėlinin_ağzı datlı ossun ĢeKerli ossun deye 43 ȫle ȫle hocam_iĢTe 44 

eksėriyete esġiden hocam bizim ĢindikÌ modelleĢTi ya esġiden bizim bildÌmiz keĢkah deller 

hindikÌ modada ya dȫme deriz biz dȫme çorbaları olurdu 45 ġuru Fasille nohȯt pilav hindikÌ 

Ģu bizim aynı boğdaylardan yapardıḳ bulguru gėndimiz gaynadırdıḳ 46 pilavı o bulgurdan 

gaynadıllardı pilavı o bulgurdan yapardıḳ piriçTen yapmazlardı ȫle yok deği 47 Ģu salata 

yerine hindi esġiden ġoĢaf Ģu ayvalardan ėlmalardan ġoĢaf biĢirillerdi hep_o ġoĢaflar 

biĢirillerdi 48 hȫle d;üünleri iĢTe toplar_ıdıḳ millet de toplanır yemeği veriller yėmekciler 

gazanlarda biĢiri»di ȫle olurdu 

-b- 

49 ḳına gėcesi de aynı ḳınāyı yaḳarız 50 toplanır_adamlar ḳınāyı ġarallar 51 ḳınāyı 

alıK ġarallar ileri ğelen ġadınlar bilÌr ḳınāyı dostu aḳrabāsı 52 ḳınāyı ġarallar ḳınāyı ġarallar 

yuvarlallar 53 ondan sōra Ģindi bi_ki ilāhi Ģeyler söylelle» ilāhi söylelle» bi_ki dakım 

yapallar ḳına gėcesine uyġun 54 ĢindikÌ aynı ĢindikÌ söylediḳleri gibi onları hep ȫle onları o 

ġadā ḳollādı 55 ondan sōra biriğiller_iĢTe bi tėkbirle duğāyla ġızın_üstüne bi ḳınayı 

çev¾riller ḳına tėpsisini ėline yaḳallar 56 gėlin_ėlini açmaz dellerdi bi ġaynana ġelin_ėlini 

açmaz hurā altını getir dėlle» 57 ġaynȧna ġolundan ġoparı nēğ_ise bileziğ_ise altın_ısa 
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gėtiri» ġor ȫle yaḳardık 58 hėp ėzgileri sȫlellerdi yā āynı yüksek dėpelere ġomasınlar bėŋzer 

de iĢTe hėpsini sȫlellerdi 59 hėp sȫlellerdi hocam 

60 damınızda ot muy_udum 

61 üsTüŋüze yük müğ_üdüm 

62 bir ġız_ıdım çoḳ muy_udum 

63 anam_anam 

64 hėp analar ardı ėderdi sȫlellerdi 

65 yüksek depelere ev ;urmasınlar 

66 arĢı mėmle;ete ġız vėrmesinler 

67 annesinin bir dānesini hor górmesinler 

68 uçan ġuĢlara mănim ossun ben annemi özledim 

69 hėm annemi hėm babamı ben kóyumü özledim 

70 bunları hėp tā çok bunuŋ Ģeyleri 

71 babamın bir atı olsa binse de gėsse 

72 annemiŋ yėlkeni olsa da uçsa da gėlse 

73 ḳardeĢlerim  yollarımı bilse de gėlse ben annemi özledim 

74 hėp bu tārifler bȫle iĢTe 

-2- 

Derleme Yeri: Çamlıalan Mahallesi 

Kaynak KiĢi: AyĢe YETKĠN (75 yaĢında, okuma yazma bilmiyor.) 

Konu: KarıĢık 

1 gelin_alması n ;aal olcak ōlan_evinden bi_ki ġarı ata biner varı» bi de de ėrgek yėrde 

yȫrür bindiriller gėliller evel_ȫleydi bizim günümüzde 2 amma Ģindi devir dāyim_oluyoru 

alt_üst_oluyoru ortalıḳ 3 oynayan_oynayoru oynamayan_oynamayoru kimisi salona 

ğėdüyörür 4 ȫle ȫle oluk gėdiyor_iĢTe 5 ḳına gecesinde ōlan_evinden bÌ Ģē düzeller y2cek 

içcek geti»iller yėller içeller gelinin_eline bi ḳına sürüverille» varıllar gedėller sonrāysı ğün 

de geliller götürüller gedėller nōlcak baĢka 6 var yāni yemek vėriller yemek yaparız vėriyÌs 

tabi tabi 7 nohud_olur nohudun_içinde ėt_olur ondan sōracıma cōrb_olur pilav_olur 

salat_olur onları yaparıS 8 onu biz türkü sȫletmedik de bilmėn de bėn 9 yok bizde ȫle bizim 

gúnlerimizde o yōdu amma hindi var 10 anlatmazdı evel benim dėdem kór_üd¾ bilmėzdi 
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sevėrbirlikde kór_olmuĢ 11 tārana yaparıs sütlü ederiz bulgur biĢiriris fasılla ġuruduruz 

ḥepsini biriktiriğiz_iĢde ġıĢın yėriz tabi tabi yaparıs böğ¤n gėne yaparıs 12 fasılla ekeris 

tomatis ekeriS darı ekeriS badılcan_ekeriS ilağan_ekeris soğan hePsini ekeris 13 iĢ|de bi 

püse müse bu»nuna verillėrdi nağȧl_olurdu ėyi olmazsa gótúrüllerdi tokTura ğótürüllerdi 

ġa»nı ma»nı ĢiĢėrse yāni soğuklarsa 14 muçak nicen baĢġa oklā sėnit lėğen buçak 15 var ėl 

dėğirmeni TaĢ bulgur yarardıḳ yarma yarardıḳ tabi tabi gėne var hindi 16 bālarda 

bağçalard_iĢdē ökuze ekdiridik evlē eder devleğe eḳerdik ġėndimiz ot biterse çapalardık 

sulardık 17 çapa çapa çúkür böle çapalarız ot mot biçerse kökenin_o ğalānda çapalardık 18 

neler yapılcaK_iĢde biĢiriceklėrimizi nohudunda davarında yānda duzunda onları hazırlardıḳ 

19 tabi tabi tabÌ cehis hazıllardık yatak yapardıK_iĢde 20 yōdu yōdu bizim gúnümüzde 

heç_onlar yōdu 21 nābıcaz_iĢde yēce içcek hep dirice biĢirirdik ġosgoyu yėrdik yėmiĢ_ile 

yėrdik iĢde ȫle oludu ġıĢın 22 al çayıŋı da diyoru ulan 

-3- 

Derleme Yeri: Karaköy Mahallesi 

Kaynak KiĢi: Kazım ġAHĠN (72 yaĢında, okuma yazma bilmiyor.) 

Konu: Askerlik Anıları 

1 yāv_asKerlikde evel zaten_insan ná ğadar_olsa burda köyde uyanığın desen filene 

adamda āyrı bi Ģeyliğ_oluyor 2 anḳaraya ben tankçıydı tankçı yazdılar 3 ōrda da bi havan 

bölüğüne vėrdiler 4 havan bölüğüne vardık 5 benim_ile varan_arkadaĢları Tā üĢ dö»t gún 

sōra buldum bėn 6 āynı bölüğe düĢmüĢüz bildiğim yok 7 bi de ōrda o zamanlar Ģėy var 8 

yemeḳhāneye gėttik yemeḳhānede acemi birliği zaten bi aĢçı yüzbaĢı ğadar forsu olurdu 9 

tangır»adak bi Ģėy_attılar Ģėyiŋ_¤ğüne masanın_üstüŋe bi çatal dek geldi baŋa 10 bi ȫle yāni 

ela usul bağa tabakçı vardı aĢçı Ģėy 11 ulan dedi sen dayı mısın dedi süksülüme bi tokat vurdu 

hėç_aklımdan çıkmaz 12 neğ_ise ben_evel çatalla ben burda bile yėmen yėmek yėmesi 

bilmen ōrda nėre yėcen ġaĢık alabilsem zatėn ġaĢık_alcēn 13 iĢTe anılarımdan ō var 14 bi de 

sabāla bölüK ġak dėller 15 eğēr sıkarsa īycık geç ġak ha bi bi 16 bi usT_asKer yüzbaĢı ğadar 

forsu olurdu bizde acemi birliğinde 17 ġakardık bölüKden Ģeye īycık geç ġalKarsan dėpiği 

yėrdin 18 etámásgutTa yaptım ben Ģeyde ankarada ōrda dātım_olduk 19 gıPrıs savaĢ olucak 

dėdiler bi o zȧman heralda dėmirel miydi bilmen Ģē baĢbakan 20 mėrsine bi yėre vardık iki üĢ 
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gün gezdik yāni bi yere yėlleĢicez deği 21 mėrsinle tarsusun ara yėrinde bi köğe yėlleĢdik 

ōrda bir_ay gȧdar durduk 22 bir_ay sōnra adanaya bi yere bi toplu birliğinin_ōlduğu yere 

vardık 23 velhasıl ō Ģeğin gıPrıs savaĢı hallolmuĢ yāni ō arada ġėtmedik savaĢa 24 ōrdan Ģē 

getTik ūrfaya 25 ūrfada bi bi»liğe teslim_etTiler bizi dātTılar hep_o bölüklere 26 ōrda alay 

komutanımız bi topladı 27 ben_az geride bi ye»de heralda çelimsiz gördü beni 28 sėn dedi 

bağa ġakdık 29 rusyanın nufusu ná ğadar dedi 30 ne bilēm ben rusyanın nufusunu 

türkiyedekini bile bilmen 31 bi iki ılaf_oldu bi fısırdayan_oldu bi yėrde iki 32 iki yüz biŋ 

dedim ben 33 halbǖkü iki yüz millon_umuĢ 34 iki yüz millon_umuĢ iki yüz biŋ dėdim 

ben_|e o iki yüz millon_anladı o aferim_aferim dedi 35 neğ_ise onu atlatTık bi de 

atıĢ_alaŋına ġetTik 36 atıĢTa tabi tüfēm de ėyi do;anırdı 37 bi üstēmen var_ıdı bizim bölük 

komutanı tüfēn ėyi do;anırdığını gȫrdü 38 ben gėndi de atTı bi_ki bi daĢ dikdirdi ȫle 

daĢların_üstlerine daĢ ġodurdu 39 üstünden düĢürerek düĢürerek daĢı altdākí daĢa indi ona 

ğelince atıĢ doḳandıramadı ona 40 bi tāne mermi al bunu da sen_at dedi nere atayın 

komutanım dedim ben 41 o daĢ_at dedi bi atTım daĢ gėtTi 42 bi de kazım talas deyi baĢçav¿Ģ 

var_ıdı bölük baĢçav¿Ģı 43 iĢTe komutanım dedi yav ėsgi ossa filene bi teymene bi üstçav¿Ģ 

Ģe baĢçav¿Ģ komutanım dėr 44 bizim dedi çukurovada böylesi yėtiĢiriz iĢTe dedi 45 ulan  bu 

çukurova nėre dedim ben hayır çukurova bildiğim var 46 nēğ_ise ondan sōra bizi bölük 

komutanı benim ilkokul mēzunu da dēğilin o zȧman 47 seni dedi onbaĢı imtiğanına ġatȧcān 

dedi 48 onbaĢı imtiğanında da adını soyadını yazıvėr bi dē bi tüfek var söKüp daKıvėr 

tamam_onbaĢısın 49 onbaĢı olduk hėç_olmazsa dedim ben ġaravana daĢımadan ġurtulduk 

dedim 50 o arada iĢTe öyle ō Ģēy in alay komutanının Ģėy sȯrmasına mȯrmasına beni bi Ģėy 

bilir zannėtTi Ģēy_etTi bölük komutanı seni çav¿Ģ ġursuna yazacān dedi yalınız dedi 

vardığında okuryazarın de dedi Ģē diPlomam var de dedi 51 memleketTen diPloma 

getirėcekler bi halleri yoğ_|a Ģindiki gibi bilgisayar Ģu bu yok ki araĢtırıvėrip soracak burada 

onu mu sora ğėdecek 52 çav¿Ģ ġursuna ġėtTik üĢ buĢuK_ay dayak yedik ūrfada üĢ buçuK_ay 

dayak yedik yā 53 çav¿Ģ ġursuna ġėtmeyen adamı ben asKerlik yaptı saymam bi kere ne 

çeKtik_üĢ buçuk_ay 54 çav¿Ģ_olduk ondan sōra biz ōrda ġurdāyka ūrfalı bölük āntebe 

dātım_oldu bizim bölüK ġėtTi 55 biz ōrda orayı biti»dikten son»a biz de vardık bölüğe āntebe 
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āntepTe bitirdik Ģeyi asKerliği 56 ēn fazla Ģeyim bi gún yirmi beĢ Ģube duhulu olanlar 

benimki yim beĢ temmusun yim beĢine Ģube duhulum tēris_ōlcan 57 bi āyla bi arkadaĢ da 

yirmi dörd_ümüĢ onlar tēris_olucak gėdicekler bi ğün var bi ğün Ģēğe 58 yav_ulan_arkadaĢ 

ėdemedim bölüK komutanına ġȧyri az varıP da söyleyemēyoriyon 59 Ģȫle az Ģēderėk öğüŋe 

tanıyarak selam vėricēz_aslında selam vėriP de gėçmemiz lazım gȫrmezden gėldim az ben 

ȫle düĢünerek gėderke hȫyt dedi ç ;aardı 60 vardıK ne düĢüncelisin_ayā la dedi yāv 

komutanım dedim iĢTe bizim_arkadaĢlar heP tēris oluyo biz dedim ben 61 ulan_ay_ōlum 

yarın sabaha ğadar dur dedi öğúne dedi yāt dedi sabaha ğadar ōyna dedi ne yapȧrsan yap dedi 

62 yarın dedi Ģēyde dedi cav¿r dağlarına gėderke uçsaŋ_ölseŋ dedi ben de sorumluyun dedi 

63 yā bi Ģey_olmaz komutanım dedim |e ná arağacak 64 nēğ_ise sabah_ōldu sabāla bölüK 

komutanı yaz ;ıānesine geli»ke tahā vardım ġapısına 65 ē kazım çav¿Ģ dedi bölüKde Ģē dá 

ġalmadı nābıcāz dedi |allā bilmen komutanım 66 ġayri o zamanlar nuFus cuzdanı bizim ēsgi 

tip nuFus cuzdanı vardı 67 onun_içini doldurullar verillerdi tēskire ōydu 68 āldık tēskireyi 

gėldik gėtTik asKerlÌ ȫle bitirdik 

-4- 

Derleme Yeri: Yeniköy Mahallesi 

Kaynak KiĢi: Ahmet ÖZSOY (69 yaĢında, okuma yazma bilmiyor.) 

Konu: KarıĢık 

1 bizim burdan ihtiyar bi tėlefon_ėder 2 gel āmad_emmi dėr o diyor toprak tuğladan 

birini bulağel diyor 3 senin_ağrın o d+yoru ġızdıralım orayı ėy_der dēyor ben_amalat olȧcān 

diye ona uğraĢırır 4 esgiyi ba; esgiyi düĢünüyor_o adam yeniyi Ģėtmáyor 5 vallā adamın 

Ģėyine göre o maddi durumuna göre bütçesine göre zengin olu»sā ağa olu»sa çalgıcı oluyoru 6 

ondan so»a çalgıcı olmazsa ufak teFeK_iĢTe bi yemek hazırlāyollar bi yėmek vėriyollar 7 

iĢde avc¿l¿k sor bağa iĢde nėrdeydin_arkadaĢ böğüncırı gāveye varıyoz 8 haKKet_o zaman bi 

toplum var_ıdı Ģindi gayve de yoḳ toplum da yoḳ tėlevizyon çıḳardı teleFon çıḳardı kimse bi 

yėre gėtmēyo olmuyoru 9 esgiden nėrdeydin_arġadaĢ böğün_avudaydım nėre vardın Ģȫle 

ettim bȫle ettim iĢde hasbihal_ėderlerdi oturup muhabbet_ėderdik çay_içerdik 10 saat on 

bire on ikiye gėlmeden dağılır gederdik ėyiydi yāni o zamanlar 11 boĢver Ģindi avlar 
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yasaklandı gayrı anlatmayān ne bilēn ben senin sivil polis_olmadīnı 12 avcılıklar_abi 

zor_iĢde āĢam çıḳardık burdan sabır_iĢi 13 ortaKöğün_üsdünde bi dağ var garavurtluya bi 

gėderdik bir hafta on günde gėlirdik 14 muhdara dekēyi yüklettim yedi yaĢında bi ar;adaĢ tā 

var ėyden küçük dā canım 15 bura gėldiydi amıca dėyo benim yiğen_olur amıca diyor vallā 

bi tā ta orda bėlikçi eziyeti diyyoru tā çiğnim ağrır der 16 iĢTe ȫle esgiden yāni Ģeyke tilki 

öldürüllerdi dėrisini satallardı 17 sansar bak bizim burda arḳadaĢın biri dėrdi öldü rāmatlı bi 

sansar_öldürdüm gėldim dėyoru sattım dėr bi óküz_aldım dėrdi o gadar dėğerlÌmiĢ 18 bi 

óküz_aldım dėdi Ģindi óküz ėn_azından on beĢ yirmi milla» 19 dėrisi dėrisi sāFi derisi o 

zaman para ėderdi 20 istanbulda gadınlar hȫle atar_ımıĢ biz bildÌ mi atar_ımıĢ biz görmedik 

de o zaman gıymaTlıydı Ģindi  hėr Ģėy yasaklandı ya o zaman ȫleydi abi Ģindi öldüren yok 

zaten 21 kekliK galmadı zaten bizim burda esgiden vardı esgiden çoğ_udu yāni keyik davĢan 

22 dayı bunlar geĢ dağa nėci bu adam deyivá»sağa 23 boĢvėr_orā ḳapat gāri hadi atlayalım 

baĢga yėre 

-5- 

Derleme Yeri: Akyar Mahallesi 

Kaynak KiĢi: Huriye ÖNAL (65 yaĢında, okuma yazma bilmiyor.) 

Konu: a) Hayat Hikayesi b) Düğün Adetleri 

-a- 

1 ben dedemi gormedim 2 dedemi annėnemi bobannemi ben birini de gormedim 3 ben 

ufāḫan ölmüĢle 4 benim_evel böğük dedem bobamıŋ bobası onlar tā çȫle bi çocūmuĢ 5 tā 

bobaları öldüğünde çocu= acı=Tık biz demiĢle 6 bi Ģē deller |e bilisiŋ ölüde esKi adamlar bilir 

bi Ģē etTiklēnde 7 biz_acı=Tı= dámiĢler çocu=lar biĢiyi y2cez deği saldırmıĢlar 8 o ġadar 

Ģėyler_imiĢ o zamanlarda yo=lu= var_ımıĢ 9 çocu=ları bȯbaları ölmüĢ_orda bȯbaları 

yatır_ımıĢ 10 çocu=lar_illā acı=Tı=  demiĢler 11 bȯbam Pek_anlaTmazdı bȯbam zevk 

durudu amcam ırāmatlı vardı 12 o dėrdi bȫle bȫle biz_ālaĢıverdík bȯbamın ölüsünde dėrdi 13 

ataları esKi zamanda yo=lu= da var_ımıĢ hindiK allā Ģú=ur ȫle bi Ģey yo= da parası olanın 

yo= da parası olmayana gine var da parası olanȧ yo= 14 o zamanlarda ȫlemiĢ_amma bizim 

abō ço= ço=_esKi ben dünyaya gelmēmiĢim o zamanlarda o zamanlarda ufāmıĢım 15 

ben_evel zaten bubam benim annėm hastaydí gėç =alkmazdı 16 iĢTe üç ġardaĢ_ıdı= biri 
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asKerde mafāt_etTi verem_olmuĢ abimin 17 bicēz ġız zaten i=i ōlan gardaĢım var 

onlar_alanyaya vardı getTiler 18 ondan sōnra iĢTe ben kóyde galdım 19 herkeS nāda» desen 

annem_ĭrahatsıs_oldū için bėn annėmi ba=Tım 20 o=ula mo=ula gėtmedim bėn_o=ula 

yazdı»madıla 21 evel zamanındā mūtallar burun kóyün mūtarı bunun dedesi gėTmiĢ bubam 

annem yatır_oldū için gėTmiĢ kóyün mūtarı annemi Ģē vėrmiĢ bėni o=uldan sildirmiĢler 22 

abilerim ço= yalvarı= ġızı o=uTun 2timli ossun dedi 2timli ossun ėl ėline düĢǖcek dėye 23 

hindiK tā abim āzını açTı mıydı yanına vardım mıydı dėr bȯbana ıntızar_ėTsen geçer ha=am 

dė 24 iĢTe esKiden o=umadı= biz_o=umadı= çoğu ġızlar o=umadı ne geĢler_o=umadı burda 

o=utmadılar 25 iĢ duTdurcāz davara yollācaz sığırȧ yollācaz deyi geĢleri o=utmadılar 26 biz 

cālız amma o=uma hindiK_ossa hindiKi a=lım_ossa bi gún ġaçar ġaçar o=ula gėderdim 

anamı manamı ba=mazdım sağa deyivėren açı=çā 27 amma iĢTe bi hasTāneye varıyosun 

yüzün yėre gėçiyo 28 bilmedinde çocu=larıŋ olmadında yanĭnda ĢaĢıyosun_oyle 29 antalyaya 

gėttim bėn antalyada çocuğun baĢında çocuğun Ģeyni alıK gelmeye bi yer bilemedim 30 ordā 

manavgaTa telefon_açardı= damat gelir o gėderdi Ģeylerini almȧya rahatsızdı çocuḳ hastaydı 

31 cāllık zor_iĢTe nābıcan 32 kóy zamanında bullarda esKiden yoKluK var_ıdı da amma 

hindik her bir d+vleT de allah razı ossun millete yardım da veriyo Ģėy de veriyo allaha Ģúkür 

hindiK_óyle peK_aç yo= 33 hindiK dul ġarılar senden benden zengin vallā zengin 34 hind 

biz saŋa dėyivėrēn bizim bėlki yēceK_eKmēmiz_olmaz onların var 35 bilir_ābim mūtar_o 

da bilir 36 ben iĢTe bȫle geldiK bȫle geĢTik_iĢTe davar güderdik sığır güderdik irezil geldiK 

irezil geĢTik açı=casını sağa dėyivėrēn 37 hindiK çífT ç¿bıK_eKerdik oduna gėderdiK püre 

gėderdiK daĢa gėderdiK ġayaya gėderdik 38 ondan sōna iĢTe ėvlendik 39 evlendÌmizde de 

gún górmedik 40 ben ġız_istemediler benim_iĢi bozdular bunlar bi Ģey_oldu 41 bunun 

bubası ıycík bunlar_ıycík varliyetliydi ya 42 íycík ben sağa dėyiverēn gariban_olanı =a=arlar 

ıycík zengin_isen sėnin hubbaŋı dutallar 43 ícík gáribándím beni vazgeçtile» bū vazgeçmēk 

sonradan Ģey_etTiler beni 44 ben_onu bilmiyom onu bilmiyom ben 45 ama iĢTe biz 

Ģey_oldu= 46 bunların davarı vardı davar gütTük 47 bi_ki çocūmuz_oldu irezil böyüdük 

ama sağa dėyiverēn açı=cası ben yeŋice safa sürücek va=ıT oğlanları elime aldı=Tan sōna bėn 
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bacaklarımdan =a=amadım yanlarımdan =a=amadım oldūm yėrde ġaldım gezcēm va=ıt hindiK 

sağa dėyiverēn 48 ġız_istellerdi varıllardı allān_emri dellerdi 49 Ìcí= fālliyetli olu»saŋ fazla 

Ģėy_etmezlerdi 50 eme va»lėtin_olmazsa Ìcí=  nāda» desen iĢTe altın_alabildiŋ mi 

yüzüK_alabildin mÌ o var_ıdı 51 hindiK_allā Ģúkur ben_ōlan_everdim ben dörT dene ōlȯm 

ėvlenik 52 ōlanlar ġendi buldu gėtTik_alla-ıŋ_emriyle ōlanları bėyendi adamlar 

allahın_emrÌni aldı= 53 gėlin bi bėkar Ģeyimiz ġaldı ba=alım o da bi Ģe toplayabilise 54 

bizden fȧyda yok açı=cası 55 biz bi bileziK TaKTıK bi yüsük TaKTıK desek ımanımıza su 

dókúlü allah Far 56 amma ōlanlar ġendileri Ģēddiyo amma hindiK de zor çocūn óteki 

asKerden gelene bayā da zor 57 iĢTe nābim biz½m ȫle geldik_ȫle geĢTik irezillÌle gėldik 

-b- 

58 dúğünler çalgılı olurdu ata bindirillerdi gelini ondan sōna yemek veri gucü yeten 

yemek veridi gucü yėtmēn mevlüd_o=udurdu bizim bullarda ȫle olurdu 59 yav_iĢTe davar 

kesellerdi yāni yapallardı kėlle yapallardı ġarını guĢlallardı evel_evel ġarın çorbası yapallardı 

belki abi bilidir bullarda ȫle yapallardı 60 hindik hindik burda dúğün yapan yoḳ zaten genç 

=almadı hep Ģēğerde genĢler hep Ģeğere getTi Ģeğerde evlendiler 61 herkes burda herkes 

hindiK çalgıyı yapan çalgıyna yapar 62 allahını bilen çalgıyı vazgeçik ama bilmeyenler 

bi_kisi iĢTe 63 hȫle dav¿l valdı onūna çalallardı iĢTe dav¿l dėrdik biz dav¿l dėrdik 

hindiK_açı=cası 64 amma da bizim_ȫle bi yėllerden sanatcı manatcı gėlmezdi 65 kȫde ileri 

gėlenler túrkü sȫlerdi ġadın beliki bilirdinizdir çündüreden gelin_aldıydı o adamın 66 dav¿lı o 

çalardı bi de ġuĢağı olurdu esgi zamanda hȫle hulları Ģėyli ġuĢaK_olurdu ya 67 ġuĢanırdı 

hȫle dolallardı bėline bi de biliyosuŋ_abi ĢalguĢaḳ pek gȯĢādı onlar üç =anadı üçü belik belik 

çı=artsan úç sene belik belik ġuĢanı»dın 68 óle ġuĢaklar var_ıdı ȫle ġuĢanĭllardı 69 iĢTe 

oynallardı amma hindiK gėndini bilen oynamāverdi gayri 70 oyun oynallardı ėline ġaĢığ_alır 

oynallardı 71 ben_oyunu pek anlamam benim =afam dönüveri tansiyonum ufa=lıKdan var 72 

oynallardı çoK_oynardı bunun bubası çoK_oynardı bu da oynardı amma hindiK herkez hoca 

oldu 73 iĢTe biz_ȫle geldik biz_ȫle geldiK_öle geĢTik_iĢTe 74 davara gėderdik püre 

gėderdik oğlā gėderdik ihi yapdīmız_oydu 75 dȯva ėdellerdi gelini anasınıŋ_evinden 

çı=Tīnda bubası gėtiridi gelini ġardaĢı varsa ġardaĢı getiridi 76 evel dȯva aça aça gėydirillerdi 
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hindik bizim güŋümüzde Ģey gelinlik çı=Tı ya esgi zamanlarda dȯva aça açav gėyellerdi 

gėlinler baĢ=a ȫle ġırmızılı mırmızılı Ģēler ondan gėyellerdi 77 gėlini indirdiŋ mi burda gelini 

ya bȯbası vȧrsa bȯbası indiri bȯbası olmasa ābileri olu»sa tabi abin_olu»sa sen ġız ġardaĢın 

oldu mu abÌn ġoluna girer o teslim_ėderdi 78 ata bindirillerdi gėlirdi buyday saçmazlardı 

amma gelinin eline verillerdi yolda dere gėçerse at elinden atıveridi 79 ondan sōna çekicek 

derdik biz pambığın çekirceği var |a onlan murt giliği murt pürü olurdu o zamanlarda yōdu 

murt pürü de bozuḳ para atallardı herKesin baĢına gelinin baĢına çilēvellerdi 80 çiledikleri 

tėpsiyi de gėlinin ġucāna vėrillerdi ne bilēn tepsiyi nābıcak 81 =ına gėcesi gúndüz_olurdu 

varıllardı =ınayı ya=ardı ōlan tarafı dönerdi 82 ġızın tarafı gece birÌdi ġardaĢları ar=adaĢlar 

gėce =ınasını ya=ardı 83 sȫlerdiK sȫleyen sȫlerdi genĢler sȫlerdi yaĢlı bi ġarın vardı o çoḳ 

sȫlerdi 84 yav diline ne gelise her túrküyü sȫlellerdi aḳlımda yo= benim Ìcík =afa ĢēleĢik 85 

ȫle olurdu gelir gėderdi herkezin Ģey ȫle bi góresē vardı amma hindik_o góreseK ġaḳTı 

-6- 

Derleme Yeri: Köprülü Mahallesi 

Kaynak KiĢi: Nuray YILMAZ (52 yaĢında, ilkokul mezunu) 

Konu: a) Mutfak Aletleri b) Tarım Aletleri 

-a- 

1 bėn nuray yılmaz yetmiĢ sekiz doğunluyun 2 burda doğma búyüme kóprülüdenim 3 

iĢTe ėĢim iki dönemdir muhtarlık yapıyoru 4 iĢTe ev hanımıyın 5 meselā onlardan dibek 

örnek vėreyim size döğüyorsun dibeğimiz var rėsmini çeKmeK_isTersen de gösterēn 6 

solkusula bėraber onu esgiden Ģe yapıyoz 7 yarma daĢı bȫle öğüTüyoz buğdayı mėselā 

bulguru biz kėndim yaparım ben bulguru 8 piĢiririm buğdayı buğdayı gendim ekerin 9 

piĢiririm bulgurumu o bulguru esgiden Ģimdi dėğirmėne gónderiyoz dėğirmėnlerde öğütüyoz 

10 önce yarma taĢımız vardı iki tāne yuvarlaḳ taĢımız var sapı var bȫle çeviriyoŋ úğütüyon 

yarma taĢlarımız var 11 mėselā hamuru Ģimdi bıçakla kesiyoS hamuru 12 öncelėri ısıran 

öksüren dėllerdi ismine öksüren dellerdi onūla keserdik Ģȫle bi demir 13 Ģindi mėselā saŋa 

anlatayım senin Ģeyinle spatula gibi yāni Ģindi o górevi górüyor ȫle bi Ģėy 14 iĢTe esgilerden 

onlardan var baĢKa çömçe gazan büyük gazanlara tahtadan çömçe yapallar hālā var bizim 15 

hattā iki tāne de muhtarlığa yaptırdım godurdum ben ġazanlarıŋ_içine 16 ȫle mevlüT 

malzemeleri yėlleĢtirdik bi tāne onun için goduk 17 iĢTe çömçemiz olur ne bilēn esgiden 

helke helkemiz olur çitil 18 öncē Ģindi gızlar gelin olacānda demirçilerin hėdiyesi bir sağacaḳ 
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bir de demir ĢiĢ 19 onları gızlara hediye Katallardı Ģimdiki gibi dėğil yāni onlar 20 her 

demirçi gatardı yāni o d ;üündē Kıza onu gatardı hediye olaraḳ 21 marangoz da senidini 

oklāsını ĢiĢini sini altı sini altı olurdu Ģȫle bacak 22 mėselā seppa Ģindinin seppası onu ġatardı 

marangozlarımız da hızarcılarımız da onu yapar gatardı gėlin_olan kızlara bu yāni genelek 23 

gız sandıksız sandıḳ yaptırır babası muhaḳKak yāni sandığımız_olurdu iĢTe ȫle yāni esginin 

Ģėyleri örf ve ādetleri 24 ısdar dokurduk biz dokumacılık yapardık mėselā bėnim diplomam 

var 25 kilim dokurduk mėselā bėn kėndim dokudum 26 bėnim halı bėlgem var halı dokuma 

bėlgem var halı dokurduk önceleri 27 ip doḳurduk ipi hālā doḳuruz yāni bėn gėne yaparın ipi 

ip dokuruz bāğcak yük taĢımaK_için 28 kirmėn  ėğirillerdi esgiden kirmėnlerimiz olurdu 

iplerim ipliklerimiz 29 ipek böcē yapardıḳ biz önceleri ipek böcē vardı burda 30 mėselā onun 

ipēni çıkíğinden ip yapardık burda dokuma 31 onlardan seccāde dokurduk yolluk dokurduk 

divanların üstüne dokurduk ȫle ala ala renkli renkli boyardık dokurduK_onları 

-b- 

31 dılgarımız vardı bȫle sap dılgallardık onu esgiden óküz_ile sürėrdik harmanı bėnim 

çocukluğumda mėselā bėn biliyorum óküz_ile harman sürdüğümüzü 32 hattā babam beni 

düvene bindirirdi düvenimiz vardı 33 biz meselā kiraz festivalıná bu tarım paneli dılgarımız 

yabamız olurdu yabāla buğday yėllerdik bȫle buydayın Ģėyini samanını ayırmak_için 34 beĢ 

tāne barmā olurdu onun ondan sonra 35 tırmık sürge saban boyunduruk ēf embel iĢTe onları 

hep gullanırdık düvene sırtı düven 36 mėselā Ģėyi bile çarkTa eğerillerdi çurfalık dokūcakları 

mėselā ince önceden ėlbiseleri gėndileri dokuma yapallarmıĢ ninelerim mėselā 37 bize hattā 

cehizlerimize hepimizin cehizine birer tāne havlu vėrdiler_ȫle dokumadan bize annānem 

vėrdi 38 onu iĢTe çarkda eğirillėrmiĢ çark_ıla eğirėller_imiĢmiĢ onun ipini 39 çıkrık meselā 

pamuk ėkellerdi esgiden tarlalarımıza 40 o pamuğu o çıkrıkTa bȫle çėvire çėvire çekirdēni 

ayıklallardı 41 ondan sōra onu atallardı atacāmız yayımız hėr Ģėyimiz var yāni aĢĢāda hepsini 

saklıyoz biS tārihi eser 42 yāni onları Ģe yapardık mėselā bȫle ipliği Ģėyde sarallardı gelep 

yapallardı ona ne diyollardı ayhan ılgıdır ılgıdırda çėviriyo»lardı bȫle gelep yapıyollardı 43 

ondan soğa boyama kazanlarına atıyollardı boyuyollardı 44 o boyandıktan sonra da bȫle bi 

dönēğimiz olurdu bȫle bi tāne sapı olurdu üsTünde dönēği olurdu 45 ona dakallardı o gelebi o 

döne döne sėn sarardın yumak yapardın o dönėrdi sėn sarardın yumak yapardın 46 mėselā Ģey 

o dokumaları dokurkana bile yāni hėp ėllerinde yapma taraḳlarla dokurduk ağaç tarāla 

dokurduk 47 hattā ben_onları hėp aĢĢā goydum kaybolmasın diye onlar çok Ģey yāni önemli 
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Ģėyler 48 ėĢĢek sėmeri mėselā onları felan hep aĢĢāsı ėĢĢēmiz yok da goyduk sėmerini felan 

biz yāni 49 hattā Ģėy nasiP_olursa kiraz festivalinde buyrun gelin tarım paneli açıyoz biz ona 

haziranda olur 50 ȫle bi Ģėye goruz kenara goruz tarım paneli esgi Ģėyleri tanıtım için ȫle bi 

Ģėy de yapıyóruz 51 baĢKa iĢTe Ģėyleri mėselā o pamukları ėğerecekleri pamukları sėpet 

örellerdi örme sepet bizim burā yaĢlılar önerdi 52 o sepeTin içine yığallardı bȫle duluP 

yapallar yığallar yığallar 53 orda temiSçe kalırdı ordan üstünden alırlar ėğerillerdi alıllar 

ėğerillerdi 54 hėr Ģėyi SaTen Ģindi plasTik sandıklar çıkTı 55 o zaman hėp sėpet iğlik sėpet 56 

sağrāmız vardı Ģindi sağrak yarım sağrak büyüK_olan bütün_olan sėkiz kilolu olanlar yarım 

onun ufā yarımı yāni 57 mėselā harmanı onuğula ölçėllerdi iĢTe kaç sağrak oldu sėnin 

buğdayın iĢTe kaç yarım_oldu senin buğdayın o Ģekilde yapallardı yāni 58 bizim esgilerimiz 

bȫle 

-7- 

Derleme Yeri: Çaltı Mahallesi 

Kaynak KiĢi: Mehmet KAYA (81 yaĢında, okuma yazma bilmiyor.) 

Konu: KarıĢık 

1 çaltı buranın ismi değiĢmemiĢ 2 çok kóyler değiĢik bura değiĢmėyik 3 diyelim ki 

ümütlü Ģey olarak geçiyórú 4 gündoğmuĢ ėksere olalak geçiyó 5 ümütlü de nėy geçiyódú hep 

kóyleri hėp dėyiĢik yāni Ģėyleri eskiki adları deyiĢik deyiĢik yāni 6 çaltı nė bilēn bu çaltı 

dikeni çok burda ya yüzde yüz bundan mı koydular bu anlama gėliyo 7 kına iĢi bi geline 

kadınlık kına yakıyöller bi 8 cenāza umumu olalak dėfedilir yāni 9 yÌkanır kadın_ısa kadın 

yÌkar erkeğ_ise ėrkek yÌkar 10 bunları billikte kóyden geĢler geder 11 kabrin gazar 

gabirisTanlıkda 12 b¾tün umūmu olalak toplu halde gėderiz cenāzayı dėfederiz 13 bėn mi 

yirmi dörT yapTım 14 otuz_ay otuzudu cemal gülsel ėl_ėle dėdi 15 siğaranın_üstünde filen 

ėl_ėle var_ıdı esgiler bilir 16 yirmi dörd_aya bahriye oTuz_altı ay_idi jandarma otuz_udu 

piyāda yirmi dörd_üdü 17 hėpisi billikde yirmi dörde indi yirmi dörd_ay yaptık 18 dayak 

komutan_atmadı 19 bi dėvre ġaybından üĢ tokat yėdim 20 dėvre ġaybı bizden diyelim ki 

bir_ay önce var_ımıĢ oraya dėvre diyeller_ona 21 Ģimdi o biz mutFağa getTik garavana ile 

mutFağa getTik 22 mutFakda garaveneleri sıraya goyuyosun ya bȫle ya sıraya 23 sırayá 

godūnda o garavananın bi» tānesi gaybolmuĢ 24 diyelim ki on tāne garavanáydí on tāne 

garavanayá yėmek gatacaktık gatılacakdı orda yėmekler 25 doḳuz biri yok baĢga bölüğün biri 

almıĢ gėTmiĢ onu 26 orda garavanaya gėden kaç kiĢiyse üçer dene tokat vurdu dėvre gayıbı 
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bu gadar dayak yėdim 27 ben inkilapda altmıĢ_inkilabında asgerdeydim ankaradaydım 

ankaradaydım baḳanlıkdáydím içiĢleri bákanlīnı altında yátíyódúk galıyódúk ordaydık yāni 

28 gėçim Ģimdi ileri diyelim ki ėlli sėneden yetmiĢ sėnesine filen bin do=uz yúz yetmiĢ altmıĢ 

bėĢdėn oḳara dōru burda fazla kėsimden sālanırdı gėçim orman kėsellerdi 29 gėçimler sālanır 

gėderdi arāziler_ekilirdi arāzilerde her Ģėy_olurdu 30 Ģimdi kesim_iĢi bırakıldı burda bizim 

esgi mūtar eniĢTe var_ıdı bir 31 otuz kırk kadarını o zaman çifçi bākuru var_ıdı yazılma 

kóyde 32 çifçi bākuruna yazılıvėrmiĢ 33 o zaman bi paralar geldi millet ōf dėdi ödü sıddı 

gėtdi 34 sonra emme herkes memnun galdı emekli oldu 35 emeklilÌle hindi baĢTa kiraz burda 

kiraz cev¾z bunlar meĢgúl meĢgul hėrkės allaha Ģúkür gėçinip gėdiyór 36 hindi bāçaya bi 

Ģėyler_ekemiyóz būdey arpa Ģu budur bi Ģėy ekemiyóz doŋuzun gorkusuna ekėmiyon 37 

Ģindi baĢTa gelir üzüm ceviz kiraz baĢga bi Ģey yok 38 hayvan hastalanır da ölürse ölürdü 

nėrde zaten nėrde ölecēdi Ģėyde 39 caním Ģimdi o zaman yol sorunu var_ıdı yol sorunu 

var_ıdı 40 hindi bi malın hastalansa bi tėlefon ediyósun veteriner küt alanya konaklıdan küt 

geliyo geliyo yāni bi sıkıntı yok 41 harman zamanı ileri ökúzlerle sürüyórdúk böyle düvėnle 

düvėnle ökúzlerle iki tāne ökúz goĢuyórdúk düvenle sürǖdük 42 sonradan patoz_iĢi gėldi 

manavgadın kóyünden kóylerinden patosçular geliyórdú iki üĢ Tāne sırayla 43 diyelim ki o 

zaman bol ekim var_ıdı ekim bol_udu doŋuz_iĢi yoğ_udu ekim çoğ_udu 44 iki patozun 

ikisi aĢā dorudur biri okarı 45 kóyün bütün_iĢini bitiri ȫle gedellerdi 46 Ģimdi üç giĢi ekiyo 

47 Ģu yenikóyden bi arkadaĢ var esgi mūtar o gelip sürüp gediyo bi sāt birini bi sāt birini iĢde 

bu kadar ekim_iĢi bitdi bitdi 48 dokTur yok da ya hobuz_ile götürüyodu ya bi Ģ2le 

götürüyordun Ģėye dağa gadar götürüyodun yol olduğu yerden orda alanyaya yāhut Ģėye 

dokTora götürüyódún baĢga bi Ģėy yok 

-8- 

Derleme Yeri: Kayabükü Mahallesi 

Kaynak KiĢi: Mehmet DOĞAN (76 yaĢında, okuma yazma bilmiyor.) 

Konu: a) Askerlik Anıları b) Köydeki Geçim Kaynakları 

-a- 

1 ėyi bi tokaT yėdim ėmme çıkmaz_a=lımdan tā 2 yav_iĢTe Ģėyde traFikler an=arada 

diĢ kapıdan Ģėye bahçeliev Ģeye etlikTen yakaya gėderdik 3 yeni mağalleyne arada bi boĢluk 

var_ıdı 4 orda asgeri heK deposu dėllerdi yāni esgici esgi Ģėy ora ġollardı 5 önümüzde 
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adamlar arḳadaĢlar deli dülü sallanır arkamızdan traF¾k gelmiĢ bizim habarımız yok biz 

gerideyiz emme bizim heçbi suçumuz biz_iki üç giĢiyiz toplāverNiler dōru inzibat garağoluna 

götürdülē 6 gattılar_oraya bizi bi bėn bir d ;ēel çok dopdolu 7 teleFon_edėlim bölǖmüze yāni 

bi Ģey yō onu da ėtmediler 8 tek sıraya geçirdiler birer tokaT vurdular emme tā yıldızlar 

ça=ılıyoru sayılıyoru yāni 9 ordan bizim Ģėy nöbet subayı geldi bi eyi bir_adam_ıdı allah 

ramat_eylesin ölükdür Ģindi 10 ordan bizi götürdü nėden haber etmedin deyi bize bi de Ģėy 

yaptı çekiĢTiler 11 yav kumandanım bȫle bȫle bize fırsat vėrmediler ki bi bene dēel dedim 

bėn kimseye fırsat vėrmediler 12 ondan sora iĢTe öle günler geldi gėĢdi 13 burda asger 

ūrlaması dǖünle dümbelēne yapılmaz 14 mevlid_o=udan_o=udur a=Ģamları varıllardı 

herkesin yāni sene uğurlar_ol sun yavr¿m iĢTe varık gelmek nasib_etsin 15 cėbine bi uğur 

parası salallardı iĢTe bȫleydi yāni öle Ģak Ģa=ılı bi iĢ olmazdı burda yāni 

-b- 

16 gėçim çalıĢmayna sağlanırdı 17 hayvancılık esgiden var burda ta halen gene var 18 

iĢde bi yėrė gėdicen çift_ekicen gazmayla bile öküz_üle gazmayla boyday tohumunu ekicen 

19 geçim zor_udu esgi çok zor_udu çoḳ zor_udu iĢTe sėnin gėndi çalıĢdığından bi Ģėy 

artTırabilirsen gullanırdın yāni baĢKa bi Ģey yok 20 nė olur yāni burda hėr Ģėy_olur da 21 

boyday fıstık pamb¿k Ģu goca gótlünün baĢı dėriz Ģu aĢĢāda alăra yāni Ģėy köprüde ollarda 

bizim Ģėy var güzlek var yāni pamb¿k hėr Ģėy olurdu esgi burda 22 iĢTe tefek meĢur yėmiĢ 

meĢur_udu burda Ģindi harāb_oldu gėtTi hėrkes devlet bȯba bakıy¤rü hėrkes hėr Ģėyini ėlini 

çekTi yāni yėrden yurtTan bāzıları çok daraF çekTi 23 davar goyun ikisi de var_ıdı sığır 

hayvan at yāni Ģėy merkep gatır dėriz yāni bunları bakallardı 24 tav¿ğı herkesin_üçer bėĢer 

olur yumurta için 25 saman bildÌmiz ekdÌmiz boydayın samanını ondan sōna o zaman dėne 

vėrmezdik Ģindi gonyadan gėliyor arpa ya 26 o zaman_iĢTe ėlinde nė bulunursa arpa 

ekersen_arpasını verÌdin pamuk çekirdeği verÌdin ȫlelikle idare edip gėderdi millet 
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-9- 

Derleme Yeri: Ortaköy Mahallesi 

Kaynak KiĢi: Hilmi UĞUZ (74 yaĢında, ilkokul mezunu) 

Konu: Askerlik Hatıraları 

1 ben dayaḳ yėmedim ȫle fazla bi dayak yėmedim 2 fakat Ģȫle bi mazi geĢdi 

bizim_orda 3 Ģindiki bu dev¾rde yog_ama bizim günümüzde bin do=uz yúz atmıĢ bin do=uz 

yúz atmıĢ altıda felene oldu bu olay bėnim_asgerliK_o zaman kútahyadaydım_o 

zaman_iĢTe 4 ormandan bi Ģöför gėldi bi üsçavuĢ vardı bizim aynı dedÌmiz_üsçavuĢ 5 biraz 

ifādesi varmıĢ bu arkadaĢın uzman çav¿Ģın Ģėy o arkadaĢın ifādesi varmıĢ biraz geĢ galdı 6 bu 

hafTa ḳapıyı aĢdı bȫle dedi ki yav benim_ifādemi alācasan_al dedi almācasan bėn gėdiyom 

dedi hemen döndü o arkadaĢ 7 arkadaĢ o anda jandarmalar gızdı buna o hareketine yāni bu 

tavrına bu arkadaĢın tavrına gızdı ben de nöbetciyin goğuĢ nöbetciydim_o anda 8 bana 

dediler ki bizim lojmanın mutFak tarafı vardı bi de çıkıĢ taraFı vardı bağa dedi ki asKerler 

yav sen bunu dediler Ģu mutFak tarafına gönderivėr dediler báğa 9 ben dē tabi asKerliğim o 

anda ta yeni acemiydim o anda biliyoŋ mu belki Ģindiği a=lım_olsa yapmazdım onu amma 10 

o anda bėn de dėdim ki ar=adaĢa bėn de gızdım tabi o arkadaĢa o halT durumuna bi asKere o 

ĢeKilde harekeT edince bėn de gızdım 11 bėn de dėdim ki yav Ģū bu taraFı yasak dėdim ben 

Ģu tarafTan gedicek dedim ar=adaĢ da hiĢ Ģe yapmadı o taraFTan gedivėrdi 12 ar=adaĢ da 

siyasi yönNen halk partilÌmiĢ 13 bizim bölük komutanı da halk partilÌmiĢ 14 birbirlerini çok 

eyi sevellemiĢ bu bölük komutanıylan bu ar=adaĢ siyasi yönden de sėveller_imiĢ 15 ȫye 

deyėnse bizim ar=adaĢ da hazır_olmuĢ mutFağa biliyon bir_iki ar=adaĢa vurmuĢlar ȫle 

gızdıklarından dolayı 16 Ģindi ossa yapamazlar onu da o deville»de oluyordu yāni 17 hemen 

bu da bölük komutanı da Ģikayetci oluyor bunu bȫle bȫle yaptılar diyollar iĢTe bėni de 

ĢiKayeT_ediyo bu ĢeKilde 18 sen diyór bu ar=adaĢı bȫle göndermiĢin diyor bölük 

komutanına 19 bu sivilin yanında bizim o jandarmaları bu bizim =omutanı dayağ_atıyór 20 

dayağ_atıyor_ama bėn de gor=uyom bu hafTa Ģindi sıra bize de gelcek diyom ben bėn de 

gor=uyon 21 dayağ_atıyor Ģindi nēse bizi o anda ėllemedi ama ĢükreTTik biz 22 sōra o getdi 

iĢdė ben hatrımdāsa biraz mahmud_udu ar=adaĢın_ismi 23 māmud_ėfendi iĢTe ben bunların 

tėrbiyesini yaparın Ģȫle bȫle mi yaparın dedi onu yolladı 24 ondan sōra yolladıkdan sōra bizi 
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tėkrar bölük komutanı topladı bȫle 25 iĢTe ar=adaĢlar yapmān Ģȫle etmen bȫle etmen deyi 

bize de dedi gayri o anda gayri biz_ona razı olduK_amma geldi bize de bi tȯkat çarpTı bȫle 

dayā yedim yāni 26 sėn de dėdi bu ar=adaĢı bȫle göndermiĢin dėdi bize bi de bȫle mazimiz 

geĢdi 

-10- 

Derleme Yeri: Eskibağ Mahallesi 

Kaynak KiĢi: Mehmet ER (61 yaĢında, ilkokul mezunu) 

Konu: KarıĢık 

1 mehmeT er yaĢım atmıĢ bir 2 bunun kuruluĢu bizim çok esKi oldundan zaten ismini 

de ordan_almıĢ eskibā deye dā en_az yedi yüz yıl_olmuĢ anlattıklarına göre gurulalı 3 

önceden Ģėy hani çobanlar su arar_ımıĢ ya geliyollar tabi suyun baĢına aĢā benim yeĢil dėre 

var 4 iç göç Ģey yeri orası mahalle var bizim aĢağıda 5 ilkin orā geliyollar iĢTe ordan bura 

yerleĢiyolar davarcı olarak yāni yėlleĢenler ordan türeyip çoğalıp gėdiyo 6 esKiden_iĢde bu 

Ģėyde hani görücü usulü var ya bāzı yėllerde görmeden de oluyo bizde görücü usulüle tanıĢma 

usulüle en esgi usúl geliyo iĢde isteniyor 7 uygunsa karĢılıklı olarak bi gün belirleniyor 8 yăni 

uygunsa tabi adam_uygun değelse zaten onun cevabını veriyor 9 arKadaĢ gayíbinizi baĢga 

yerden_arayın eksÌnizi 10 ondan sora isdeniyor 11 önce bi Ģėy daḳınıyo söz oluyor 12 

arkasından niĢan goyunuyor iĢTe arḳasından düğün merāsimi 13 bizimki hemen hemen aynı 

esgi Ģėy gibi diyelim yăni gelenekler gibi 14 gelin_alma merāsimi aynı burda Ģėy_olarak Ģėy 

tarafı oğlan tarafı gidiyor kız tȧrafına 15 gız tȧrafı zaten gene hazırlıyo hazırlıklı oluyor 16 

varıyo galabalıK_ora gızı alıyoŋ duasını yapıyoŋ aynı gėri nere galıcaksa düğün yerine 

getiriyosun_evine 17 vardı esgilerden atlādı zaten baĢKa önce vasıta yoKtu ki tabi canım 

önceleri öylēdi at_ıladı o iĢte onlar Ģindi değiĢti artık 18 cenāze olduğu zaman Ģindi evelki bi 

değil öncede farklīdı 19 önce mėselá cenāze olduğu zaman burda halk toplaĢıyodu 20 adamın 

neyse evin¾n_önünde gazanını vuruyor 21 geli»ken yıkama Ģeyleri yapıyo gidiyo mezarını 

gazıyor mezárını hazırlıyor 22 ondan sōna geliyo iĢde cenāzeyi yateklēron 23 geliyosun 

adamın evinde bizde Ģėy yoktu yāni cenāze yėrinde yėmek yoğ_udu 24 ancak cenāzeye 

yemák gátírin bizde evel hiç öyle cenāze yerinde bi Ģey yėnmezdi 25 mezarlıkda falan baĢga 

köylerde hani gidiyoduk Ģėy veriyollardı ya bizikinner_almazdı aynı anda adamın insanın 

etini yėr gibi diye 26 ama Ģindi artık ȫle deyil Ģėyden geliyoŋ Ģindi farklı bi Ģey 27 iĢde 
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gidiyosun cenāzeyi yatākl ;aup geliyoduk 28 Ģu anda ama Ģindiki sistem değiĢdi 29 Ģindi 

belediye olunca bizim hiç Ģeyimiz_olmadan arıyoŋ alo diyon geliyo mezarı gazıyor çadırını 

getiriyó kėfeni getiriyó 30 adamı soruyo yıkācak ev var mı diyor yok dėrsen arabayı da 

gónderiyor ev músāit değil dėrsen 31 bullarda Ģindi esgi usúl aynı perĢenbe gúnleri günnük 

diye bi Ģey var 32 artık sizde de var mı bilmiyom 33 Ģėyden_oluyo bu sarı mutun dibinde 

olan Ģeyler var ya koku yapıyor_ȯ ya 34 hep gadınlar mėselā onu hani mubarek gece diye 

böle Ģeylerin_iĢinde kömür_atıyór kömürün_içinde tütsü veriyo yāni onu meselá bizde onu 

kefene önceden onu da gollardı 35 oca=Ta ocaḳda günnük tütsün 36 o günnük tütmezse 

rahmátli gelir darılır döner geder der bizde öle 37 mesā adam onun_üstüne der ki hindi kadın 

hurda yā böğün gece dėr benim der dėdem bȯbam gelse nė dėyecek dėr annem gelse nė 

dėyecek bėn günlüg_atmayı unuttum dėr döner gėder dėr yāni oyle bi deyim 38 üĢüTdüğü 

zaman hámán onu sarıyoduk yāhud da zoba yakıyoduk mesa benim genelde sığırlarda bu 

çog_olurdu esgiden bizim de 39 hemen zoba gurardık 40 zoba olmasa Ģėy yapardık ateĢ 

yaḳardık evin içine zaten duman hėr tarafȧ veridi alttan üste dėrke 41 mesa üĢüttüğü zaman 

Ģėy yapardık bu andız var ya andız biliyorsun bilmōn onu kesiyoduk 42 onun buğusunu 

veriyoduk Ģėy_oluyo faydası oluyodu onun 43 hemen mesa garnı ĢiĢse hemen indiriyodu 

hareket yapıyodu 44 bāzısının ağzısına Ģėy sürüyosun ġatran pise onlardan_iĢde ȫle 

tedāvilerdi 45 bu biz hasda olduğumuzda mesa esgi tėcil bu annelerin varsa anneŋ nenen 

varsa neneŋ dėden varsa dėdeŋ bunların esgi tip usuliyle örnē meselá benim garnım_ağrı 

soğuklama olmuĢum bana bise yėdirillerdi attırıllardı 46 o tür meselā Ģėylerde örnēn 

bȯğazların ĢiĢTi Ģėy sarallardı ayvayı biĢiriller o tür Ģėyler sarallar 47 băzı hani ot türünden 

olan Ģėylerle tedāvi olurduk bitgisel Ģeylerle 48 o köy usulü benim meselá Ģėyim ėlim kesildi 

hemen tütün basdılar bak Ģurası dā yatağı da belli dē mi tabi tabi hemen tütün basTıla ganımı 

durdurmaK_için 49 mesá ġolum gırıldı Ģėye gitdim ortak¤ye gitdim babam atın_üstüne 

bindirdi götürdü 50 iĢde sarıldı ama eyri eski usul ȫle 51 nė dėller mamut çavuĢ mu dėller bi 

Ģėy vardı duyan mı gırıkçıdı ya o sarmıĢ_ımıĢ 52 yā iĢde bizim burda maldan anlayanlar var 

ya ölçüm_olaraḳ o adamlar tedāvi ediyodu baĢga bi Ģė yokdu 53 onu da gurtarabisen 

gurtarıyodun gurtáyemazsan ölüyodu tabi tabi 54 onla Ģindi hasdalȧnı biliyo ¤rneğin malın 
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Ģurasında bi ĢiĢlig_olúyodu su almıĢ_oluyodu 55 orayı dėlme diye bi Ģeyle dėliyollardı 

oranın suyunu boĢaldıyollardı 56 Ģeyi ısıdıyollardı demiri ısıdarag_orayı deliyollardı 

-11- 

Derleme Yeri: Balkaya Mahallesi 

Kaynak KiĢi: Rukiye SARI (73 yaĢında, okuma yazma bilmiyor.) 

Konu: a) Düğün Adetleri b) Hayvancılık 

-a- 

1 ru=¾ye sarı kaç günde dōdum ne bilen ben yetmiĢ üç iḳi yetmiĢ_ikiyi bitirdi 

yetmiĢ_üçe gėtdi 2 o eskiki adamlarda nė olacak yalayak gėzellerdi tabi 3 dövenlik çıḳardı 

baĢKa bi Ģey yoğ_udu sıtma var_ıdı o yalayak gezd¾ 4 buynuzu düveller ġatallardı darı 

sömeklerin düveller ġatallardı arpay_ıla buydayı #arıĢtırıllardı üyüdüllerdi dermenine gėderdi 

5 ili süyúyle yuğurullar ėdellerdi 6 emme o zaman sālıḳlıydı sālıklıdı baḳ_onları yėrkene 

sālıḳlıdı 7 Ģindi hėr Ģėy çoḳ hėr Ģėy var ilac_ıla olur köy tā ilac_ıla olururdu camakandā gibi 

8 hindi hėp de bi gırılıp gėder anadan doğan tā hasta yoḳ bi Ģėy yok iĢTe bitTi böğe 9 düğün 

ėdeller çıḳallar ġaçıran ġaçırı ġaçırmayan allahın_ėmri dėr kitabın #avli üzeri isdėller alıllar 

düğününü yapallar 10 esgi zamanlarda körü=lü çizmeyi giyellerdi ipek guĢağı guĢanırlárdı 11 

böle Ģėyler_olurdu giyellerdi avcı yėlekleri 12 onların üstüne höle saati Taḳallardı ipek 

ġuĢağı guĢanıllardı 13 dörT ġaĢıK_alır ėrkekler_içerde oynar gadınlar diĢerde ėrkekler 

diĢerde gadınlar_içerde oynallardı oynallardı 14 ġadınlar vurudu ileğen gordu öğüne bir 

yāhuT bir davıl_ardı çalardı çalardı çalardı gadınlar da oynar ėrkekler de içerde oynallardı 15 

yapılırdı yapılırdı ya gücü yėten yapar gücü yėtmeyen tabi fākırı var zėngini var zėngin_olan 

ėder 16 e iĢTe bulgur pilavı temsil_olalak ne buldūsa allah teāla hazeratla ne verdÌse onla 

edāvȧr veridi 17 gücü yėtmėyen ne yapān bėnim gücüm yėtmez dėrdi iḳi =iĢi gėder gėder_alı 

getiridi tamam b¤yleyidi 18 atla da gėtdiler yayan da gėtdiler hindi gelir_ala gėdecēz temsil 

ben çoK_óne gėĢdim zamanında 19 on_on beĢ garı birlenidik baĢımıza bir dülbeT_atardı= 

bir o zamanlarda 20 ondan sona bėĢ_altı ġarı gėderdik gėderdiK_allah varıdıḳ evlerine neyse 

21 evelkisi ğün ḳınasını yaḳardıḳ sonraysı ün almaya varıdıḳ 22 ēmize de üĢ dörd_ėrkek 

gėçerdi varır i=i ḳoluna yapıĢır gėli gėderdik 
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-b- 

23 hayvanlar ne hėpsini gördü hėpsini gördü harman da sürdü yükce çekdi hėpsini 

çekdi 24 saman vėridik arpa vėriyiz hayvanlara ineklere de iĢde gėne saman burma vėriyiz ne 

vėricēz allahın verdÌ gadar_iĢTe 25 çalıĢısın çabalarsın dėnesini sėn yėrsin samānını o yėr 

baĢḳa çaresi yok 26 ėyi olur o zaman aynı gėne oduna götürüsün püre götürüsün hėpsini dutar 

seniyle bárabar_o da gėder 27 hastalanınca nápalım ölüse sürǖveriyiz ölmezse bi tā Ģėy hey 

canım nė yapalım ėyleĢirse ėyleĢir ėyleĢmezse ne yapalım 28 yā ėtdiğin Ģindi hastalandı 

baḳarsın tedāvísinē Ģu ne dėrsin bu ne dėrsin 29 oldu olmadı oldu olmazsa nė yapacan öldü 

sürüyüvėrisin gėder dutar bi tā alısın baĢKa çare yok 30 eFendim Seytinyā da vėriyiz ondan 

būnuna acı biper püskürüyüz ondan Ģėker püskürüyüz hėPisini yaparız yapma mıyız 31 yālı 

bise dök sür buğu vėririz hėPisini yaparız yapma mıyız 

-12- 

Derleme Yeri: OrtakonuĢ Mahallesi 

Kaynak KiĢi: Ġsmini Vermek Ġstemeyen Kaynak KiĢi (73 yaĢında, okuma yazma 

bilmiyor.) 

Konu: a) Köyde Tarım b) Hayvan Tedavileri 

-a- 

1 esgiden fındığ_ėkerdik darı ėkerdik bamya ėkerdik soğan_ėkeriz bakla ėkeriz 

sarımsağ_ekeriz 2 ondan keyti iĢTe gağun garpız_ėkeriz iĢTe baĢga ėkin_ėkeriz iĢTe böyle 

eḳdÌmiz Ģėyler 3 Kuruması için fındığı damda yıkar etdüzde damda ġuruduruz 4 darıyı gırarız 

damda ġuruduruz 5 harman zamanı darıyı çuvala ğatar döveririz çıḳarırız amba»lara sora 6 

fındığınki helen_ayıḳlarız mėselā fıstığın kėlini hora ayırırız çor çocuk yėr ėyisini harallar 

satarız 7 mėselā ınar_olur  satdīmızı satarız satmadīmızı yėrler 8 baḳla soğan dediği gibi 

fasılle dedÌ bi iĢTe bȫle ġuruduruz yazın gıĢ geldi midi biĢiri yėriz 9 yaparız salça yaparız 

büberi döver ġuruduruz üyüddürürüz iĢTe yapdīmız bu 10 mėselā inek sārız südü biĢiririz 

yoğurd_ėderiz makinesinde yáyarız çökelēn biĢiriyiz 11 onu tuluKda yayardıḳ Ģėyde 

davarlardan tuluḳ yapardıḳ 12 ondan keyricēzime mesele öğde kireçlerdi ġılı yolardık onu 

sıyırır ėylerdik sumaklardık tuluğu öyle yapardık 13 ondan keytimi iĢde yapdīmız yāni bėnim 

bildiğim bu davar_ossun 14 biĢĢek yapallardı tuluḳda yayallardı 15 ondan keytime iĢTe 

çökelēni ġurudursak ġurudurduk ġurutmazsak mesele bidonlara duzlar ġatardık ḳaramlar çok 

çalıK ġurudurduk 16 hindi peK fazla gurutmazlar yaĢ yaĢ satallar maĢ satallar da bizim gayrı 
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davar mağar gėddi de iĢTe böyle 17 iĢTe darısını mėsele davara vėrdiğimizi davara vėriyiz 

vėrmedÌmizi üyüdür yėriz gėlen geden_olur vėririz 18 buyday da iĢTe ėkeriz harman_ėder 

makineye vėrir sürdürürüz 19 harmanda sürėrdik öküz_üle düven_ile iki öküz goĢardık bi 

düven_olurdu tahtadan ėnli onu onda sürėrdik 20 üst yakada hatte var_ıdı harman hindi 

potaz çıḳalı harman_iĢi bitdi  21 ėğel çoğu da ėkin de ekmeyivėrdi eskiki ğibi iĢTe yapacāmız 

bȫle iĢTe bunlar yavrum 

-b- 

22 hayvan hasta olduğu zaman mesele iğŋe vurdururduk 23 ondan kėytime yoğuT 

cėmberek dėrler bi Ģėy_olur onu yatırdıp göbeğinden yakıyorurlar 24 soyuktan oluyoru 

üĢüdüğü zaman oluyordu yāni 25 inek mesele cemberekledi Ģindi sancılaĢtı baĢlar 

patırdamaya 26 gėden_ordaŋ ardıç kesip gėliyorun ardıcı boğuvėriyorun 27 ılık su vėrin 

diĢeri çıkarmaŋ_iĢTe davar_ossa da iĢTe iğnesin vururuz esgi iğnesi yaparız 28 dalaḳ 

malağ_olanlar ölür iĢTe böyle 29 ayağı gırılana tahtadan bi Ģeyler yapallardı 30 mumluk dėyi 

ėderdi bobam rahmatlı onu sarardı bitėrdi 31 meselā hindi bāzı davar dėli olur dėlirir ġafasın 

çevürür bobam rāmatlı iki buynuzunu arasından yakardı 32 bāzısı ėyi olurdu bāzısı da 

ólmazdı ölürdü yāni ėyi olmazdı 33 gızgın dėmir_ile mesele dėmir_ile yakıyorlar ora ocağa 

sokuyorurlar mesele 34 ona buynuzunun_arasığı yakar bāzısı ėyi oluyoru bāzısı olmayorur 

iĢTe böyle benim bildiğim bunlar 

-13- 

Derleme Yeri: Ümütlü Mahallesi 

Kaynak KiĢi: Mustafa KELEġ (65 yaĢında, ilkokul mezunu) 

Konu: Köyün KuruluĢu 

1 köğün üstünde ormanın dibinde o zaman on  yokmuĢ tahmin_ediyorum 2 sėne 

kaç_olduğunu bilmiyom biraz ölümler artmıĢ 3 orda sarınç dėrler su var sarıç açıkta gėliyo su 

böyle künk için k¤ye 4 köy yaḳın_o zaman ordan bi hastalıK_olmuĢ 5 o zaman sıtma ve 

sökel hastalıkların_adı sıtma sökel 6 burdan bizim k¤ylülerin birazı bir de Ģindiki mezarlığın 

bėleŋi batı gısmında dėrsene var çocuğ_oKudan bi yėr  var okutuyolar 7 bir de göK guyu var 

orda üsTü tahtayla kapalı o zaman o gök kuyuda talebeleri okutuyor okutuyor hoca ama 

ismini bilmiyorum yalıŋız çok güzel bi hocāymıĢ 8 bir ölüm hădÌsesi oluyor köy yoḳardan 
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büyük mezarlı köprünün yanında hastalıktan o zaman doktur yok hekim yok 9 adamlar ölüyor 

ölüyor ölünce bunlar ora gidik gėlme zorluktan dolayı köyü aĢĢāya çekiyollar 10 cāmiyi de 

tam mezarlığıŋ_oldū yėre hemen iki o zaman patik yol tam ortasına Ģimdiki āleT godūmuz 

takım godumuz yėre kuruyollar 11 orda bulla osmanın mezarı var Ģimdi onun mezarını 

goydular ora garafakı bulla osman 12 nēyse velhasīlikelem būrdan aĢā alıyollar köyü oraya 

adamlar götüremiyo 13 köyün bir kısmı ḳasaplar diyollar belki o zaman soyisim yok sülāle 

olarak kasaplar diyollar 14 bu kasaplar aydına gėTmiĢ gėri bi daha d¤nmemiĢ aydın civarı 15 

biraz diŋilerden gėTmiĢ onlar da o tarafa bi yėre izmir tarafına dönmüyolar daha hālā o 

tarafTalar burda galan nesil galıyor 16 nėyse aĢāya köyü çekiyollar ėn kalabalığı manavgadın 

ḳaraḳaya ḳöyüne gėdiyor 17 göğ_emine diye birisi var_ımıĢ o göK guyuyu gazdıran o gün 

paralı veyāhuT hatırlı bi gadınmıĢ göK guyuyu o gazdırmıĢ çocuklara ve köye 

gullanmağ_üzere 18 ordan çekiyollar içme suyunu esKiden köyde su yokTu 19 o su da 

guruyor sarınçtan gėlen zaman zaman ġuruyor yazın mesā ağusTosdan sōra 20 köy 

çok_azalmıĢ ondan sonra yėniden türemiĢ nesil 21 Ģimdi üç cüz dört yüz vardır yāni tabi 

dıĢardakınlara manavgaTda var alanyada var antalyada var hėr tarafa dağıldı 22 

dėvam_ediyor_iĢTe gasım dāyının muhdar çoK_esKi muhtardı bėn de onun yanında āzalık 

yaptım_on sėne 23 ondan duyuyorum bunları kėndim bilgÌm yok bugüne gadar 

dėvam_ėdiyor_iĢTe 24 Ģimdi olaylar değiĢTi sekiye gadar köy geniĢledi sekiye indi köy Ģu 

anda 25 manavğatta beKçi var sekiye ev yapTırdı üĢ dāne giĢi sekiye ev yapTırdı birisi 

parmatik demir direK_üzerinde dėvam_ediyor 26 bėnim bildiğim kónyadan gelmiĢ 

buranın_ilk kuruluĢu konyanın ekse köğünden diye duyuyorum hani yaĢlılardan 

tağayyüllerden böyle duydum ve gündoğmuĢ da aynı 27 ora gėlmiĢler ordan bura birisi bura 

gelmiĢ bu köye birisi bizim kȫde birisi de sizin kȫde yāni üç kardeĢ_imiĢ 28 muhtarın hanımı 

tarafı bize akraba benim bildiğim bu kadar 

-14- 

Derleme Yeri: Narağacı Mahallesi 

Kaynak KiĢi: Ferdi YĠĞĠT (82 yaĢında, okuma yazma bilmiyor.) 

Konu: a) Kız Ġsteme Gelenekleri b) Bir Hatıra 

-a- 

1 evele ōlan bėğenir ondan sonra gėdeller gızın yanına varıllar 2 gızı babası isder 

vėrimkar olursā düŋür akrabālāndan düŋür götürüller  isdeller veriller 3 vėrmezlerse o ayrı 
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gāri ¤nce|den belli olur o verip vėrmeycē felēn 4 böylece isdeller sen gız isteycēsen 5 Ģindi 

onu isdemeyen gīzın babası bağlāveriyodu 6 Ģindı gız_isTemiyor_oğlanı ama bobası anası 

vėrecek vėrelim dėyollar 7 peĢKiri bubam gėdiyodu bubam anladırdı 8 bubam Ģindi 

gız_iĢTeye getmiĢler iki dene düŋürcüymüĢ sen de isdeyormuĢsun gızı bu da isdeyoruymuĢ 9 

birer mendil vermiĢler búbama bubam Ģindi birini áycık onu onu bālasın deyi birini aycık 

höyde dutmuĢ birini aycık uzatmıĢ hani elini onu bālasın deyi 10 bunu alıvermiĢ bunu 

bağlamıĢ onu isdēyómúĢ yāni gız 11 bu sefer baĢKa bi yere ta varmıĢlar aynı yere varmıĢlar 

biri iki ğiĢÌmiĢ gene 12 bobam gayri bakmıĢ odur bu ilki ¤ğrenmiĢ ikisin de órtaya atmıĢ 

hēngısını bālarsağız büyürün dėmiĢ 13 Ģȫle bi bakmıĢ bi bakmıĢ Ģȫle bi bakmıĢ gız ben 

bālamıcam ben almıyom dėmiĢ 14 bȯbası da alıcıvermiĢ hani o taraF baĢ tarafıná bālamıĢ yāni 

15 b¤yle b¤yle sorunlar çıkıy¤rú alman dēyörü sarman dēyörü 

-b- 

16 båbam bėne bi gız_istēvėrdi 17 vārdık vardılar bėn diĢede aralıga durdum dığrayān 

deği 18 nēse isdediler tamam dedi vėrecen amma dedi gızı bir sözüm var dedi 19 bobam da 

dedi ki altın maltın isēcek zannetmiĢ hani durumda 20 ulan söyle söylēceni bilmem pilavdan 

dönen gaĢĢığın bilmem neSi dėdi bubam 21 söyle dedi senin bildiğin gibi deyil dedi hayır 

dedi nē 22 benim_eviŋ_öğüne senin fėrdinin evini yapıcāz sizin köyüŋüzde su yok dėdi 

Temellin 23 biraz mal sen vėrecēn biraz da ben vėricēn dedi fėrdinin evini bura yapıcāz dedi 

24 ulan dedi eğirtmen dedi eğirtmen_idi adam bėĢ_ōlum var dedi bėĢin de sene köle ėderdim 

amma dedi Ģindi tüğünü vėrenin bilmem ne ğaparın dedi ben bura gız isTeye gėldim ōlan sata 

gėlmedim dedi gākın_ulan dedi gākıvėrdik geldik geTdik 25 böyle sorunlar var gız istemede 

26 ev vėrecek Kez iĢini yapıyörüyüz baĢını yapıyoru gonuĢuyoruz yapıyoruyuz baK soŋu dá 

nóldu almadık 27 almadık geldiK gėTdik 

-15- 

Derleme Yeri: Çayırözü Mahallesi 

Kaynak KiĢi: Kamil ESER (70 yaĢında, ilkokul mezunu) 

Konu: a) Arıcılık b) Bir Hatıra c) Köye Suyun GeliĢi ç) Çocuk Oyunları d) Kız 

Ġsteme Gelenekleri 

-a- 

1 ben osman_ōlu kāmil_eser bi doḳuz yüz elli doğumluyun 2 arıyı kırḳ sene oldu ben 

en aĢĢā kırḳ kırḳ bėĢ sene oldu arı daĢırın 3 arıcılığı násıl yapacān bahar geldi midi veriyoz 
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Ģekeri aS çok bakımını yapıyoz 4 ondan sonra oğullāyo yaylaya götürüyoz yaylada bal yapıyo 

gėtirip onları satıyoz 5 sėne bėne iĢde ordan gėçiniK gėdiyoz 6 arıların baḳımı petekleri ördük 

süre yaparız 7 kėl petekleri gara siyah petekleri alır atarız goruz 8 onları mum sıkarız petek 

dēğĢiriz 9 yok cām Ģurda yakın da benim gendim yoruluyom iĢde ne yapacān 

-b- 

10 siğarayı bėn ava getdim_idi avda ȫksürüvėrdim ciğaradan 11 ondan sonra ciğara 

bitdi oğlum dedim ben sėni dedim anam sėnetleTmedi 12 sėn bėnden uzaḳ dur dedim 13 

ondan sorā içmēvėrdim 14 Ģeker ėmdim Ģeker ėmdim yemiĢ yerin ġatarın cėbime hasan 

daĢına varmadan iki ceP yemiĢ bitėrdi 15 ondan sōrama içmedim hattā gȧrı dedi iç dedi 16 

davĢan_alı dėller bir adam vardı davĢan alıyla garanın alısı dėmiĢler_o adam hasTa olur 17 

Ģurdan bi páked_al ona vėr tek tek yemē yėdik sire demiĢler birer tāne bȫle 18 bėn de dedim 

garıya üç sene evde çėkmecede içmedim 19 bu da öğünden açmıĢ ciğarayı böyle ondan sonra 

içmedim ciğarayı çabuk terk_etdim 20 semeTli m¿stağaya dedim musdava dedim Ģu ciğarayı 

al da dedim iç dedim 21 üç sene durdu çėkmecede içmedim içmen de 22 ihi ondan bėlli ciğara 

da içmedim emme haralda ciğaradan godu bize iĢde hasdalīnı 23 yüzde doKsan doKuz emme 

bȯ ğadar film çėkTiler amca sen hėç ciğara içmeyiksin dėdiler 

-c- 

24 biz aĢĢāda muğardan hindi o dediğim çėĢmeden aĢĢadan çėĢmeden desdiyle 

ırbığ_ıla gabağ_ıla çėkerdiK gabaḳlar olurdu Ģėy gabakları su gabakları olurdu onları açardık 

açallardı onlarla bi de ırbığ_iĢTe dėsdiyle çėkerdik ȫle içerdik tabi elde daĢımayla 25 sonra 

bu ali hoca muhtar_ıdı heralda ali hoca muhtar_ıdı su yolunu deĢdi deĢdirdi 26 bi çėĢme 

yapıldı çoğ_oldu ya ėn_aĢĢā kırḳ senē geĢdi elliyi geĢdi 27 köked_oğlu köğün_ortasına iki 

çėĢme yapdíydı birini aĢĢa köye birini oraya 28 soğra çėĢmeleri ali hoca ġaldırdı 29 ali hoca 

muhdar_oldu boruyu gėtirdi boruyla gėtirdi 30 depo yapdık soŋra da ali rızănın güzünde ali 

rızănın gücüyle esgi muhdarın gücüyle bi depo yapdık 31 sular tazėye bindi on yediĢer tenike 

ġum çıkardık biz_oraya merkeb_ile çiğnimizde merkeb_olana 

-ç- 

32 çilliğ_oynardıḳ zipleme oynardıḳ 33 zipleme dėrdik gazığı sivrildirdik düz 

gazıkları böyle 34 düz gazıkları sivrildirdik çamurlu yėrlerde bi sür gāri gazığ_alırdıK sėnden 

35 gazığıŋ birini aldık mıdı seni dilene yollardık 36 sėn gazık yapmaya gėderdin bitti midi 
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gazığın 37 bėnim biterse de  senin biterse de ȫleydi amıcam_iĢTe 38 bayā gazık yav çalıdan 

yapma iĢTe 39 çillik deyney_ile böyle bi gazık düz bi de uzun deynek bȫle deyneyle çaldın 

mıdı harmanın baĢından buraya gėlirdi tā ileri gėçerdi 40 tabi vuruyoduğ_ucuna canım ėlden 

oynamazdık böyle ėlden oynamazdık 41 daĢ da gorduk oyardık bi vuruduk 42 bu çavuĢun 

mēmedin burnuna bi vardı çillik bi vardı serçe bayram çalardı ağĢamlı bėlėŋde ta böyle 43 

ay_ana gafam gėtdÌ ay_ana burnum gėtdÌ 44 o zamanlar sapan pėk önemli değeldi 45 bi de 

cíyırdak yapardıḳ buladandan 46 onu bi gazık sivrildirdik Ģȫle baĢını bu böyüğ_ağacı da 

oynardıḳ 47 ona ıycıḳ gatıran dökersek dökerdik biliyon mu 48 gatıran dökersek birimiz o 

yanna binerdik birimiz de o yanna binerdik 49 fır döndü gibi öküz sarmanı gibi bȫle dönerdi 

ȫle dönerdik cayır cayır cayır_ėderdi çıkardırdı 

-d- 

50 hindi sėnin mesele benim gızım var sen isdeyeceksin yāhut sėnin gızın var 

bėn_isdeyecēn 51 ¤nce bobasıyla anasıyla tėmsil gonuĢuyoz anlaĢıyoz 52 ondan keyti köğün 

muhdarını köğün muhdarını āzasından hocasından dedÌ gibi adam gönderiyoz aracı gibi canım 

tabi aynı 53 ȫlelik sirá gızın bobası bi pėĢkir tüğerdi mėndil gibi bi Ģey tüğerdi kaç sene 

duracağını sȫlerdi iki sene üç sene duracānı sȫlerdi ondan keyti 54 iĢde evlendirillerdi 

düğün_ėdellerdi 

-16- 

Derleme Yeri: Fatih Mahallesi 

Kaynak KiĢi: Nurcihan KARA (56 yaĢında, ilkokul mezunu) 

Konu: a) Bir Türkü b) Bir Hatıra 

-a- 

1 türkü olsa çağırıvėrēn türküyü çağırıverēn amma ben onları bilmen bak 

2 dağlar senÌ dėlik dēlik delē|rÌm delē|rÌm 

3 kalbur_alīr toprānī ēlērim_aman_amān ēlērÌm 

4 sėn bir karā koyūn bėn dē bir gū|zū bir gū|zū 

5 sėn döndǖkcē ardı sırā melērim_aman_amān mēlērÌm 

6 dağlar sėnÌn nė kāranlık ardīn vār ardīn vār 

7 lale sümbǖl boynun_2ğymÌĢ dėrdÌm vār_aman_amān dėrdÌm vār 

8 lale sümbǖl boynun_2ğymÌĢ dėrdÌm vār_aman_amān dėrdÌm vār 
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9 bu ğadar_oğlum ne bilēn 

-b- 

10 hā bak iĢde onları anlat bak bėn onları 11 Ģindi bėn evlendiğim yıllar kaç yıl_ıdı 

bilmiyorum 12 bizim yaylamız var oraya gėderiz Pek bir de atımız var_ıdı 13 bėnim ėĢim 

burda galdı bėni bindirdi 14 bu at dėdi sėni yaylaya götürür dedi 15 ha giTdim gelesandırāyı 

bėlki anneyle bobayın bilebilir bobayın bilebilir 16 o gelesandırāyı o dükkanlardan yukarıya 

ağdīmızda gara yolu dėriz yėr var oraya ağdık 17 bėn amma atín üstünde binėrdim yāni 18 o 

dar bir boğaz var dėmir kapı dėller 19 o demir kapıya vardığımda at Ģöyle bir durakladı 20 

bėn de o atıyn üstünde gazag_örerim bak hiç sağıma soluma bile bakdığım ėl_iĢi yaparın 21 

orda Ģėy yapdıġımda at bir durakladı bėn de doğruldum bir bakdım 22 nasıl anlatayım hiç 

öyle güzel bir yüz görmedim ta Ģurasına inėr bir bėmbėyaz sakallı dėde 23 gėldi bėnim atımın 

Ģeyini duddu biz Ģėy dėriz gāri yular dėriz onu duddu 24 Ģėy dėdi bana gızım nėrėye giden sėn 

dedi 25 bėn de dedim ki yokarıya yaylaya gėderin dede dėdim 26 pek_iyi dėdi yalnız sen 

gorkmuyor musun dėdi bu yola girmeye dėdi bir çocuksun dėdi 27 bėn de dėdim ki yalnız 

değilim ki dėdim ki yalnız değilim ki dėdim dede dedim zaten bėnim ėĢim Ģurda lābaya sapdı 

dėdim 28 o da dedi ki döndü güldü bana bir bakdıġında neden yalan söylüyorsun dėdi 29 yō 

yalan değil dede dedim ama bėnim öyle bir Ģey aklıma gėTmedi yāni hani ordan Ģėy yapdı 30 

tamam gızım dėdi güle güle dėdi yoluyn açık olsun dėdi 31 ama bi daha b¤yle yalnız girme 

dėdi 32 Ģöyle yoluyn aĢĢağsına bir adım ya atdı ya atmadı bėn de doğruldum Ģöyle baĢımı bir 

bakdım gaybettim 33 bir daha da görmedim bak 

-17- 

Derleme Yeri: Rasih Kaplan Mahallesi 

Kaynak KiĢi: Türkan YILDIZ (77 yaĢında, okuma yazma bilmiyor.) 

Konu: KarıĢık 

1 o kėlce ülüyü ġurudurduk çokca bulgurlu aĢ biĢirirdik 2 bak yavrum böyle bir dünya 

yog_udu 3 goca darıyı biĢirirdik dė goca darının ardına anamı8 s ogan dogrardı bir gaĢık da 

yag gavuru yag gavuru»du yağ gatardı onuğla akĢamları öğüŋúmü8ü s avardı 4 yokluğ_udu 

tabi canım darı goca darı gabık bėge okulda ėkmek vėrdiler de gėTmedim yėmedim gėldik 

gaĢıg_ıla gavga beliĢdik 5 bak on aya gatlandım okulda vėrilen ėkmeği yėmedim bėn 6 

bönlüg_úmüĢ Ģindi os s am yėrdim bak Ģindi os s a yėrdim o 8amanlarda bönlük var_ımıĢ 7 

gėldim ō gaĢıġ_ıla darí gavurgas ını arpa gavurgas ını bėliĢirdik 8 bir goŋĢuya vėririn Ģu üs t alt 
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yanda çay_olur gúlden gėderke çaya gėderdim onlar gėtirirdim 9 s ėnde o gerek guĢburnu 

deĢiririn bėnde felan gėreK o da s ėğe oğa gėrek o goğĢulara da veririn para pul da istemen bak 

10 öyle hėdiye de ėderin ondan keyti öyle de vėririn ėlimden gėldiği gadar oġraĢırın taha Ģu 

yaĢım oldu atman 11 öyleydi yavrum iĢde 12 s ulardık s ulanırdı çifTliklėri ėkerdik gėlemgeleri 

bi ökü8ümüz var_ıdı ėkerdik buġday galdırırdık ügüdür gėlirdik 13 anamlar bak gėce gündü8 

oduna gėderdik de gėce s atar gėlillerdi 14 bi8 niĢlerdik de bak çiFte gėTdÌmi8de çocuġa 

beĢiġi ederdim üs tüne yaġardım mus taha altına otururdu üs tünden de beĢigi s allardı laylo 

örtėrdik öyle meydene gėtirdiydik ben onları öyle mėydene gėtirdim_idi 15 gėtmedik 

gėtmedik bi8im s indirfeden bi gėlin_aldık dur dur 16 bi8im_oġlan davara gėdik gėce bėkcis i 

dėğildi o 8aman tahı çoban_ıdı çoban_ıdı 17 o da gara bėlėnden öte yü8e koyun_ile gėlik 

bėĢ_altı goyunları varmıĢ anas ın övkelenik 18 köğün bėri yanına gelikler goyun s üyú vėrikler 

gı8_ıla gelikler 19 bir s ėne durdu da |a yavrum o da as madı mı gėndini 20 anaya bobaya 

dayanamadı barıĢmadılar 21 yavrum bir s ėne de s onra gelirdi türkan_aPla dėrdi benim 

s ülēmen vardı bi s everdi onu bir s everdi 22 onları gorduk Ģȫle birer Ģėy var_ıs a var_ıdı Ģo 

biġi ihi es gi Ģėy hī ȫle dolap var_ıs a var_ıdı yoġ_us a yoġ_udu 23 orlara kapatırdık yürdük 

bȫle mintak yoġ_udu kúlle kúl 24 çamaĢırı da Ģėyle sorkunc_olur Ģindi ıĢámlarda o yok 

sorkuĢ toplar gėlirdik de kül kaynadırdık da amma turs ilin Ģindi ĢėklÌ biġi köpürürdü 25 

çėncere götürüdük çėncerede ġaynadırdık bȫle ėvlerde s u mu ğar_ıdı s u gözü yanına 

gėderdik Ģėye gėde daĢ mığar yanına gėderdik 

-18- 

Derleme Yeri: Özügür Mahallesi 

Kaynak KiĢi: AyĢe ÖNCEL (88 yaĢında, okuma yazma bilmiyor.) 

Konu: a) KıĢa Hazırlık b) Geçim Kaynakları 

-a- 

1 anlamān kı adim_ayĢe öncel sėksen yėdi sėksen sėkiz otuz_iki doğumluyun 2 

gündoğmuĢda b¤yüdüm gündoğmuĢun göbeğinde gündoğmuĢuyn iki zėngin ağasi var_ımıĢ 

biri ana dėdem biri boba dėdem bėnim 3 iki zengin ağanın torunuyun bėn birine 

hasan_onbaĢı dėller_imiĢ birine söğütoğlu 4 gıĢın fasille gurudúrduk iki eĢĢek yükü üç eĢĢeĢ 

yükü patatis getirirdik soğan getirirdik badılcan gurudúrduk dene fasille gurudúrduk yarma 
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táhranāy_ederdik gaynadír yerdik 5 bėkmez dolazı ėderdik 6 unun y;aıyla bir_eyi gavururduk 

bėkmezin dökerdik sapsarı biĢirirdik bėkmez dolazı ėderdik 7 hėr Ģeyi bitirirdik her Ģey top 

bitėrdi 

-b- 

7 ėkin_ėkerdik incir bėkmez çoğ_olurdu 8 biz Ģu aĢĢağıda b ;aımiz vardi yėdi sekiz 

gün bekmezi orda sikardık 9 akıncının dibinde öte baĢda bizim b;aımız goca ēğimiz var 

kiremit Ģindi 10 on bir on_iki ğún bekmezi orda sikardik 11 incir bekmeziydi buranın hüdasi 

geçincemesi ėvel incir bekmeziydi 12 ėkin_ekerdik gėlesandırada yėrimiz vardı bizim 

düKgenlerin yanĭnda anamdan çok böğük yerim otuz havāyı tohum atardık biz_oráya 13 orā 

arpa buġdáy_ėkerdik yokarı gelesandıráda vardı anamın hakı ora ėkerdik 14 bobamın da 

var_ıdı Ģu aĢĢ ;aılarda çitliġimiz orlara buğday_ekerdik 15 biz bu köğün içinde gırk havāyı 

buğday galdirırdı bobam 16 gēŋiĢ çifliğimiz vardı burda köy_iĢinde 17 bėnim bobama 

hasan_onbaĢinin bayram dėller 18 yolun_üstünde ēğimiz vardı 19 güzleyÌn yolun_üstünde 

ēğimiz vardı 20 bizim_oğlana vėrdim aĢçıya da oğlan gardaĢlarım orda óturur yolun_üstünde 

eğimiz var bizim 21 hasan_onbaĢının topal bayram dėllerdi saĢma patladikler da bac ;aına 

baston_ula gėzerdi boba 22 bunların geçincemesi ėkin_ėkerdi incir buğday çaliĢmeyen acıdı 

-19- 

Derleme Yeri: Pembelik Mahallesi 

Kaynak KiĢi: Mehmet SEKMEN (77 yaĢında, okuma yazmayı sonradan 

öğrenmiĢ.) 

Konu: a) KarıĢık b) Muhtarlık c) Koronavirüs Pandemisi 

-a- 

1 Ģindi benim_adım mēmet sekmen 2 bin doḳuz yüz kırk dörT doğumlu pembelik 

köyünde doğma gündoğmuĢ antalya nufusuna bālı ondan sōra ȫle 3 bėn reçberlik yapıyodum 

4 Ģimdi emekliyim bağkurda 5 önceli çitçilik yapıyodum 6 Ģimdi de bağkurluyum 7 ondan 

sōra biraz amaliyet_oldum 8 rahatsızım Ģimdi ayaḳlarımdan 9 ondan sōra iĢTe bȫle 

yaĢamakTayım yāni 10 rėçberlikTe Ģimdi ėkin ėkiyoduk 11 ondan sōra áfendim bağ 

söküyoduk 12 ondan sōra incir üzüm yăni tėvek ondan sōra bādem cev¾z bunları ekiyoduk 

iĢTe onlar 13 Ģimd¿ onları da yapamāvėrdik 14 bahce iĢleri öldü yāni 15 bahce iĢleri bi 
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hasdalıg_oldu teveK asmalarına iĢTe çayırözüne de mālüm 16 onda sōra ama ben ėkseriyet 

Ģu ėkin ėkdÌmizde Ģey  yapıyoduk 17 güPre atıyoduk yirmi yirmi 18 ekin tabi iyi oluyodu 19 

onu kesince arāzide guvveT gėdince asmalar Ģey yapmāvėrdi 20 yăni süvgün vėrmedi 21 hėP 

öldü gėTdi yăni 22 bu hasdalık Ģöle böle bin doḳuz yüS sėksen doksanda falan Ģimdi olm¿yor 

Ģimdi olmuyór 23 Ģindi bak Ģindi bunları boban kāmil_ağa da bilir 24 mesele hėP biz ėkini 

ėker ondan sōra harman sürerdik 25 bu zamanlar harman sürerdik 26 ondan sora 

gelesandıray a 2kilirdi bizim 27 gelesandırada harman zamanı olurdu bu zamanda 28 ordan 

Ģėy yapardık 29 Ģimdi orası arāzileri yăni köğün çoğu saTTı yāni yabancıya alanyalı 

manavgaTlí 30 ondan son ra ora vardın mıdím ben ik_üç ġatlı binālar yapdılar 31 orası 

yabancı yabancılara geĢdi ȫle iĢde 32 ayaḳlarıma bi sızı oldu ālede var 33 adı damarlarda 

ḳırçal damarları çalıĢmıyó dediler 34 amāliyet de oldum ben 35 amaliyet_oldum 36 sōra 

amaliyeTde bu Ģu aya#ıma bir Ģėy ėser bıra#dılar yāni 37 Ģey yapmadılar amma biliyorun 38 

yănÌ Ģimdi dėğneğ_ile gediyorum yănÌ 39 Ģėy yapamıyorum 40 tėk baĢıma falan 

gėdemiyorum yăni 41 ḳaldı ḳaldí bak bu aya#ım ĢiĢ bak 42 bu ayağım böyle bu6dan_aĢĢağı 

ĢiĢ 43 yăni yokarı tarafımda bi Ģėy yoġ_ammá bu ġalçadan aĢĢağı bu ayağım bȫyle 44 ondan 

son ra ȫle iĢde yaĢamaKdayız yăni 

-b- 

45 Ģimdi muhdarlıKda yapılan_iĢler köğün bāzı iĢleri olur angaryá 46 yol çėĢme 

ondan sōra efendim huduTnāmeler ondan sōn ra bėlirli Ģėyleri bunları Ģėy yaparsın 47 yănÌ 

tākib_ėdersin 48 baĢga kȫğler_ile çarpıĢmalar_oluru 49 huduTnāmeler mesele diyelim ki 

Ģey_ile olamas_ıla bizim huduT ondan son ra áfendim #arlangıc_ini dėr_onların hudŭdu 50 

bizim huduT da dėr ki olamas_evlėri 51 olamas_evlėrini onlar bi yėllerden bi ev bulacaz 

diye uğraĢıllar 52 ondan sōra áfendim Ģėy_ile da=ıĢırız gündoğmuĢ_ula daḳıĢırız 53 biz hėr 

tarafıla da=ıĢırız baḲ 54 Ģindi çāy ırözü bi yėr_ile daḲıĢmaz bak 55 ġozācı heçbi yėr_ile 

da=ıĢmaz 56 ama bizim burası ondan son ra bak alanya burdan ġėçer_o 57 bo"az var boban 

falan bilir orda gelesandırada 58 üt yanlar var alanya gündoğmuĢ manavġaT hep aĢÌret 

yörükler o bo"azdan gėçer 59 ondan sōra oralar ėkilirke yăni Ģindi adam gėce gelir ġōyun 

çobanı 60 ondan sōra ġōyun aç ya salıvėrir_ėkini yedirir 61 köy muhdarı çıkar burdan 62 
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ondan sōra bėKciyi de alır 63 mesele onları bulacān diye Ģey yapar=a #avga ėdeller 64 

dövúĢülür yăni dövúĢülür 65 mahgemelig_olur 66 ondan son ra böyle bunlar_ıla ōraĢılır yăni 

baĢga köyün_iĢleriyle ha 67 köğlünün dėrdi fazla hÌzmet devleTden yol yol yapTırma su 

yapTırma ondan sōra áfendim yardım yăni mesele fākir_olan_olur zengin_olan_olur 68 

bunları tākib_ėdersin yazdırırsın ya6dım_alırsın iĢTe bȫle Ģeyler 69 asKere gėdenleri 

tākiP_ėdersin 70 bȫle bunlar bunlar_ıla ōraĢırsın 71 Ģindi efendim Ģȫle tā belediyey e üĢ dörT 

senedir geĢTi 72 ȫnceden köğün mesele Ģėyi var büTcesi gelir büTcesi 73 mesele koruma 

bėKcisi duTarsın 74 ondan son ra efendim bu bėKci aylıK diyelim ki biŋ lira 75 bu bėKciyi 

dıĢardan koruma ḳanunuyla díĢardan parayı alır 76 Ģėy yaparsa alır kendi parasıní 77 hesap 

görersiŋ 78 ona góre hėsabını vėri»sin ama dıĢardan koruma parasıyla alamazsa ondan sōra 

köğe salarsın köğün_üzerine 79 ondan son ra meselă diyelim ki arāzi Ģėyine göre dönümüne 

göre bėnim on dönüm_arāzi olur mesele kāmilin yirmi dönüm_arāzisi olur 80 buralar 

ėkin_olur tabi koruma olunca 81 ondan son ra buralardan karĢılar vėrirsin yāni 82 bunlar_ıla 

ōraĢırsın 83 iĢTe dıĢ Ģėylere dıĢardan gelen herhan"i bir meselă =ayma=amlıḳTan 

hākimliKden savculuKdan muhdarlara arallar 84 oraya ilazım gelen Ģėyleri orda ba=ar 

oḳudursun yăni iĢiğe gėlirse 85 bura benim zararıma dėrsin meselă savcuya 86 savcuyla 

da=ıĢdığın zaman_olur muhdarın 87 belediye baĢganıyla olur 88 hākimin iĢine gėlmedi mi 

ondan sōra hākim Ģöyle olacak dėr sėn de hakKı"ı savunursun 89 belediye baĢganı da öle 90 

candarma ḳara"olu mesele falan_adamí kāmil_a"ayı duT gel der 91 mesele himāye 

ėdicēŋ_adam_olur Ģeysine góre ġabahatına góre 92 himāye edėrsin ondan son ra sėniyle 

sırTlaĢdı mı Ģey bölüK ḳomutanı o zaman iyi olmaz_iĢde 93 bȫle bunlar_ıla vaḳiT geçer yăni 

-c- 

94 yav bėn vallā bu hasTalıKdan h2çbi Ģėy_anlayamadım 95 ondan sōra Ģindi 

anlamaya da  çalıĢmayan_adamlar çok 96 Ģindi meselá diyerorum ki haTdā bizim bilāder_ile 

daḳıĢdım_eveli ğün 97 ondan sōra dėdim yäv bu bu kolera dünyăyı ġavurup ġeder dėdim 98 

yav dėdi bilāder antalyada Ģindi ya Ģu ev¾n sāhibi yav dėdi gündoğmuĢda bilāder bi ölen 

m_oldu dedi 99 yȧv bak bilāder dedim bak gündoğmuĢun b¤yle sakin durmasí hem bizim 

ileyhimize dėdim 100 ondan sōra bi de Ģu Ģey var dedim bak 101 hėrhangi bir haT dıĢ haT 
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yăni mesele Ģindi diyelim ki bozgurdan bir_otopüs geldiği yok 102 ondan sōra sādece 

gündoğmuĢ antalya meselă uçak gėlse gėmi gėlse ondan sōna tiren gėlse dıĢarı devleTlerden 

adam gėlse vallā os saaT bura da gėlir 103 çün kü nasıl_olduğu belisiz bi Ģė onuğ_için iĢTe 

ȫle 104 yav öyle tabi o Ģey_ile 105 yav bėn ne deycen_iĢTe sorsan ben kėndiŋi 

ḳorumağ_için ondan sōra efendim teKbir_alınacak bi hasdalık dėrin 106 baĢga türlü bi Ģiyi 

yok 107 çünkü göz_üle görülmüyo 108 ondan sōra efendim aniden gėliyo mesele 109 

onuğ_için_öle ditizlikle durmak lazım 110 yăni Ģa=a ġibi ama in sanları bak gördü mü hėç 

Ģeyine bakmıyo götürüyor ȫle 111 basiT değil basiT değil basit deyil ejnebi devletleri 

yatıvėrdi mesele hiçbi milleT 112 baĢġa bi Ģiy_ol sa ondan sōra dėrhal bir önlem alıllardı 113 

ama hėç hėçbir millet önlem alamadı 114 yine türküye yăni bi yėrde çoḳ baĢarılı 115 

temizlikden_olsun dini üzerin den_olsun dini Ģeyin çok faydası var buna 116 adam 

benimsimiyo adam 117 çíkíyoru ortaya ondan sōra orda=i Ģėy_olan_adamı da götürüP 

gėdiyo 

-20- 

Derleme Yeri: Kozağacı Mahallesi 

Kaynak KiĢi: Sultan UYSAL (72 yaĢında, ilkokul mezunu) 

Konu: a) GeçmiĢteki Köy YaĢamı b) Tereyağı Yapımı 

-a- 

1 çocukluğum dağda daĢda annemiŋ_ardında öğünde çiftçilik çobancılıḳ oğlak 

güdėrdik davarȧ gidėrdik 2 ineğimiz olurdu eĢĢeğimiz_olurdu 3 onları güder gėlirdik 4 

gėlirken boĢ gėlmezdik arkamızda odun gėtirirdik yaḳma#_için 5 gėlirdik suya #ėdėrdik 

mahara 6 Ģimdiki gibi rahat yokdu 7 ėvde su yoğ_udu 8 kėndimiz Ģė yapıyoduk yāni suyu 

getiriyoduk mahardan ġullanıyoduk dökmė su 9 ėvlėrde yoğ_udu mahardan gėtirirdik aḳardı 

10 ġıĢın da ġar yağardı 11 ġarda çığnȧya çığnaya suya gėdėrdik 12 hayvanlarımız_olurdu 

iĢde ahırlarda 13 yazın burma edėriz 14 ėkini ekėllėrdi 15 hėr yėr ėkilirdi dālar daĢlar biçilirdi 

16 harman_ėdėllėrdi samanı ġatallardı ġıĢın hayvanlara vėrillėrdi 17 otları yolardıḳ 

g¿rudurduḳ burma ėdėrdik 18 ġıĢın vėrilirdi hayvanlara 19 Ģindi hiç bak bizim köyde bir ne 

diyēn tav uḳ bile yok doğru zen 20 hėĢbi Ģėy yok 21 bizim köy_ēyce Ģėy_oldu turisdik yėği 

oldu 22 yazlıḳ yāni öyle 23 gündōmuĢa gėliyor köylülėr gėtiriyo 24 ordan_alıP gelip y2yollar 
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25 gündōmuĢa da Ģindi yüz bir açıldı 26 ihtiyăcında băzı Ģėylėri ordan_alıyollar köylü 27 

yazlıḳ burası yāni bi Ģėy ġalmadı biTdi 28 bėnim ġalbim_oldūndan yoruluyom yoruldum 29 

yoruldum iĢde öyle yāni köğün yaĢantısı 30 Ģėylėrimiz var_ıdı ne diyēm davarlarımız 

çobanlarımız var_ıdı 31 hėr gün zabāl2n ġoyunu güden bi ayrıydı davarı güden bi ayrıydı 32 

sāde evde biz inėklėri ondan sonra öküz_iĢde harmanda sürülüyordu ya ėĢĢek öküz 33 öküz 

de ġullanılĭyodu harman sürmeg_için 34 çiFt_ekelilirdi öküzlerle 35 onlar da var_ıdı 36 

hiĢbi Ģė #almadı köyde 37 bi tāne inėk dėsėn bile yok hindi burda 38 kimse baḳmıyor 

baḳamıyor 39 yazın gėliyollar gėdiyolar yazlıḳ 40 soğuk da ȯlmuyor yāni ġalan ġalıyor 41 

ik_üçcēz bi ev var baĢġa yoḳ ġalan burda hep gediyollar 42 çamaĢır makinesi yoḳ 43 dėrėlėre 

gėdėrdik elimizde topuĢla 44 iliyen bile yoğ_udu 45 biz sāde yān½ büyüklerimiz evde 

abdes_alıllardı írbıḳ vardı ırbıḳla 46 dökülürdü yăni ėlini ayağı onla yăni küçük bi 

iliyen_olurdu 47 onda filen yıḳallardı çoğu zaman ama diyėr zaman tabi abdesl ikde alıllardı 

ırbıkla 48 ¤yle bi Ģėy yok makine nėrde 49 haFtada bi gėderdik 50 Ģimdi ik_üç güne bi 

çamaĢır yıġanıyor 51 haftada bi yüklenir odunumuzu da yüklenirdik ġazanımızı alır 52 kül 

baḳ bi yanda kül ġaynadıllardı 53 bi de ağaĢlardan sorkuĢ dėllėr hani bėnim çocuklūm bunu 

sonraları deyil 54 o sorkuc_ula külü ġaynaTtíyn mıdı çamaĢır daha bėyaz_oluyodu 55 onu 

ġaynadıyollardı süzdürüyolar tėkrár bi daha haranıya ġonuluyodu 56 öbür Ģėyde de 

ġazan_oluyodu 57 ondan Ģė yapıyorlardı sabınladıyn mıdı da daha güzel köpürüyo daha 

güzel yumuĢāyodu 58 çamaĢır bėmbėyaz_olurdu 59 ipleri h ilan ėtmėzlėrdi çalılara asardıḳ 

çamaĢırları çalılara asardıḳ 60 soğunda da yíkanır çıḳar gelirdik Ģey den Ģėylėrimiz vardı yāni 

yuneTlik dėllėr çamaĢırlıklarımız vardı 61 daĢlar vardır yaylan  62 ġarĢılıḳlı birimiz bi yandan 

birimiz Ne zapbiye zapbiye dövėr Ģė yapardıḳ 

-b- 

63 Ģėydė tuluḳda hanı o hayvanıyn dėrisinden iĢlediyollardı 64 Ģė yapıyollardı 

dėpiyollardı sumaklāyollardı onu 65 suları ġata ġata hėr gün bizi filan dėreye çığnamaya 

gėdėrdig_onu 66 āzlarını dikėllėr 67 üĢ tāne Ģėy gurallar odun diyēn adun dēn ağaç 68 onun 

arasına ġollardı 69 biĢĢėk varıdı biĢĢē de yayılırdı 70 b¤yle vurula vurula üsTüne köpǖ gėlirdi 
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yāğ ı gėlirdi alıllardı 71 yıkallardı gatallardı taze taze yinilirdi 72 Ģimdi yoğ_ȫle bi Ģėy 73 

kėndimiz de özlüyoz_ama yok 74 yog_ȫle bi Ģėy 75 yapay hazır 

-21- 

Derleme Yeri: Senir Mahallesi 

Kaynak KiĢi: Mustafa YILDIZ (77 yaĢında, bir yıl okula gitmiĢ.) 

Konu: a) Köyün Tarihi b) Kilim Dokuma 

-a- 

1 Ģindi sėnirin bura senir bi turĢanbi =azası konyanın =azası alanya nahiyesi 2 alaeddin 

keykubáT alanyā aldıḳtan sōra burda =ara muğar dėriz yėr var 3 orda asgeri burdan 

oğullalar_ımıĢ adam asallar_ımıĢ burda 4 sevkiyeti burdan yapallar_ımıĢ tüm Ģehirler bura 

senire āid_imiĢ 5 Ģindi bin do=uz yüz otuz sekizde bura gündoğmuĢa gündoğmuĢ geleceğinde 

rasık kaplan aksekili milletvekiliymiĢ 6 burdan amcam benim memed_ali yıldız soyisimleri 

ilk o=uryazar burda o var_ımıĢ hem köyün hatıbıy_ımıĢ o=uryazarmıĢ 7 geliyo bura o zaman 

bizim burası hepsi derebeyliği hepsi demiĢler yav =arağol =omutanı gelir avratların topuğuna 

ba=ıtmayız biz demiĢler onun_için hiç Ģētmem 8 gündoğmuĢdan vēpi hoca varmıĢ o=ul 

ar=adaĢları o zaman da rasık kaplan dėmiĢ o zaman demiĢ mejbur ėksere gündoğmuĢ 

gündoğmuĢ değil_imiĢ isgele esas gündoğmuĢ isgele 9 gazayla gaza oldu demiĢ vebbi hocayı 

çārdılar ve bin doḳuz yüz otuz sekizde gündoğmuĢ kaza oluyor 10 ondan sōra da bura artıḳ 

yedi yüz elli hāneymiĢ bura 11 bugú çindi benem garayesē sapacānız yer bura üç kilometre 

gabiristanlığı var bura 12 dėlik devrenle alanyayla manavgat çayından bu ya=a tüm burdan 

sėnirden geTme 13 senir bi manavgadın turĢanbalığı file senir bi turĢanba turĢanba =azası 

bura ya turĢanbalıḳ burdan 14 onan sōra da bura bÌ bėĢ bin nüfus olursă üç bin midi o zaman 

nüfus olursa belediyelig_olucak derdi toplandıḳ biz burda b¿rayı antalyada=ı manavgaTda 

alanyada serikde olanla tüm toplandı hepsi buraya yazıldı= nüfusu tamamladıḳ 

belediyeliğ_olduḳ 15 üĢ dönem belediyeliġ_olduḳ büyükĢeğir antalya büyükĢeğir_olunca 

artıḳ ēksereye ġul_olduḳ gārı da mahalle olduḳ gāri mağālle olduk köylük de galmadı 16 

Ģindi buranın sėnirin Ģindi en_aĢĢā sanırın binden aĢĢağı değil bin bin beĢ Ģüz bin yedi yüz 

sene senir bi konyanın senir bi turĢanbı turĢanba =azası turĢanba 
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-b- 

17 Ģindi arḳadaĢ ġılı yuŋü Ģöyle çekellėr oraya =aç metre=are Ģėyde ısdar_ağacı vardır 

ısdar_ağacına =aç Ģėy girer bir buçuk metre 18 bir buçuk metreyle o yanna gazık çaḳallar o 

yanna da çakallar o yanna çözeller Ìpi getiriller_edeller 19 onu tamamladıḳdan sōra 

ısdar_ağacına dolallar yuvarlak Ģey_olur ısdar_ağacına dolallar  yuḳarıya 20 doladıkdan sōra 

buraya kücü dėller Ģȫle Ģey_olur onun 21 yā evele gılı eğiriller_evele tekerle gıl_eğiriller 22 

ondan sōra yuŋü eğerdikden sōra onları ondan sōra atallar 23 bi o yanna Ģȫle Ģey_olur 

ısdar_ağacı olur ısdar_ağacı çėkeleller bi o yandan_atallar bi o yandan atallar kücüyü fırtdık 

fırtdık 24 ondan sōra yünü tá öle dokullar iĢi bitirdiler mi ucunu da keseller 25 ısdar_ağacı 

ısdarı dokurlān da olsa kilim doḳuyacāsa zaten Ģeyi gıl_olur çözüsü 26 çözüsü gıl_olur 

kėndisi Ģu kenarlarındā ō mekiğ_ile atdıḳları da yuŋ_olur 

-22- 

Derleme Yeri: Karadere Mahallesi 

Kaynak KiĢi: Emine UYANIK (70 yaĢında, ilkokul mezunu) 

Konu: Çocuk Hastalıkları 

1 bėn emine uyanık elli doğumluyum yėtmiĢ yaĢındāyım iĢde bȫle günümüz burlarda 

gelip geçiyo 2 dokTur falan yokTu hėrkesin kėndi bildiğine gȫre iĢde ona göre yapılırdı 3 ne 

yapılacak garnına bi Ģeyler sarallardı hani ekmeği ısıdılır bėse mi bi Ģeyler gonurdu hani 4 

bėnim meselā Ģindi öğretmen_oğlan var çiçegolukdayız biz 5 bi hasdalandı manavgada 

doktura indirdik doktura indirdik vardık dokTur yok 6 çocuk mütehassısı yok felan dokTura 

gidin dėdiler ora giTdik 7 o dokTur dedi ki ekmēn dėdi yünlü tarafını dėdi sirkēyi ısıdın dėdi 

sirkeye batırıŋ çocuğun garnına sarın dedi 8 üstüne de bi nāne ekin dėdi çocuğun garnına sarın 

dedi akĢamdan sabaha gadar dursun dedi 9 e çocug_ağzından bi köpük gelirdi kėndinden 

gėçerdi hanı hareket ettirmesen Ģėy_etmesen 10 o dokTurun o Ģeyiyle iyi oldu gėTdi bizim 

oğlan 11 onūle bizim savaĢ da giTdi biz_orda galdığımız halde çiçegolukda 12 bizim savaĢ 

burda hastalandı çocuk isal gider isal gider hiç_isali kėsilmez 13 bunun dayısınıŋ hanımı 

vardı habÌbe yenge gulakları çiğneyesi bu çocuk aydaĢ dėdi bu çocuğu dedi çiçegoluğa bi 

götürüp gėlsenize dėdi 14 bu da inanmaz gāri ġendini de  götürmüĢler |e inanmaz 15 en 

soğunda yaylayı döndük bura geldik çocug_aynen gėne dėvam 16 gāri iniĢdibe gėTdiydik 
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ordan bobamgiliŋ orda biz güzlede dururke ēde benim küçüg_oğlan gardeĢim var_ıdı 17 

onuyla öbür üvey_annemiz var_ıdı bi onuyla savaĢı hebiĢleyivėrdiler 18 araba mı var_ıdı 

Ģey mi vardı dā dağlardan çıkarak çiçegoluğa götürdüler yıkaTdılar gėldiler 19 ōymuĢ 

çocuğun ne isalı galdı ne bi Ģeyi galdı 20 Ģindi bak Ģura ocağa gelenlere biz dokduru hekimi 

varıka bura niye geliller ki deriz 21 ama bak bizim çocuğu ora götürdük bi intikat meselesi 22 

yā bu ocak ısdıra diye bi Ģey var_ıdı evel çocuğun_iĢde b¤yle hasta olması Ģey_için 23 iĢde 

onda da çocuk zayıflar hastalanır Ģöyle böyle ısdıra dėllerdi 24 aksekide var_ıdı aynen bi yėri 

evel fazla aksekiye gėderdi millet Ģimci bu alanya tarafı devamlı buraya gėlir her yerden 

geliyo da alanya daha çok geliyo aksekide de var 25 bi zaman ik½ üç giĢi gėldi cāmin_öğüne 

gelmiĢler burāya gadar gėldiler 26 dediler biz_aksekiden gėliyoz burda ocak nere 27 

aksekinin dedim ocān sāhibini ölmüĢ dėller |e orda kim vėriyoru Ģėyi dėdim ben ısdırayı  Ģėy 

nuksayı dėdim 28 yok dedi kimse yok dedi orda bi dud_ağacı var dedi o Ģey nuksa vėren evin 

önünde dedi 29 o yıkılmıĢ çürümüĢ varan millet onun ġabuğundan Ģėyinden alır_ımıĢ 

-23- 

Derleme Yeri: Güneyyaka Mahallesi 

Kaynak KiĢi: Mustafa ALTINDAL (85 yaĢında, okuma yazma bilmiyor.) 

Konu: a) Köyün Tarihi b) Avcılık 

-a- 

1 ėskilerden bura manavgaTdan gelmiĢ bir adam 2 yārā dėller ismi mēmeT bu köyü ilk 

o adam gurmuĢ 3 iki dene āilesi var_ımıĢ segiz_on çocuk iki gız iĢde bi sürü gēĢmiĢler 4 en 

böyük oğlu latif o da bėnim dedem bobamın dedesi 5 en böyüg_oğlu latife bu evi yaptırık 6 

bu ev bi defā iki yüz senelik var 7 köyün guruluĢunun en böyüg_oğluna yapdığı ev bu iĢde 8 

ben sėksen beĢ yaĢındayın ben beĢinci guĢak bu evde 9 iĢde buranın guruluĢu bu evi yapan 

adam yārā deyolar latif en böyüg_oğlu latif latif dedem dedeme yapdırmıĢ bu evü 10 sōna 

bikaĢ ev taha yapdımıĢ o evler yanmıĢ bi bu ev galdı o bu köyü guran_adamın yapdığı 11 bak 

o zamanda bak ağaĢların o Ģu özlerin dėlik var bak dėlik dėlik dėlmiĢ bi Ģey bālamıĢ ona 

gėtirmiĢ ta yayla dağlarında bālantılara bak 12 bėĢinci guĢak ben yārā bir oğlu latif 

dedem_iki tegeli dedem_üç bubam dört ben bėĢ 13 bu ev bu benim_amcamın gızı iki 
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odasında bobam_oturu iki odasında bunun bobası 14 bu evden evlendik gelin_oldu çocūka 

böyüdük seksen bėĢine gadak gėne de burdayıS 15 evet ezan_okuncak 

-b- 

16 o buynuz o böyük çatal buynuzu burda olmaz 17 tek buynuzu var burda ta böyük 

dekeler var tabi 18 yedi sekiz yaĢını hele geĢdi midi et doluyor |a sėrt oluyor_et 19 bėĢ altı 

yaĢında yedi yaĢında vurduğun dekeler oldu mu ğayri dökülü galır_et yā 20 çok 

köpeğ_öğüne gėde»ke kėsGi ormanına ağaca ormana gonan davĢan da yiyordu 21 kokusunu 

ȫle çekdi mi orda goyamayo kokusunu havaya Ģėye çıkıyor 22 mesele ekseriyetle yolu 

tākib_eder_o köpeğin_önde gaçarka 23 köpek geride geli gendi yolda geldi midi 

yolun_üstünde bi yere sapar gözüm_üle gördüm ben 24 köpek yoldan geçince Ģey iniyor 

davĢan tekrar geri dönüyor hani çevri garıĢdırıyor 25 çok zeki bir Ģeydir davĢan 

-24- 

Derleme Yeri: Karaisa Mahallesi 

Kaynak KiĢi: Mustafa YÜKSEL (79 yaĢında, ilkokul mezunu) 

Konu: KarıĢık 

1 bėnim_ismim musdafa yüksel 2 bėn bin doḳuz yüz ḳırk_igi doğumluyum yėtmiĢ 

doḳuz yaĢındayım Ģu anda 3 köyün bu adananın karaisălı kazasından buraya intikāl_etmiĢ 

yörükler 4 buraya artık çadır madır gurmuĢlar falan  5 karayese olduğu karaisălıdan gėld2 

öyle doğru yanlıĢ bilemiyoz ama bayā bildiklerimiz de buna benzetiyor 6 karaisălıdan gėlmiĢ 

adana karaisălıdan gėlmiĢ o yörüḳler buraya artık 7 köyün de karaisă olması bundan diyorlar 

8 köyümüzün ġurul uĢu öyle oldu diyä duyuluyor hal=_arasında da 9 ka»deĢim ėfėndim 

esgiden burasında hubūbat buğday arpa bunları ėkiyorduḳ 10 bunlardan ėhtiyăcımızı 

sağlıyorduḳ 11 ėfėndim yėmiĢ kuruyėmiĢ var nar var 12 ėfėndime baĢKa ne var mėyvalardan 

Ģeftali var 13 efendime söylediğim bu Ģeyleri biz ekiz ama Ģimdiden sonra bunların da Ģeyi 

gėĢdi 14 ihtiyarladık gúcümüz gaĢdı yapamıyoruz 15 çocuklar da iĢde diĢerda 16 yapTım 

yapTım 17 Ģimdi äfen Nim köyün sorunları baĢda köyün köyümüzde yol mu var su mu var 

cāmi mi var 18 efendime köyün bi sıkıntısı mı var 19 baĢga köylėrle efendime söyledÌm baĢga 

köylerle bi sıkıntı mı var 20 hinNi hülāsı kelam köyümüzüŋ çıkarları için vazÌfe yapıyorduḳ 

21 gündoğmuĢa ğėdiyorduk toplantıya gėdiyorduḳ 22 ordahi ėmirleri gündoğmuĢdan 

aldığımız bir ėmirleri ḳaymaḳamlıḳTan köğe köğe duyuruyorduḳ 23 köye ifĢa ėdiyorduḳ 24 
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onlar da artıḳ tatbik_ėdėrlėrdi 25 ėvėT ka6deĢim emre bey Ģimdi o hasdalıḳ o hasdalıḳ Ģöyle 

bi hasdalıḳ o hasdalıḳ kötü bir hasdalık bulaĢıcı bi» hasdalıḳ 26 bu hasNal ıKdan da bėn pėk 

yāni PäK ėn_az iki bin_ikiye iki bin_üḉe ğ adar filán bu hasdal ıkdan böyle gorunacămıza pek 

inan amıyorum 27 milleT de yasaları dutmuyor kănunları diŋlemiyor 28 bu Ģekilde efendime 

söyledÌm masKe dakın elinizi yīkayn Ģunu bunu yaPın bunu dėllerke bunlar gėndi baĢında 29 

adam sağlık ba=anı bu =urala uydūmuz zaman biraz azalıyor diyor mesele Ģėy săyási 

-25- 

Derleme Yeri: Karabul Mahallesi 

Kaynak KiĢi: Ramazan ALTINER (71 yaĢında, ilkokul mezunu) 

Konu: a) Bir Hatıra b) Hayvan Tedavileri c) Tarım Aletleri 

-a- 

1 gėTdim beĢ_altı kere neyini anladayın_ama istanbul bu anlatmayla biter mi sėyarlık 

yapdım 2 Ģindi ben asKerden geldim çalıĢması beğa gazma kurekle o gadar zoruma ğediyo ku 

çok zoruma ğediyor 3 çomancılık yapdık az haylayzdık biz 4 ondan kēri bilāderin biri Ģeye 

gėTmiĢ istanbula gėTmiĢ 5 ulan beni de ğötürún diye yalvarıyom yā ama hiç param yok beni 

de ğötürún 6 bir ar=adaĢ Ģindi mefāt_etdi çavuĢ dėdi benim yanımda yatsın yav götürelim 

dedi adamı bilādere 7 ulan yatacak yėr yok deği istanbulda yatma yeri çok sorun dedi 8 neyse 

b¤le bir_iki aTladıldık sōra bi garar vėrdÌk 9 adamcağız öldük kör dėller hafız dėller bi adam 

vardı 10 seğe iki ğün çalıĢıvėricēn üĢ gün çalıĢıvėricēn beŋe bi haçlık ver ben istanbula 

gėdicēn 11 adamı iğna ėTdim bana dörT yüz lira para vėrdi 12 ora vardık bizim bir eniĢde var 

açıkgóz 13 ora geldi sen dedi yiten geden istanbula gėTme dedi bağa 14 yav dedim benim 

burnum sürtülsün istanbulu görmeyen ben burda çalıĢamaycān dedim 15 Ģindi otobüs garajına 

var|dım bėn terminalde bazarlıġ_etdim kırk liraya kırk beĢ lira mı dedi elli lira mı dedi 

istanbul yolu dedi 16 ben de paramız yoğ iki ğiĢiyiz miki ğiĢi birez Ģėy yapdık palavra 

savurTduk bėĢ lira aĢĢā aldık 17 bizim_eniĢde açıkgózüdü nėrden_aldıŋız akdenizden_aldık 

bileti bizim 18 seyitti o da bizim aldīmı fırmayı aldı o bizden beĢ bin lira bahalıya almıĢ 19 

ondan keyi bindik istanbula vardīḳ 20 bilāderiŋ bin beĢ yüz lira parası var o beĢ Ģüzlükler yeni 

çıkık 21 amma ben_ondan bundan para ararın beğe vėrmez 22 ora cāmınıŋ_öğüne 

vardığımızda parayı bi gözük gabının içine kakdı 23 ulan dedim bėn istanbulda hırsız var 

dėller parayı çaldırın parayı bana bırak dėdim 24 benim de gúvendiğim kilotuma hanımım ceP 

dikivėrdi 25 bėn de harcayacağımızı goyacān díĢarıya paramı sağlama alacān 26 ondan k2ri 
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istanbul sirkeciye vardıḳ ama cāmın_öğünde parayı bilāder vėrmedi 27 ben de 

bir_arḳadaĢ_ıla indiğimizde orā sirkeciye bi vardım az galabalıK dėdikleri doğru mumuĢ 

bilmen dėdim 28 sen yatakları bekle dediler mağa biz bi orda=ınla baḳalım bi ev bulalım 29 

az bėn de gorkuladım hindi yalan yok çok galabalık gördüm gemiyi bindiri indirike 30 nēse 

onları bulduk yataklā bulduk bi de bi ev bulduk 31 ben_arkadaĢın birÌle geze ğėtdim o da 

ollarda galdı da ciğara içer bilāder 32 sanki ciğėr getmiĢ gāyi ciğerde bi Ģey galmamıĢ 33 

böyle ağlamsı ediyo ulan nōldu de demēyi āh_ah dėr bana 34 zorula bunu dėdirTdim nōldu 

parayı çaldılar dedi 35 ėyi çāldılarsa çaldılar biz de açıkgöz olacāz biz de ėlinki çalacāz 36 

çalıĢacaz çabalaycāz dėdim nēyse gitdi o para gėtdi 

-b- 

37 yāv_onları nası tedevi ede yā az_anlayıĢlı bi adamlar böyle ağāĢdan parça kėseller 

38 çapıt dolallar üstünü çuvaldız_ıla dikiyórlár ȫle bikaç gun gediyorur 39 yokardan 

gırığ_olursā bėse mėse sürüyolla olla iğneyle iplÌle dikiyorlar ȫle gėdiyo 40 o zaman nası 

bedev yapacaz_onū bėseyle mėseyle gatıranla Ģėğek gonmasın deyi böle bi tedāvi esgiden bi 

ilaç mı vardı 41 hā öyle Ģėyler sürüyoduk bi ustalıklar yapıyodu esgiden_ȫle bi Ģey yoġ_udu 

zatėn 

-c- 

42 bū ağaĢdan yapma gara saban ondan kēyi bi de boyunduruk diyoz 43 iki tāne 

hayvan öküs onā boynuna dakıyoz altında ip_ile onun gėçecek çėngeli de var çėngelini de 

geçiriyoz sabana 44 ondan kēri ardından insan gediyo böylelikle 45 hayīr Ģindi ekim zamanı 

da yaparız harman zamanı da yaparız 46 harman zabanı düven diyóruz aynı Ģeylerle düvenin 

aynı Ģeylerle düvenin değiĢtiriyo Ģeyin değiĢtiriyo bāzan 47 ăletleri değiĢdiriyóruz sürüyoruz 

ondan sōna yığıyoruz harmanın_orta yėrine 48 bir de yaba deriz yaba rüzgerin geldiğinde 

galdırık yokarı atıyoruz sabanın bit tarafa 49 Ģėy buyday az oluyorur o bırez düĢüyoru çok 

hızlı geli»se yavaĢ atıyoruz 50 rüzge gelmezse az geliğse yokarı fazla galdırıyoz öylelikle 

aralayóruz 
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-26- 

Derleme Yeri: Kalecik Mahallesi 

Kaynak KiĢi: Emine IRMAK (68 yaĢında, ilkokul mezunu) 

Konu: a) Kız Ġsteme b) Hayat Hikayesi c)  Pekmez Sıkımı 

-a- 

1 bėnim_ėll_üĢ dōmluyun 2 evlilig_is mi emine ırmak 3 s ordun da ġı8_isdeme 

merās imi beraber gėdeller 4 mes elá büyúklerden ik_iĢ Tāne büyúk gėder 5 gönderir 

Ģey_ōğ lan_evi 6 gėder ġı8_isTemeye orda isdeller 7 iki ğún gėdėr üḉ gún gėder onun 

góŋlúŋü ediĢenebiliĢine 8 Ģimdiki "ünümüz gibi herkeḏ taNıĢıvėrig_ėvlenivėrmiyor 9 o 

8aman bira8 na8lıydı dēel mi ėbe 10 hē öyle bi górenek öyle bi górenek var_ıdı iĢTe orda kı8ı 

11 bi kınayā isdenirdi bi Ģėrbet_içilirdi verilirdi 12 ondan s ōna dúğün_olacānda bi akĢam 

ḳına yaḳılırdı 13 bir gün düğün kareri oldūnda gelin_almas ı olu»du 14 gėder ata bindiriller 

gėlillerdi 15 bėn Ģėye h ele bindiklerin  biliyom 16 o da m_öyle öyle ata bindirillėr gėlillerdi 

17 iĢTe öylēdi yavrum baĢga s oracān var mı 

-b- 

18 2 aPlam_iĢde kúçükKen burda hayvancılıkla eKmeyle dikmeyle vakit geçÌrdik 19 

ondan s ōna da evlendik giTdik 20 hē hay vanlarla biz hayvanları gútmeye gėderdik 21 

çifT_eKmeye giderdik 22 evlėndik gėTdik orda=ı hayătımız iĢde eĢimiz_ile çocuklar_ıla ȫle 

yaĢadıḳ 23 tabi burla» o 8amankı hayatlar ilezir h ayaTdı 24 sırtımızda su #ėtirirdik 25 dağlara 

giderdik 26 çapaya giderdik 27 desde çėkėrd¾k s ırtımı8_ıla 28 düvenle düvenle harman 

s ürúlürdú 29 oraya ḥėr zaman ėKmeK TaĢırd¿K 30 o ĢarTlar zor ĢarTlardı eveT zor ĢarTlardı 

ama Ģimdiki ġolay 31 tā kóydėn Ģura çıkardık hėr ya akĢam 8abah ordaḳı düven Ģeye yėmek 

gėtirirdik 32 su getiridik omuzumuzda s u yokdu 33 tabi tabi beĢ_altı s ėKi8_on yaĢında 8atėn 

kóydeki çoçuklarıŋ hayătını biliyos un ilėzillikle büyüyoru 34 anne baba ġoyup gėdiyorur 35 

ben8er_eli bayā Ģȫle güTdü mü gėT ōdan davarı çėvir gėl 36 gėt ekine g2t iĢde öyle olurdu 

-c- 

37 ú8ümü topluyos un_ablam iĢTe 38 çuvallara ġatıyos un sıkıyos un 39 onuŋ_iḉine bi 

topraġ_atıyos un oŋu tatlandırıyos un 40 ondan s ōnakı o toprā çıkarıyosun kullüyosun 41 

kúlledikden sōna diŋlendiriyos un s üzüyos un tavaya gayŭyos un 42 hē öyle öyle yapıyo ebeniŋ 
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Ģeyli anlaTıyor_o 43 ȫle önce bi tabi orda Ģıra aḳıyorur çiğneniyorur 44 o biriklėndÌnde ona 

bi topraġ_atıyos un 

-27- 

Derleme Yeri: Çiçekoluk Mahallesi 

Kaynak KiĢi: Abdül ġAHĠN (62 yaĢında, okuma yazma bilmiyor.) 

Konu: a) Çocuk Oyunları b) Askerlik Anıları 

-a- 

1 çocūkkan biz meselā ara kesme diye bi oyunlar var_ıdı 2 meselā ara kesme dedikleri 

meselā bikaç arkadaĢ olurdu mesele onun ara yerine Ģey_olurdu bi gale ğibi top Ģey dēkleri 3 

onun yanına vardıŋ mı Ģeyde veyāv sen beni yakalayabilirsen yakalayabilirsen bėn_oyundan 

çıkmıĢ_oluyom 4 ondan sōma cıngırdak dėriz bi iki bi ağaç orta yėrde dikli orta yeri delik bi 

tarafında sen biniyo»sun bi tarafına ben biniyom ondan sōma ȫle Ģēderdik 5 mesele Ģȫle 

ağaĢlara ip gurardık bömbelek deriz onlarla oynardık evel biz bömbelek dėrdik yāni Ģimdi 

salıncak dėller 6 evel onları oynardık 7 bulucak diye mesele bez saklanırdım sen bulabilirsen 

yeŋilirdim bulamazsam oyunu yine devam_edėrdik 8 ēskiki oyunlar bȫleydi beĢ daĢ oynardık 

-b- 

9 yav asġerde zatėn dayak yėmeye 10 ĢimdÌ acemi birliğine vardık biz 11 tabi dėrs 

vėriyollar bu gece de|di yıldırım muzākeri var dedi dėrs 12 ulağ_argadaĢ dedik bu yıldırım 

muzākeri dėrs nė 13 mesele yėmekhāneye girdik herkes 14 tabi cavuĢlar onbaĢılar ders 

soruyor mesele silahıŋ_adı ne gē üç 15 bilemedin diye çat düĢürüyollar yāni bilseŋ de 

bilmeseŋ de 16 yıldırım muzākeri ders deği de dayağmıĢ 17 mesele sıradan hepisini 

dövüyollar 18 bizim devā ben yetmiĢ yėdide gėttim asgere 19 ona mesele adam dėvre Ģėyi 

oluyor ondan sōna sen benden dörd_ay önce gelmiĢsin sėne komutanım dėyceksin 20 arkadaĢ 

markadaĢ abiv yok ondan sōma komutanım dėyceksin 21 mesele devriyeye gėderdik mesele 

Ģimdidi buraya dėvriye geze arabayla geliller 22 devriyē yayan gėderdik biz iki üç_arkadaĢ 

diyelim ki burdan garabul yayan gėderdik 23 araba yoğ_udu biz ben asKer_ocağında ben 

malatyada yapdım 24 ben köy garağolunda arabayla tirenle gėder gėlirdik mesele merkezden 

köy garağoluna tirenle gėder gėlirdik 25 mesele bi dėvriye olur bir ölü olurdu ondan 

soğajımına arkadaĢlarla mesele gedėrdik 26 mesele oraya indiriverillėrdi bize araba gėden 

yėr_olursa gėdėrdik 27 ay_orda meselā komutanlar indirivėrirdi bizi biz_orda onu beklėrdik 
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-28- 

Derleme Yeri: Güneycik Mahallesi 

Kaynak KiĢi: Emine YILMAZ (89 yaĢında, okuma yazma bilmiyor.) 

Konu: a) Hayat Hikayesi b) Zeytinyağı ve Pekmez Sıkımı c) Düğün Adetleri 

-a- 

1 adım mı adım_emine yílmaz 2 otuz_iki doğumluyun  3 burdāy ız bobam burdan da 

anam yokarı köğün birinden gėtirikler anamı bobam buralı 4 ne anlatayn_iĢTe evlendik çor 

çocuK meydene getirdik 5 bāğ döKTüK yoḳarıda bāh çe var 6 oralarda mucādale eTdik 

getirdik saTdık 7 üzümünü sıkdık Ģu yemiĢiŋ_arasına Ģırağana deriz 8 içine ağaḉları vurduk 9 

bėkmez ġaynadırdık bu cuvanıŋ_içi c¿va deriz buraya ya 10 orda ġazanlarda bėkmez 

ġaynaTTık 11 bunuŋ ėbesi dėdesi de var_ıdı bobası da var_ıdı 12 onların da onlar bunlar da 

aḳrabā bize de 13 burdāydık burda ev¾_ardı bir köhrenēydi dörT góz ev_idi 14 yıKdık 

vereseliydi buraya yaPtırdığ_iĢde 15 burda çorumuz çocuğumuzu meydene ğeldi dağȧldı 

#eTdi 16 biri antalyede biri sėrikde nuhusda ōlan var_iki 17 buğday_ekėrdik buğday arpa 

buğday ¿lāf mercimėk burçaḳ burçaḳ murçağı çekėrdiK Ģu değirmėnde ihi ayağın_altındakı 

18 ókúze vėği»diK dėveye vėği»dik 19 dėveler_ile bozg¿ra "edellėrdi buğday gätirillėrdi ó 

yüzdėn bulgur_edėrdik 20 yaylaya #edėrdik ne bilēn_iĢde böyle böyle mucādele_Tdik 

durduḳ 21 buğune #eldig_iĢTe 22 Ģindi de iĢde gėlmedi hasdāyız da gelmedi ölmedik dolanık 

duğuruz guzum 

-b- 

23 esgü öyl  zėytin n2tini  yėŋi yağaĢdılar 24 yaḳın dökdüler zėytini 25 esgidėn 

birer_ikiĢer Ģu goŋĢularıŋ_evi biziğ_ȫğ lerinde var_ıdı 26 bura biz dikdik on beĢ yi»mi sená 

27 silkdik sıkdık bu cuvada var_ıdı bir_arḳada var_ıdı 28 ȫle ¤yle dikTik aralarda sıralarda 

iĢde 29 Ģȯ geĢdÌniz yėrde ġarasudā zeytinlėr var_ıdı ay_aPTıllah baĢga zeytin hā zeytin 

yoğ_udu baĢga 30 zeytinyānı biz burda ėlimizde nehel  sıkacāz 31 daĢ dibėklėr var_ıdı b¤yle 

oyuluḳ 32 evün aĢĢağıda var_ıdı Ģurda var_ıdı orda var_ıdı 33 ona dökėrdik ağaĢdan soku 

yapıvız onuyla sö#er d¤ver ġazanlara #atardık 34 çuvallara #atardık üstüne çı=ardık 35 

Ģırağana dediği Ģu bekmez sıKdīmızıŋ_üstünde sıḳardıg_orada ġaynar su ğorduk 36 
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dókerdi"_üsdündėn hallėdėrdiK 37 böyle sıḳardık burda ėlimizde makíne mi var 38 Ģindi 

maḳine çıkdı 39 burda toplallar_arabada #ótürüller 40 manav gaTda sıkdırırlar gėlillėr 41 

b¤yle getirillėr guzum 42 tėknėdė mi hā üzüm bekmezin de öyle sıḳarīz 43 berüdeki o ağāḉ 

Ģeyiŋ_içine çıkallar böyle Ģindi bėton var Ģurda bėton döKlü bėton yapıklar 44 hėrkes havuz 

zapdı bėtondan 45 arasından_olu#u var 46 üstünden çíğnāyo»ún çizmelėri gēyyörün 47 

çuvalara atıyorun farç ferç su dökúlür buraya Ģírası 48 içine toprā dóḳen ġarıĢdırıŋ 49 orda 

kópúrür köpúrür gótúrün Ģȯra haranıya ġorun 50 orda ġaynár büğ ülür kópürür 51 onNan keyni 

o kópúğü hȫy le çirpen gāli bi çıbığ_ıla çirpe çirpe sóğülür 52 onNan keyni duralır tavalara 

vurun #ayrı 53 pırıl pırıl galır gayrı o zaman 54 bėkmezi de ¤y le síkardıK guzum 

-c- 

55 dúğún dúğún_olurdu 56 bi deveye #elinin cehizini vur¿llardı çuvala ala çuval 

var_ıdı 57 bi yanȧ bi sandık üstüne de bir ġat yataḳ 58 hayd2 lıngır lıngır lıngır bi de hatap 

çağȧ» 59 deveniŋ_üsTüne bi de olan çocuğu bindirillėrdi 60 langır lungur langır lungur 

varırdı ellėri bayraḳlı 61 öyle ğelirdi gelin dė 62 Ģindiğ in göresēm cămının Ģėy 

o=uluŋ_ogúnde d¤ğün niĢan_edellėr d¤ğún_edėllėr 63 arabāyla ğelillėr arabāyla ğedėllėr 64 

burda gız çocuğu bile #almadı buralarda ay kuzum 65 Ģehirden_alanlar ¤yle ediyöller 66 

Ģindi burda var_ıdı bi çocuk evelkú #ún biz geldÌmiz gün davılı çalınırdı 67 geTdi istanbula 

mı geTdi nėre geTdi bilmėn 68 öyle alıllardı #¿zum gėlini de 

-29- 

Derleme Yeri: Serinyaka Mahallesi 

Kaynak KiĢi: Gülsüm ġAHĠN (68 yaĢında, ilkokul mezunu) 

Konu: a) Mutfak Aletleri b) Tarım Aletleri c) Peynir Yapımı 

-a- 

1 gúlsüm Ģāh in atmıĢ sėkiz yaĢındayın 2 ėkmeK yapılan Ģėye oklā dėriz 3 üstünde 

yazdīmıza sėniT dėriz 4 iĢTe saç var 5 ondan soŋa üstüne yaydīmız Ģeye ün_evi dėllėr 6 bāzı 

yėrde baĢga Ģėy dėllėr de bizde ün_evi dėllėr 7 tėknėlėr var_ıdı esgiden Ģimdi yȯk da bizim 

çocuklūmuzda 8 ün_evi dėllėr ġayri ben bildÌm gibi diyēn o Ģėyle diyēn ün_evi dellėrdi 9 

ondan son ra Ģey var_ıdı o zamanlar bildiğin ağaĢTan teknėlėrde yuğurullardı ham¿ru 10 
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ağaĢdan teknėlėrde yuğurullardı 11 o tēknėlėri de ėkmėklėri hėr gün_ėkmėk yapılırdı evlėrdė 

12 yėdiĢėr yėdiĢėr bükėllėrdi sayallardı 13 yėdi tāne büker o teknėnin_içine ġollardı 14 sonrā 

ğün yine yapılırdı 15 Ģimdi öyle del Ģimdi adam bi ėkmėk yapıyor bir_ay ik_ay yāni 

núfusunun çoklūna góre y2yor 16 öyle yapılırdı 

-b- 

17 tarım āletlėrindėn_iĢde çúkür deriz gazma deriz kurek 18 ondan soŋa dırmıḳ eğri 

demir var tahra var o Ģeylėrdėn yāni oyle ġullanılır  19 eğri demir tahranın hėr tarafı 

demir_oluyor da eğri demiriŋ uĢ tarafı kėsėn tarafı dėmir geri tarafı āĢTan 20 esgiden bu 

tarlalar ekilirkėn içindeki ormanların hėr sėne kesėllėrdi 21 orak değil_orak değil 

gósder_isdersen çocuğa 22 ondan soŋa onuyla Ģe yapallardı yavrum 23 gırma dėllėrdi yăni 24 

gırmayla olacak dellėr 25 ekin tallalarını meselā Ģurda tarlada ho anıŋ baĢlarında oralardaki 

olan böyle çıḳan ormanları hėr sėne ekileceğ_olan yėri kesėllėrdi ağusdosda 26 bu 

mevsimlėrde ateĢ salar yakallardı 27 onun sapı Ģėy_olduğundan ucu da uzun yăni ėlini daha 

çok ḳorur 28 tahra #íbi değil tahrayla hėr_an_için gazık batar yaralanın Ģey_olun ama 29 

eğri dėmir dellėrdi ona ne bilēn iĢde kök baltası var_ıdı gėne de var 30 baĢga ney var 

cafer_abi 31 çapa var çúkürü söyledim ġazmayı söyledim 32 beyliK gazma var iĢde ne bilen 

33 orak var orā bilillėrdir canım 34 yāni bu Ģey_olduğu için ġolay_oluyo ġullanması 35 

uzağa muzağa dikene falan vuruyodun da ėlini ġorūyor 36 hėp ormanları tă ekilėn yėllėri 

kesellėrdi 37 ağusdosda ġırma gırılacak dėrlėrdi 38 ġırallar üsd_üsde ġırdıkların böyle 

#ollardı 39 bu mevsimde iĢletme izin vermedi  

-c- 

40 bizim hayvan daĢımadık ōlum 41 kėndim Ģāsım_olarak yāni eĢimle ėvlėndik son»a 

biz hayvan taĢımadıḳ 42 amma yapıyoru annėm ondan soŋa #ayınvalidem onlar yapallardı 

hėp 43 Ģeyi var_ıdı bobam rahmetlinin falan davar súrüsü var_ıdı yapallardı 44 onu südü 

sāyollar meselā südü sāyollar 45 südün kėndi hayvandan çıkdī sıcaklığıyla süzüyollar ġazana 

46 onu biliyor_onlar ayarını ne ġadarsa mayası var 47 mayasını atıyollar garıĢtırıḳ 

kapadıyollar 48 bir_iki soŋa açıyollar 49 o zaten daĢ gibi olmuĢ 50 onu da parçalallar kesėye 

dökėr basdırıllar 51 öyle yapallardı 
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SÖZLÜK 

-A- 

abdes (Far.) Abdest (20a/45). 

abiv Abi (27b/20). 

áfendi (Rum.) Efendi (19a/11). 

ağaĢ Ağaç (20a/53). 

āğile (Ar.) Aile (1a/13). 

ağusdos Ağustos (29b/25). 

āid (Ar.) Ait (21a/4). 

ālaĢ- AğlaĢmak (5a/12). 

āle (Ar.) Aile (19a/32). 

allā (Ar.) Allah (5a/13). 

āmaT (Ar.) Ahmet (1a/22). 

amaliyet (Ar.) Ameliyat (19a/7). 

amma (Ar.) Ama (2/9). 

amıca Amca (4/15). 

anlad- Anlatmak (25a/1). 

annāne Anneanne (6b/37). 

annėne Anneanne (5a/2). 

ānteb Antep (3/54). 

aPTıllah (Ar.) Abdullah (28b/29). 

arġadaĢ ArkadaĢ (4/9). 

aS Az (15a/3). 

ases (Ar.) Esas (1a/3). 

asger (Ar.)  Asker (7/27). 

āĢam AkĢam (4/12). 

aĢĢā AĢağı (6b/47). 

atmıĢ AltmıĢ (1a/1). 

avu Av (4/9). 

áycık Azıcık (14a/9). 

aydaĢ Çok fazla zayıflama hastalığı 

(22/13). 

āz Ağız (5a/23). 

B-  

bāça (Far.) Bahçe (7/36). 

bādem (Far.) Badem (19a/12). 

badılcan (Far.) Patlıcan (2/12). 

bağa Bana (3/28). 

ba Bağ (18b/8). 

bā Bağ (2/16). 

bāğ Bağ (28a/5). 

bākur Bağ-kur (7/31). 

bāla- Bağlamak (14a/9). 

bālı Bağlı (19a/2). 

bárabar (Far.) Beraber (11b/26). 

barmā Parmak (6b/34). 

baĢçav¿Ģ BaĢçavuĢ (3/42). 

baĢda BaĢta (18b/9). 

baĢġa BaĢka (2/14). 

baĢgan BaĢkan (19b/87). 

bazarlıġ (Far.) Pazarlık (25a/15). 

bedev Kırıklara sarılan düz değnek 

(25b/40). 

beğa Bana (25a/2). 

beğÌm Benim (1a/26). 

bėge Bana (17/4). 

bėKmez Pekmez (1a/37). 

belediyelig (Ar.) Belediyelik (21a/14). 

belisiz Belirsiz (19c/103). 

beliĢ- BölüĢmek (17/4). 

bene Bana (8a/11). 

benimsi- Benimsemek (19c/116). 

berü Beri (28b/43). 

bėse Katran, çam özü (22/3). 
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bėyen- Beğenmek (5a/52). 

bi Bir (5a/47). 

biġi Gibi (17/24). 

bikaĢ Birkaç (23a/10). 

bileziğ Bilezik (1b/57). 

billikde Birlikte (7/17). 

biper (Rum.) Biber (11b/30). 

biriğ- Birikmek (1b/55). 

biS Biz (6b/41). 

biĢi PiĢi (5a/7). 

biĢir- PiĢirmek (1a/47). 

biĢĢėk (< biĢek) Ayran yaparken yoğurdun 

ezildiği ağaçtan mamül değnek (20b/69). 

bitgisel Bitkisel (10/47). 

biziğ Bizim (28b/25). 

bırez Biraz (25c/49). 

b¾tün Bütün (7/12). 

bobanne Babaanne (5a/2). 

bȯba Baba (1a/2). 

boyday Buğday (8b/18). 

bozg¿r Bozkır (28a/19). 

bozgur Bozkır (19c/101). 

böğ¤n Bugün (2/11). 

bönlük Saflık (17/6). 

b¤yü- Büyümek (18a/2). 

b¤yük Büyük (1a/30). 

bȫle Böyle (3/9). 

bū Bu (25c/ 42). 

buba Baba (5b/72). 

buçak Bıçak (2/14). 

būday Buğday (1a/39). 

būdey Buğday (7/36). 

bugú Buğün (21a/11). 

bullar Buralar (5b/59). 

būn Burun (11b/30). 

bura Buraya (23a/1). 

buyday Buğday (5b/78). 

buynuz Boynuz (1a/41). 

büber Biber (12a/9). 

büyükĢeğir BüyükĢehir (21a/15). 

-C- 

cāl (Ar.)  Cahil (5a/26). 

camakan (Far.) Camekan (11/7). 

cămı (Ar.)  Cami (28c/62). 

candarma (Fr.) Jandarma (19b/90). 

cav¿r (Far.)  Gâvur (3/62). 

cehis (Ar.)  Çeyiz (2/19). 

cehiz (Ar.) Çeyiz (6b/37). 

cenāza (Ar.)  Cenaze (7/8). 

ciğara (Fr.) Sigara (15b/10). 

cōrb (Far.) Çorba (2/7). 

cüz Yüz (13/21). 

-Ç- 

ç;aar- Çağırmak (3/59). 

çapıt Çaput (25b/38). 

çār- Çağırmak (21a/9). 

çav¿Ģ ÇavuĢ (9/5). 

çekircek Çekirdek (5b/79). 

çėncere (Far.) Tencere (17/25). 

çevür- Çevirmek (12b/31). 

çiçegoluk Çiçekoluk “köy adı” (22/4). 

çiğne- Çınlamak (22/13). 

çík- Çıkmak (19c/117). 

çilēvel- Çileyivermek (5b/79). 

çillik Bir değnekle diğer değneğe havada 

vurarak ileri atılan çocuk oyunu (15ç/32). 

çindi ġimdi (21a/11). 
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ç¿bıK Çubuk (5a/37). 

çığnȧ- Çiğnemek (20a/11). 

çocug Çocuk (22/9). 

çoğ Çok (3/21). 

çoman (Far.) Çoban (25a/3). 

çor çocuk Çoluk çocuk (1a/12). 

cuzdan (Far.) Cüzdan (3/66). 

-D- 

dağȧl- Dağılmak (28a/15). 

daK- Takmak (3/48). 

dakım Takı (1b/53). 

da=ıĢ- TakıĢmak (19b/52). 

dāne (Far.) Tane (1b/67). 

daĢ TaĢ (3/38). 

daĢı- TaĢımak (3/49). 

dātım Dağıtım (3/18). 

datlı Tatlı (1a/42). 

dāt- Dağıtmak (3/25). 

dav¿l (Ar.) Davul (5b/63). 

davĢan TavĢan (4/21). 

dayağ Dayak (9/19). 

dėfet- (Ar.)  Defnetmek (7/8). 

dēel Değil (8a/11). 

del Değil (29a/14). 

değel Değil (1a/24). 

deği Değil (1a/46). 

dėğneğ Değnek (19a/38). 

deke Teke (23b/17). 

dene (Ar.) Tane (5a/51). 

dėp- Tepmek (20b/64). 

dėpe Tepe (1b/58). 

dėpiğ Tekme (3/17). 

dermen Değirmen (11a/4). 

desde (Far.) Deste (26b/27). 

desdi (Far.) Testi (15c/24). 

devil (Ar.) Devir (9/16). 

deye Diye (1a/33). 

dėyiĢik DeğiĢik (7/5). 

deynek Değnek (15ç/39). 

diĢ DıĢarı (8a/2). 

ditiz Titiz (19c/109). 

diyä Diye (24/8). 

dılgar Ot toplama aleti (6b/1). 

dırmıḳ Tırmık (29b/18). 

dō- Doğmak (11a/1). 

doḳan- Dokunmak (3/37). 

doktur (Fr.) Doktor (22/5). 

dōm Doğum (26a/1). 

doŋuz Domuz (7/36). 

dōru Doğru (7/28). 

dȯvak Duvak (5b/75). 

döğ- Dövmek (6a/4). 

d¤ğün Düğün (28c/62). 

dȫme Dövme (1a/44). 

dörd Dört (3/57). 

döven (< düven) Sap ve samanı ayırmak 

için kullanılan tarım aleti (1a/3). 

dud- Tutmak (16b/23). 

dud (Far.) Dut (22/28). 

duğā (Ar.)  Dua (1b/55). 

duhul (Ar.)  GiriĢ (3/56). 

duluP Yumak (6b/52). 

dut- Tutmak (1a/27). 

duz Tuz (2/18). 

düKgen (Ar.)  Dükkan (18b/12). 

dülbeT (Far.) Tülbent (11a/19). 

dümbelē (Ar.) Dümbelek (8a/13). 

d ;üün Düğün (6a/20). 
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-E- 

ēf Ağaçtan yapılan ekinler tarkadan 

taĢınırken kullanılan halka Ģeklinde tarım 

aleti (6b/35). 

ēğ Ev (18b/9). 

eğer- Eğirmek (6b/36). 

ėhtiyăc (Ar.)  Ġhtiyaç (24/10). 

embel Hayvanları sürerken takıldıkları 

değneğin ucunda bulunan demir (6b/35). 

eme (Ar.) Ama (5a/50). 

eniĢde (Far.) EniĢte (25a/12). 

erkeğ Erkek (7/9). 

esgi Eski (1a/2). 

esgü Eski (28b/1). 

etámásgut Etimesgut (3/18). 

et düz Evin alt katı (12a/3). 

2tim Eğitim (5a/22). 

evel (Ar.)  Evvel (2/10). 

evlilig Evlilik (26a/2). 

ēyce Ġyice (20a/21). 

ėyi Ġyi (3/37). 

ėyleĢ- ĠyileĢmek (11b/27). 

-F- 

fākır (Ar.)  Fakir (11a/15). 

fālliyet Variyet, varlıklı olma (5a/49). 

far Var (5a/55). 

farç ferç Pekmez suyunun oluktan 

dökülme sesini tabir eden ikileme 

(28b/27). 

fasille (Rum.) Fasulye (1a/45). 

filen (Ar.) Filan (3/1). 

fındığ (Far.) Fındık (12a/1). 

fırma (Ġt.) Firma (25a/18). 

fırtdık Kilim dokurken çıkan sesi tabir 

eden ikileme (21b/23). 

fısırda- Fısıldamak(3/31). 

-G- 

gab Kap (25a/22). 

gabağ Kabak (15c/24). 

ġabahat (Ar.) Kabahat (19b/91). 

gabirisTan (Ar.)  Kabristan (7/11). 

gabık Kabuk (17/4). 

ġabuğ Kabuk (22/29). 

ġaç- Kaçmak (5a/26). 

ġadā (Ar.) Kadar (1b/54). 

gadak (Ar.) Kadar (23a/14). 

ğadar (Ar.) Kadar (3/1). 

ġadın Kadın (5b/65). 

ġafa (Ar.) Kafa (12b/31). 

gağun Kavun (12a/2). 

ġak- Kalkmak (3/14). 

ġal- Kalmak (3/65). 

galabalıK (Ar.)  Kalabalık (10/16). 

ġalb (Ar.) Kalp (20a/78). 

ġalça Kalça (19a/43). 

gale (Ar.)  Kale (27a/2). 

gāve (Ar.)  Kahve (4/7). 

gavga (Far.) Kavga (17/4). 

ġavir (Ar.)  Kavil (1a/10). 

ġapı Kapı (3/64). 

gar Kar (1a/33). 

ġar- Karmak (1b/52). 

gara Kara (15a/7). 

ġarasu Karasu “yer adı” (28b/29). 

ġaravana (Ġt.) Karavana (3/49). 

garavurtlu Karavurt “yer adı” (4/13). 

garayesē Karaisa (21a/11). 



156 
 

 

ġardaĢ KardeĢ (5a/16). 

gardeĢ KardeĢ (22/16). 

ġarı Karı (1a/23). 

ġarın Karın (5b/59) 

ġa»ın Karın (2/13). 

ġarlangıc Kırlangıç (19b/49). 

garpız (Far.) Karpuz (12a/2). 

ġarĢılıḳ KarĢılık (20a/62). 

gasım (Ar.) Kasım (13/22). 

ġaĢık KaĢık (3/12). 

gaĢĢığ KaĢık (14b/20). 

ġat Kat (19a/30). 

ġat- Katmak (1a/30). 

gatır Katır (1a/27). 

gatlan- Katlanmak (17/5). 

ġatran (Ar.) Katran (10/44). 

gatıran (Ar.) Katran (15ç/47). 

ġavur- Kavurmak (19c/97). 

gay- Koymak (26c/41). 

ġaya Kaya (5a/37). 

ġayb (Ar.)  Kayıp (7/19). 

gaybet- (Ar.) Kaybetmek (16b/32). 

gayíb Kayıp (10/9). 

gaynad- Kaynatmak (1a/45). 

ġaynana Kaynana (1b/56). 

ġayna- Kaynamak (28b/35). 

ġayri (Ar.) Gayrı (1a/31). 

gaz- Kazmak (7/11). 

gaza (Ar.) Kaza (21a/9). 

gazag (Fr.) Kazak (16b/20). 

gazan Kazan (1a/48). 

gazma Kazma (8b/18). 

gėd- Gitmek (1a/5). 

gėl- Gelmek (1b/72). 

gelesandırā Gelesandra “yer adı” (16b 

/15). 

gėli Geri (11a/22). 

ġendim Kendim (1a/26). 

gėne Yine (1a/33). 

genelek Gelenek (6a/22). 

genĢ Genç (5b/60). 

geĢ Genç (5a/24). 

geĢ- Geçmek (5a/36). 

gėt- Gitmek (3/8). 

gėy- Giymek (1a/23). 

gilik Meyve ve sebzelerin çekirdeği 

(5b/79). 

gine Yine (5a/13). 

giĢi KiĢi (7/46). 

ġıl Kıl (21b/17). 

gıPrıs Kıbrıs (3/19). 

gır- Kırmak (29b/37). 

gırk Kırk (18b/15). 

gırma Kırma (29b/23). 

ġırmızı (Ar.)  Kırmızı (1a/24). 

gırığ Kırık (25b/39). 

gırıkçı Kırıkçı (10/51). 

ġırıĢTır- KarıĢtırmak (1a/13). 

gısım (Ar.)  Kısım (13/6). 

ġıĢ KıĢ (2/11). 

gıymaTlı (Ar.)  Kıymetli (4/20). 

ġız Kız (1a/1). 

ġızdır- Kızdırmak (4/3). 

gızgın Kızgın (12b/33). 

ġo- Koymak (1b/58). 

goca Koca (8b/21). 

godur- Koydurmak (6/15). 

goğuĢ KoğuĢ (9/7). 
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ġol Kol (1b/57). 

ġolay Kolay (29b/34). 

ġol- Koymak (1a/20). 

gon- Konmak (25b/40). 

ġonuĢ- KonuĢmak (1a/12). 

goŋĢu KomĢu (17/8). 

gonya Konya (8b/25). 

ġopar- Koparmak (1b/57). 

ġoruĢ- GörüĢmek (1a/34). 

ġosgoyu Çok koyu (2/21). 

gȯĢak KuĢak (5b/67). 

goĢ- KoĢmak (12a/19). 

ġoĢaf (Far.) HoĢaf (1a/47). 

góresē Görenek (5b/85). 

goy- Koymak (6b/47). 

goyun Koyun (8b/23). 

ġozācı Kozağacı “köy adı” (19b/55). 

gözük Gözlük (25a/22). 

guc Güç (5b/58). 

ġucā Kucak (5b/80). 

gulak Kulak (22/13). 

gullan- Kullanmak (6b/35). 

ġum Kum (15c/31). 

gur- Kurmak (10/2). 

ġuru Kuru (1a/45). 

ġurud- Kurutmak (2/11). 

ġurs (Ġng.) Kurs (3/50). 

ġurtul- Kurtulmak (3/49). 

ġuĢ KuĢ (1b/68). 

ġuĢağ KuĢak (5b/66). 

guĢan- KuĢanmak (11a/10). 

guĢburnu KuĢburnu (17/9). 

guĢla- Kaynatmak (5b/59). 

guvveT (Ar.) Kuvvet (19a/19). 

guyu Kuyu (13/7). 

guzu Kuzu (28b/41). 

gū|zū  Kuzu (16a/4). 

güd- Gütmek (20a/1). 

güPre (Rum.) Gübre (19a/17). 

-H- 

habar (Ar.) Haber (8a/5). 

halbǖkü (Ar.) Halbuki (3/33). 

hámán (Far.) Hemen (10/38). 

ham¿r (Ar.) Hamur  (29a/9). 

hanı Hani (20b/63). 

harāb (Ar.) Harap (8b/22). 

haralda Herhalde (15b/22). 

haranı (Far.) Küçük boyutlu kazana 

verilen ad (20a/55). 

hasda (Far.) Hasta (10/45). 

hasdalan- Hastalanmak (22/5). 

hasdalıg Hastalık (19a/15). 

haTdā (Ar.) Hatta (19c/96). 

hatıb (Ar.) Hatip (21a/6). 

haylayz Haylaz (25a/3). 

hazerat (Ar.) Hazretler (11a/16). 

hebiĢle- Çocuğu sırtına almak ve ellerini 

arkaya uzatarak tutma eylemi (22/17). 

heç (Far.) Hiç (2/20). 

h2çbi Hiçbir (19c/94). 

helen (Ar.) Halen (1a/18). 

hēngı Hangi (14a/12). 

hėpisi Hepsi (7/17). 

h ilan (Ar.) Filan (20a/59). 

hindi ġimdi (1a/23). 

hiĢ (Far.) Hiç (9/11). 

ho ġu (29b/25). 
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hobuz Ekinleri toparlamada kullanılan bir 

tarım aleti (7/48). 

hȫle Böyle (5b/63). 

hubba Kalın sıklıkta dokuma hırka 

tarzında giyecek (5a/42). 

hullar Buralar (5b/66). 

hurā ġurası (1b/56). 

-I- 

ılaf (Ar.) Laf (3/31). 

¿lāf (Rum.)  Yulaf (28a/17). 

ıman (Ar.) Ġman (5a/55). 

ıntızar (Ar.) Ġntizar (5a/23). 

ĭrahat (Ar.) Rahat (5a/19). 

ırāmatlı (Ar.) Rahmetli (5a/11). 

ırbığ (Ar.) Ġbrik (15c/24). 

ısdar (Rum.) Dokuma yapılan tezgah 

(21b/19). 

ısdıra Çocuğun çok zayıflama hastalığı 

(22/22). 

ısıd- Isıtmak (10/56). 

īycık Azıcık (3/15). 

-Ġ- 

içcek Ġçecek (2/5). 

ícík Azıcık (5a/43). 

igi Ġki (24/2). 

iğna (Ar.) Ġkna (25a/11). 

ihi ĠĢte (5b/74). 

ilağan (Rum.) Lahana (2/12). 

ilazım (Ar.) Lazım (19b/84). 

ileğen (Far.) Leğen (11a/14). 

ili Ilık (11a/5). 

ilkin Ġlk olarak (10/5). 

iliyen (Far.) Leğen (20a/44). 

ileyh (Far.) Aleyh (19c/99). 

ilėzil (Ar.) Rezil (26b/33). 

ilezir (Ar.) Rezil (26b/23). 

imtiğan (Ar.) Ġmtihan (3/48). 

inkilap (Ar.) Ġnkılap (7/27). 

ipēk Ġpek (6a/30). 

irezil (Ar.) Rezil (5a/36). 

isdė- Ġstemek (11/9). 

iĢde ĠĢte (3/9). 

isgele Ġksile “yer adı” (21a/8). 

-K- 

Kabr (Ar.) Kabir (7a/11). 

=a= Kalkmak (5a/47). 

ḳara"ol Karakol (19b/90). 

karer (Ar.) Karar (26a/13). 

kėlce Küçük (17/1). 

kēri Sonra (25a/4). 

kėsGi Keski (23b/20). 

keĢkah (Far.) KeĢkek (1a/44). 

keyik Geyik (4/21). 

keyti Sonra (15d/52). 

kilot (Fr.) Külot (25a/24). 

ḳırçal Kılcal (19a/33). 

kolera (Fr.) Korona (19c/97). 

kȫ  (Far.) Köy (13/27). 

kȫd (Far.)  Köy (5b/65). 

kȫğ (Far.)  Köy (1a/2). 

köhrenē (Far.) Köhne (28a/13). 

köpeğ Köpek (23b/20). 

kurek Kürek (29b/17). 

kücü Dokuma yaparken ipleri birbirinden 

ayıran tahta alet (21b/20). 

küçüg Küçük (22/16). 

-L- 

lāba (Fr.) Lavabo (16b/27). 
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laylo (Fr.) Naylon (17/14). 

lıngır lıngır Nal sesini tabir eden ikileme 

(28c/58). 

-M- 

mafāt (Ar.) Vefat (5a/16). 

mağa Bana (25a/28). 

mağalle (Ar.) Mahalle (8a/3). 

mahar Su çıkan ve akan yer (20a/5). 

mahgeme (Ar.) Mahkeme (19b/65). 

makíne (Ġt.) Makine (28b/37). 

māmud (Ar.) Mahmut (9/23). 

manavgad Manavgat (22/5). 

mejbur (Ar.) Mecbur (21a/8). 

mekiğ (Far.) Mekik (21b/26). 

mēmed (Ar.) Mehmet (15ç/42). 

mesā (Ar.) Mesela (10/37). 

mevlüd (Ar.) Mevlid (5b/58). 

meyden (Ar.) Meydan (17/14). 

mėyva (Far.) Meyve (24/12). 

m¿stağa (Ar.) Mustafa (15b/20). 

milla» (Fr.) Milyar (4/18). 

millon (Ġt.) Milyon (3/33). 

muçak Bıçak (2/14). 

muhdar (Ar.) Muhtar (4/14). 

murt (Far.) Mersin meyvesi (5b/79). 

musdava (Ar.) Mustafa (15b/20). 

mus taha (Ar.) Mustafa (17/14). 

mūtal (Ar.) Muhtar (5a/21). 

mutFağ (Ar.) Mutfak (7/21). 

-N- 

ná Ne (3/1). 

nāda» Ne kadar (5a/50). 

nası Nasıl (25b/37). 

neçe Nice (1a/33). 

nēğse Neyse (1a/27). 

nehel  Nasıl (28b/30). 

nēse Neyse (14b/18). 

nohȯt (Far.) Nohut (1a/45). 

nohud (Far.) Nohut (2/7). 

nuFus (Ar.) Nüfus (3/66). 

nuhus (Ar.) Nüfus (28a/16). 

nuksa (Ar.) Muska (22/27). 

-O- 

oġraĢ- UğraĢmak (17/10). 

oḳara Yukarı (7/28). 

okarı Yukarı (7/44). 

oklā Oklava (6/21). 

olalak Olarak (7/12). 

ōlan Oğlan (2/5). 

ollar Oralar (8b/21). 

olu# Oluk (28b/45). 

ón Ön (11a/18). 

onuğ Onun (19c/109). 

onūle Onunla (22/11). 

ōraĢ- UğraĢmak (19b/82). 

ordahi Oradaki (24/22). 

os O (19c/102). 

ossa Olsa  (3/43). 

otopüs (Fr.) Otobüs (19c/101). 

-Ö- 

öğ Ön (14b/22). 

¤ğ Ön (3/9). 

öküs Öküz (25c/43). 

ȫle Öyle (1a/14). 

örnēn Örneğin (10/46). 

övkelen- Öfkelenmek (17/17). 

onuyla Onunla (22/17). 

ōrdan Oradan (3/24). 
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-P- 

PäK Pek (24/26). 

páked (Ġt.) Paket (15b/17). 

pambığ (Far.) Pamuk (5b/79). 

patatis (Rum.) Patates (18a/4). 

piyāda (Far.) Piyade (7/16). 

potaz (Fr.) Patoz (12a/20). 

pür Yaprak (5b/74). 

-R- 

rāmatlı Rahmetli (4/17). 

rasık (Ar.) Rasih (21a/8). 

reçber (Far.) Rençber (19a/3). 

rüzge (Far.) Rüzgâr (25c/50). 

-S- 

sabāla Sabahleyin (3/64). 

sabın (Ar.) Sabun (20a/57). 

safa (Ar.) Sefa (5a/47). 

sāla- Sağlamak (7/28). 

salat (Ġt.) Salata (2/7). 

sālıḳ Sağlık (11a/6). 

sā- Sağmak (12a/10). 

sarımsağ Sarımsak (12a/1). 

saTen (Ar.) Zaten (6b/54). 

savcu Savcı (19b/83). 

segiz Sekiz (23a/3). 

seğe Sana (25a/10). 

sená Sene (28b/26). 

sėne Sana (15a/5). 

senid Senit (6a/21). 

sėnir Senir “köy adı” (21a/16). 

seppa (Far.) Sehpa (6a/22). 

sevkiyet (Ar.) Sevkiyat (21b/4). 

sėyar (Ar.) Seyyar (25a/1). 

Seytinyā Zeytinyağı (11b/30). 

sini (Far.) Tepsi (6/21). 

soğunda Sonunda (22/15). 

soğa Sonra (27b/25). 

soğra Sonra (15c/28). 

sōma Sonra (27b/20). 

sonraysı Sonraki (11a/21). 

sōra Sonra (1a/19). 

sorkuĢ Çam ağacının sakızı, reçine 

(20a/53). 

soyuk Soğuk (12b/24). 

sö#- Sökmek (28b/33). 

sȫle- Söylemek (1b/58). 

süd (Fr.) Süt (12a/10). 

süksül Ense (3/11). 

s ülēmen (Ar.) Süleyman (17/21). 

sürge Sürülen toprağı düzeltmede 

kullanılan tarım aleti (5b/35). 

sütlü Sütlaç (2/11). 

süv- Süğmek (19a/20). 

-ġ- 

Ģe (Ar.) ġey (5a/53). 

Ģē (Ar.) ġey (3/19). 

Ģėğek Sinek (25b/40). 

Ģēğer (Far.) ġehir (5b/60). 

ĢēleĢ- ġeyleĢmek (5b/84). 

Ģimci ġimdi (22/24). 

Ģindi  ġimdi (1a/44). 

ĢiĢlig ġiĢlik (10/54). 

Ģıra (Far.) Üzüm suyu (26c/43). 

Ģȯ ġu (28b/29). 

Ģȫle ġöyle (1a/23). 

Ģullar ġuralar (1a/41). 

Ģura ġuraya (22/20). 

Ģüzlük Yüzlük (25a/19). 
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-T- 

tā  Daha (1a/17). 

tahā Daha (3/64). 

tahārát (Ar.) Söz (1a/16). 

tākib (Ar.) Takip (19b/47). 

táhranā (Far.) Tarhana (18/a4). 

tarāk Tarak (6b/46). 

tārana (Far.) Tarhana (2/11). 

tav¿ğ Tavuk (8b/24). 

temmus (Ar.) Temmuz (3/56). 

temiS (Ar.) Temiz (6b/53). 

tenike (Far.) Teneke (15c/31). 

tēris (Ar.) Terhis (3/56). 

tėvek Asma ağacı (19a/12). 

tiren (Fr.) Tren (19c/102). 

tokTur (Fr.) Doktor (2/13). 

tomatis (Rum.) Domates (2/12). 

topraġ Toprak (26c/39). 

turisdik (Fr.) Turistik (20a/21). 

turĢanba TurĢanba “yer adı” (21a/13). 

tüğ- Düğüm atmak (15d/53). 

türküye Türkiye (19c/114). 

-U- 

ufāḫan Ufakken (5a/3). 

úğüt- Öğütmek (6a/10). 

ūrla- Uğurlamak (8a/13). 

uĢ Uç (29b/19). 

-Ü- 

ülüyü Böğrülce (17/1). 

ūrfa Urfa (3/24). 

üsçavuĢ ÜstçavuĢ (9b/4). 

üsd Üst (1a/33). 

üstçav¿Ģ ÜstçavuĢ (3/43). 

üĢ Üç (3/5). 

üyüd- Üyütmek (11a/4). 

-V- 

va=ıT (Ar.) Vakit (5a/47). 

val Var (5b/63). 

va»lėt Varlık (5a/50). 

varıka Varken (22/20). 

Varliyet Varlık (5a/41). 

Vėğ- Vermek (28a/18). 

Vēpi (Ar.) Vehbi (21a/8). 

-Y- 

yaba Ekinlerin samanların atıldığı tarım 

aleti (6b/33). 

yaḳ- Yakmak (20a/4). 

yalayak Yalın ayak (11a/b). 

yalıŋız Yalnız (13/7). 

yanna Yana (15ç/48). 

yaz;ıāne Yazıhane (3/64). 

yēce Yiyecek (2/21). 

y2cek Yiyecek (2/5). 

yėğ Yer (20a/21). 

yėl Yer (5b/64). 

yėlleĢ- YerleĢmek (3/20). 

yi- Yemek (20b/71). 

yiğen Yeğen (4/15). 

yim Yirmi (3/56). 

yıġan- Yıkanmak (20a/50). 

yō Yok (8a/7). 

yokarı Yukarı (16b/25). 

y¤rü- Yürümek (1a/5). 

yuğ- Yoğurmak (11a/5). 

yuŋ Yün (21b/17). 

yuneTlik ÇamaĢır taĢırken kullanılan örme 

sepet (20a/60). 



162 
 

 

yüsük Yüzük (5a/55) 

-Z- 

8abah (Ar.) Sabah (26b/31). 

zabāl2n Sabahleyin (20a/31). 

zaban Saban (25c/46). 

zapbiye zapbiye Halı, battaniye vb. tozunu 

çıkarmak için vurulurken çıkan ses için 

tabir edilen ikileme (20a/62). 

zap- Yapmak (28b/44). 

zipleme Bir kazığın ucunu sivriltip çamura 

batırarak diğer kazığı havaya yükseltip 

vurularak oynanan çocuk oyunu (15ç/32). 

zoba (Mac.) Soba (10/38).
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KAYIT DIġI DERLENEN KELĠMELER 

-A- 

aba Abla. 

ağnala- Hayvanların toprağa sürtünerek ve 

üzerlerine toprak atarak temizlenmesi. 

alaġabıĢ Alafalak, alakarga. 

alma Elma. 

amāle (Ar.) Amele. 

analıḳ Kayınvalide. 

araḳa (Rum.) Bezelye. 

asar Kayalık, tepe. 

atacaK Civcerin içindeki yoğurdu ezmek 

için vurulan tahta sopa. 

avar Sebze. 

avlağa Avcıların avlarından gizlendiği yer. 

avrat (Ar.) 1. EĢ, 2. Gelin. 

avrul- Uzanmak. 

-B- 

baĢĢak BaĢak hayvanı. 

batma Derin, uzun, içerisine yiyecek, 

saman ve su konulan kap. 

bayam Badem. 

bedele Sepet örülürken kullanılan kargı. 

bėlen Tepe, yüksek yer, bayır. 

belit Palamut. 

beygir (Far.) At. 

bızı Ġnek yavrusu. 

bobalık Kayınpeder. 

bokluk Harman sürerken hayvanların 

dıĢkısının mahsüle düĢmesini engellemek 

amacıyla kullanılan bir hayvan eĢyası. 

borcak Çalı. 

bozlak Öter ardıç kuĢu. 

böcü Böcek. 

böğelek At sineği. 

bötelek KüçükbaĢ veya büyükbaĢ 

hayvanların yumurtalıkları. 

buladan Çınar. 

bulla Henüz yumurtlamaya baĢlamamıĢ 

tavuk. 

bülüç Civciv. 

büre Pire. 

bürgü Büyük boyuttaki polyester eĢarp. 

-C- 

canavar (Far.) Çakal hayvanı. 

cėmberekli Ağaçkakan. 

cevilde- Çok konuĢmak, gevezelik etmek. 

cıbır Genç kız için kullanılan tabir. 

cılḳıĢtır- Hırpalamak. 

cırık Ardıç kuĢu. 

cırlāç (< cırlağaç) Ağustos böceği 

cÌce Dayının eĢi. 

civcer Ġçerisinde yoğurt, yağ vb. yapmak 

için özel yağılan keçi derisi. 

curlun Yörede verilen ismine benzer seste 

bir ötüĢe sahip olan ve baĢında ibiği 

bulunan bir kuĢ türü. 

-Ç- 

çatma Civcerin asıldığı ağaçtan çengel. 

çav- Bir yiyecekten tadımlık veya az 

miktarda yemek. 

çėlen Balkon. 

çencere (Ar.) Tencere. 
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çeĢnik Görünüm itibariyle dereotuna 

benzer bir görünüĢe sahip olan ot türü. 

çıpḳı Hayvanın hızlı hareket etmesi için 

kullanılan değnek. 

çıtlık Hamken kırmızı, olgunlaĢınca 

turkuaz meyve veren bir tür çitlenbik 

ağacı. 

çıv- 1. Bitkinin ve insanın boyunun hızla 

ve çok uzaması 2. Zıplamak, havaya doğru 

yükselmek. 

çiğlem Görüntü olarak yeĢil soğana benzer 

bir görünüme sahip ot türü. 

çil ilan Gri ve siyah renkteki bir yılan 

çeĢidi. 

çitemik Çitlenbik. 

çitili Küçük boyuttaki su kabı. 

çitnek Keçinin toynağı. 

çiyan Küçük yılan. 

çomça Yemek piĢirirken ve tabağa 

koyarken kullanılan, kaĢıktan daha büyük 

olan tahta kepçe. 

çor Çam yaprağı. 

çȫre (< çöğre) Çitlenbik. 

çul (Ar.) Kıldan dokuma kilim. 

-D- 

dalyarak Safça ve yaramazca hareket eden 

kimse. 

danaburnu Gömmece gibi toprağın dibine 

inen, bitkinin toprak altı kısımlarını 

yiyerek zarar veren bir böcek türü. 

darabulus KuĢak. 

deke (< teke) Erkek keçi. 

dıdık Kanatlı hayvanların gagası. 

dıḳmak Kanatlı hayvanların tırnağı. 

dille- Kilitlemek. 

diŋel- (< dinelmek) Ayakta durmak. 

dolama Etek. 

dombul 1. Tombul, 2. Suyun ayrıldığı ana 

bent. 

döndüreç Ekmek piĢirirken yufkanın 

döndürülmesinde kullanılan ince uzun bir 

mutfak aleti. 

düllüm dülük Uzun boyutlu bir ot türü. 

dülüp Pamuk. 

dünek Tavukların akĢam olunca uyumak 

için girdikleri kümes. 

dǖlek Henüz hiç doğurmamıĢ keçi. 

-E- 

ēğrik Hayvanların dinlendirilmesi veya 

sağılması için götürüldükleri yer. 

emmece Küçük boyutlu, yeĢil renkte, aĢırı 

derecede hızlı hareket eden bir kertenkele 

türü. 

emmi (Ar.) Amca. 

entāri (Ar.) Uzun elbise. 

eĢĢek ġarıncası Büyük boyuttaki karınca 

türüne verilen ad. 

et düz Evin alt katı. 

eyri Eğri. 

-F- 

felfes Özensiz, kötü iĢ yapan kiĢiler için 

kullanılan sözcük. 

fızdır- Fırlatmak. 

filize Hayvanları bir yere sabitlemek için 

toprağa çakılan demir kazık. 
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-G- 

ġabalak otu (< kabalak otu) KüçükbaĢ 

veya büyükbaĢ hayvanların yediği su 

kenarlarında yetiĢen bir ot türü. 

ġabıĢ Keçinin boynuzu olmayana söylenen 

tabir. 

ġalbur (Ar.) (< kalbur) Eleme delikleri 

eleğe göre biraz daha büyük bulgur, pirinç 

gibi kuru gıdaların elemesinin yapıladığı 

mutfak aleti. 

ġanca (Ġt.) (< kanca) Horozun 

mahmuzları. 

ġaplıġaba Kaplumbağa. 

ġaramanlı (< karamanlı) Serçe. 

ġarġa Karga. 

ġaĢık kömbesi (< kaĢık kömbesi) 

Hamurun kaĢıkla alınıp kızgın yağa 

atılarak piĢirildiği pratik hamuriĢi. 

ġaĢıḳlık (< kaĢıklık) Örme sepet. 

ġavut (< kavut) KavrulmuĢ, dövülmüĢ 

buğday. 

ġayıĢ (< kayıĢ) Kemer. 

gėçi Keçi. 

gėlemge Ova. 

geriĢ- Rahatlamak için vücudunu hareket 

ettirerek gerilmek. 

gėyni KüçükbaĢ veya büyükbaĢ hayvanın 

diĢisinin cinsel organı. 

gıbıĢka Kavurularak yenilen tadı ıspanağa 

benzer bir ot çeĢidi. 

gırḳlık (< kırklık) Keçilerin kıllarını 

kesme iĢlemi. 

ġırma (< kırma) Melez. 

gilikli fasille Barbunya. 

ġoca ġuĢ (< koca kuĢ) Akbaba. 

goç Koç. 

ġolan (< kolan) Kalın ip. 

ġorum Dik yamaçlar üzerindeki keçi yolu 

gibi dar ve ince düzlük. 

ġoyak (< koyak) Karalarda akarsu 

aĢındırmasıyla oluĢmuĢ, bir yöne doğru 

eğimli, uzunluğuna çukurluk. 

ġoz (Far.)  (<  koz) Ceviz. 

göğre (Rum.) Gübre. 

gömmece Toprağın içine girerek, bitkileri 

dibinden yiyen ve koparıp düĢmelerine 

neden olan kurt Ģeklinde bir böcek türü. 

götlük Kürtünün arkaya kayıp düĢmesine 

mani olmak için kullanılan ip. 

gövercin Güvercin. 

göynek Gömlek. 

ġunduz Kunduz. 

ġuŋla- Kedi, köpek ve farenin üremesine 

verilen isim. 

ġurtlu ġoza (< kurtlu koza) Salyangoz. 

ġuyruksuz (< kuyruksuz) Koyunun 

kuyruksuz olan türü. 

ġuz (< kuz) GüneĢ almayan yer. 

ġuzgun (< kuzgun) GörünüĢ itibariyle 

kargaya çok benzeyen, çıkardığı farklı ses 

itibariyle ve kargadan daha büyük boyutta 

olması sebebiyle kargadan ayrılan 

özelliklere sahip olan bir kuĢ türü. 

gümlü Testiden daha büyük boyuttaki bir 

çeĢit mutfak aleti. 

günebakan Ayçiçeği. 

güpbük GörünüĢ olarak güvercin, kumru 

gibi kuĢ türlerine benzeyen, ötüĢ itibariyle 
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de guguk kuĢunu andıran bir sese sahip kuĢ 

türü. 

güveyi Damat. 

-H- 

ham¿r tėknesi (< hamur teknesi) Hamur 

karmak için kullanılan ağaçtan yapılmıĢ 

büyük, derin ve geniĢ leğen. 

haranı Kazanın küçük boyutlusu. 

hatma (Ar.) Fatma özel ismi. 

havut (Ar.) Havuz. 

helā (Ar.) Tuvalet. 

hėlki (Rum.) (< helke) Çitiliden biraz 

daha büyük olan su kabı. 

hınzır (Ar.) Domuz. 

holus Delikleri en büyük olan eleme 

aletidir. Buğday, arpa, nohut gibi 

hububatların tahıl kabuklarını elemek için 

kullanılır. 

horaz (Far.) Horoz. 

huzuli (Ar.) (< fuzuli) BoĢuna. 

-I- 

ılhamur (Rum.) Ihlamur 

ılkı Keçiden süt sağmak için gidilen yer. 

ıltar Keçi kılından dokuma, hayvanları 

bağlamak için kullanılan bir ip türü. 

ınar (Far.) Nar. 

ıskarpın (Fr.) (< iskarpin) Deri ayakkabı. 

ıĢam Çam. 

-Ġ- 

iğdiĢ (Far.) Yumurtalıkları alınarak üreme 

yapması engellenen erkek keçiye verilen 

ad. 

ikcikcik Yansıma ses olarak ötüĢünden 

ismini alan bir kuĢ türü. 

ilan Yılan. 

ilimon (Rum.) Limon. 

ini Kocanın erkek kardeĢi. 

-K- 

karyola (Ġt.) Baza. 

kėğ Kenar. 

kėl (Far.) Kötü. 

kėtir TaĢların parça parça aĢınmıĢ olduğu 

kısımlar. 

kevkü Su kabağı kurusunun 

Ģekillendirilerek su alacak biçime 

getirilmesiyle oluĢturulan mutfak gereci. 

ḳıran (Far.) Kenar. 

kilte Kulp. 

köfer Toprak sulamak için taĢ ya da 

topraktan yapılmıĢ su oluğu. 

kürtün EĢeğin sırtına sırtı ağrımaması için 

çuldan mamul, kalın ve kaba bir örtü. 

-L- 

lökeĢ Uzun yassı bir gagaya sahip, yeĢillik 

alanlarda görülen ve ot ile beslenen, 

güvercin boyutunda bir büyüklüğe sahip 

olan bir kuĢ türü. 

-M- 

mahlıç Pamuk. 

maḳat (Ar.) Kanepe. 

mal (Ar.) KüçükbaĢ ve büyükbaĢ 

hayvanlar. 

malafat Erkek ve kadının cinsel organına 

söylenen tabir. 

masat (Ar.) Yassı bir Ģekle sahip, taĢtan 

yapılan bir diğer bileyici alet. 

matra Hem su içmek hem de su taĢımak 

için kullanılan kulplu su kabı. 
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mavru OlgunlaĢmamıĢ meyve. 

mazı (Far.) Ham, ermemiĢ incir. 

mėkiĢ Çene. 

mehemmet Mehmet özel ismi. 

merdek Merdiven. 

mızmız Hiçbir Ģeyden memnun olmayan 

ve sürekli Ģikayet eden kiĢi. 

muğar Pınar, çeĢme, kuyu, kaynak 

muzgur (Ar.) (< muzır) Yaramaz, hileci. 

muzur (Ar.) (< muzır) Yaramaz, hileci. 

-N- 

namazlā (< namazlık) Seccade. 

nezbek Kadınların bir kumaĢa yuvarlak 

Ģekillerde taktığı altın ve gümüĢlerin sıralı 

olduğu bone. 

nobatça Papatya. 

-O- 

okçur Pantolon ipi. 

orasbı (Far.) (< orospu) Hayat kadını. 

ovcala- OvuĢturmak, ovalamak. 

-Ö- 

öttürük Ot. 

övcele- OvuĢturmak, ovalamak. 

öveyik (< üveyik) Bıldırcın. 

özengi Üzengi. 

-P- 

paKla (Ar.) Bakla. 

palangı EĢeğin kürtününün sağa veya sola 

kayıp düĢmesini engellemek için kullanılan 

ip. 

palaz Yeni uçmaya baĢlayan keklik 

yavrusu. 

pambılık böceği (< pamuk böceği) Uğur 

böceği. 

pasak Kir. 

peĢdamal (Far.) (< peĢtamal) Önlük. 

pilamit Normal tavuk ve horoz ibiği gibi 

ince ve uzun bir ibik değil daha kısa, 

yanlara doğru daha geniĢ ve ortası savaĢ 

aleti olan topuza benzeyen kısa kısa 

dikenler gibi bir Ģekilde olan ibiğe verilen 

ad. 

pobuç (Far.) (< pabuç) Ayakkabı. 

poçu Büyük boyutlu yazma, tülbent. 

pufarı Baca. 

-S- 

sālep (Ar.) Bir çeĢit ot. 

salık eĢeğin kulaklarının yanlara düĢmüĢ 

Ģekline söylenen tabir. 

sadır Samra. 

sağrak Bugünkü terazinin adını karĢılayan 

ağaçtan yapılma kilo ölçüm aleti. 

sarıcalı Açık sarı renkte yabani bir arı 

türü. 

sarınç Sarnıç. 

sayacak Saçayak. 

sėncer (Far.) Zincir. 

senit Yufka açarken kullanılan, yufkanın 

üzerine konduğu ağaçtan mamül alet. 

seyrik Kurt. 

sıltala- Sallamak. 

sıranı Hamur kesmede ve hamur 

teknesinin dibinde kalan hamurları 

sıyırmada kullanılan mutfak aracı. 

síytar- 1. Surat asmak 2. Sinir bozucu ve 

tavırlı bir Ģekilde bakmak veya davranmak. 

sÌğ- Bir Ģeyin ince ince akması, süzülmesi. 

simkir- Sümkürmek. 
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sirpiç Kurnaz kimseler için söylenen 

kelime. 

soḳmak ĠĢlevini yitirmiĢ ağaçların 

çürüğünün içinden bir öz çıkartılarak 

oluĢturulan uzunca sopa. 

soḳu Ağaçtan yapılan bu aletin ortası 

büyükçe delinir, böylece sağı ve solunda 

tutmak için iki kol oluĢur. Bu kollardan 

tutularak güçlü bir Ģekilde dövme iĢlemi 

yapılır. 

somya (Fr.) Koltuk. 

sömek Mısır koçanı. 

sufat (Ar.) (< surat) Yüz. 

sürtecek daĢı Çitlenbik dövülerek yağını 

çıkarmak için kullanılan büyük ve yassı 

taĢ. 

-ġ- 

Ģahni (Far.) ġahin. 

Ģifon (Fr.) Polyester kumaĢtan mamül 

ürünlere verilen ad. 

Ģilvar (Far.) ġalvar. 

-T- 

taḳKa (Ar.) (< takke) Kanatlı hayvanların 

ibiği. 

tana Dana. 

tėhnel Defne. 

tımlı Küçük boyutta bir bıçak türü. 

tir Sınır. 

tirik KüçükbaĢ veya büyükbaĢ hayvanların 

kıvrımlı Ģekildeki kulaklarına verilen ad. 

tirike Sincap. 

toḳlu YaĢça ve cüssece büyük keçi. 

topan Kırlent. 

tosbā (< tosbağa) Kaplumbağa. 

toyuk Tavuk. 

tuluK Civcerin daha büyük boyutta 

olanına verilen ad. 

-U- 

uçan ġarınca Atlı karınca. 

uçan ilan YeĢil renkli, ağaçtan ağaca 

atlayabilen ve bu özelliği dolayısıyla bu 

isimle adlandırılan bir yılan türü. 

ulkuya (Ar.) Rukiye özel ismi. 

-Ü- 

üğrümek Bezelye. 

üğrün- Hayvanların hareket etmesi, 

sallanması. 

ümük Boğaz, gırtlak. 

ürüzger (Far.) Rüzgâr. 

üt düz Evin üst katı. 

üt- Yakmak. 

ütük YanmıĢ, yanık. 

üvendire (Rum.) KüçükbaĢ veya 

büyükbaĢ hayvanları yönlendirmeye 

yarayan ucu çivili sopa. 

-Y- 

yalman Dik, çıkması ve geçilmesi güç yer. 

yapyakan Tatarcık sineği, yakarca. 

yėygi Hayvan yemi. 

yılkı Yabani eĢek. 

yövmül Tellal. 

yüğrültme KüçükbaĢ veya büyükbaĢ 

hayvanların çiftleĢtirilmesi iĢlemi. 

-Z- 

yazmıĢ Henüz hiç doğurmamıĢ keçi. 

zirzop Yaramaz, sinir bozucu hareketlerde 

bulunan kiĢi.
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KAYIT DIġI DERLENEN KALIP ĠFADELER 

-A- 

āç çėKici (< ağaç çekici) Ağaçkakana 

benzer türde olan ve gagasının Ģekli 

itibariyle bu tabir verilen kuĢ türü. 

āzını çomarda çomarda bak- (< ağzını 

çomarda çomarda bakmak) Somurtarak, 

ağzını eğerek ve gererek bir yüz ifadesi 

içinde bulunulması durumunda kullanılan 

kalıp ifade. 

adı batasıca Sinir olunan, utanç duyulan 

bir kiĢiye söylenen tabir. 

ah çėkėrke ömrü bit- (< ah çekerken 

ömrü bitmek) Bıkkınlık getiren, üzen 

birine karĢı söylenen söz. 

alapĢap iĢ yap- BaĢtan savma, özensiz, 

kalitesiz iĢ yapan kiĢiye söylenen kalıp 

ifade. 

allah beterisi var Sinirlenilen, usanılan bir 

durum için söylenen kalıp ifade. 

alma mazlumun ahını çıḳar āheste 

āheste Masum, gücü olmayan bir kiĢiye 

karĢı yapılan kötülük sonrası kat kat 

fazlasının yaĢanacağını belirten tabir. 

anasına bak ġızını al (< anasına bak kızını 

al) Anne ahlakıyla büyüdüğünden dolayı 

kızının da aynı huya sahip olacağını 

bildiren söz. 

arabalar altında ġalasın (< arabalar 

altında kalasın) Söylenilen kiĢiye beddua 

ederek ölmesini dilemek. 

arnını ġarıĢla- (< alnını karıĢlamak) 

Döveceğini söyleme tehdidi. 

avurdunu yırt- (< avurt: dudak kenarları) 

Ağzını yırtmak anlamındaki söz. 

ay hayrı gelesi Yapılan Ģey karĢısında 

teĢekkür ve minnet duyan kiĢinin söylediği 

kalıp ifade. 

ay malamat Beceriksiz, uyuĢuk kiĢi. 

aybāz (< aybağız) Erkeklerin birbirine 

“kanka, ulan” vb. Ģekilde hitap ettiği gibi, 

kadınların da birbirine bunlara benzer 

Ģekilde hitap ettiği kelime. 

aynalı sinek Bu sineğe gözlerinin ayna 

gibi görünmesinden dolayı köylülerin 

taktığı tabir. 

az uz değil Bir Ģeyin çokluğunu, fazlalığını 

ifade ederken kullanılan kalıp ifade. 

-B- 

bağrına daĢ bas- (< bağrına taĢ basmak) 

Kimseye dert yanmadan, kendi içinde 

sessizce acı ve dert çekmek. 

bėn seni ġızıl evden sarı bokdan 

meydene getirdim (< ben seni kızıl etten 

sarı boktan meydana getirdim) Vefasız 

olan evlada güçlüklerle doğurup 

büyüttüğünü belirten kalıp ifade. 

besiye çėk- KüçükbaĢ ve büyükbaĢ 

hayvanları etlenmeleri için özel olarak 

beslemek. 

bėĢ bėter ol- Önceki durumundan da 

katlarca kötüye gitmek. 

beti bėŋzi at- Aniden çok korkma, 

ĢaĢırma, üzülme gibi durumlarda ten 

renginin beyazladığını belirten söz öbeği. 
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bėyrah gibi kok- Çok keskin ve kötü 

koku. 

bi yastıkda ġoca- (< bir yastıkta kocamak) 

Evlenen kiĢilere söylenen iyi dilek sözü. 

boynun boğaz altına gele Beddua edilen 

kiĢinin ölmesini dilemek için söylenen söz. 

boyun devrileġala (< boyun devrilekalsın) 

Beddua edilen kiĢinin ölmesini dilemek 

için söylenen söz. 

boz ġafalı (< boz kafalı) Yazları ortaya 

çıkan, baĢı gri renkte olan bir kuĢ türü. 

bȫrü delin- (< böğrü delinmek) Göğsü çok 

fazla acımak. 

-C- 

camız gibi ye- (Ar.) Çok fazla yemek 

yemek. 

can alıcı yiyesice Can alıcı tabiriyle 

kastedilen Azrail meleğidir ve bu kasıtla 

beddua edilen kiĢinin ölmesi 

dilenmektedir. 

cėv cėv et- BoĢ bir Ģekilde konuĢan ve 

gevezelik eden kiĢilere söylenen kalıp 

ifade. 

cır cır böceği Ağustos böceğine çıkardığı 

ses dolayısıyla kullanılan takma ad. 

cin uylaması Cin çarpması. 

ciyer ataĢı gör- (Far.) (< ciğer ateĢi 

görmek) Büyük ve derin bir acı ve üzüntü 

çekmek. 

ciyer evinden vurulası (Far.) Söylenen 

kiĢinin büyük ve derin bir acı ve üzüntü 

çekmesini dilemek için kullanılan söz 

kalıbı. 

ciyeri yan- (Far.) Büyük ve derin bir acı 

ve üzüntü içerisinde olmak. 

ciyerin dalağı düĢegalasın (Far.) Beddua 

edilen kiĢinin ölmesi için dilekte 

bulunmak. 

-Ç- 

çakallık yap- (Far.) Bir iĢte veya konuda 

kendi çıkarları doğrultusunda ve 

sahtekarca eylemlerde, söylemlerde 

bulunan kiĢiye söylenen tabir. 

çapıt āzlı (< çaput ağızlı) Olmayacak 

yerde olmayacak Ģeyler konuĢan kiĢi. 

çarĢaf āzlı (< çarĢaf ağızlı) Gevezelik 

yapan, boĢ konuĢan insanlara söylenen söz. 

çėkiĢ çekiĢ- Laf söylemek, söylenmek, 

azarlamak, kızmak gibi eylemler için 

kullanılan kalıp ifade. 

çenen çekli galsın (< çenen çekili kalsın) 

Kızgınlık ile sarfedilen bir beddua sözü. 

çėngi gibi ġonuĢ- (Far.) (< çengi gibi 

konuĢmak) Sürekli ve çok konuĢmak. 

çer çöp topla- Herhangi ambalaj, meyve 

artığı, kuru dal gibi çöp sayılabilecek ve 

toplanıp atılması gereken Ģeylerin tümüne 

verilen ad. 

çır çır çığırt- Söylenilen kiĢiye dayak 

atacağını belirten tehdit ifadesi. 

çiğni ezil- (< çiğin) Omuzlarında yük 

taĢırken yükün ağırlığından omuzların 

ezilerek acıması. 

çomu āzlı (< çomu ağızlı) Gevezelik 

yapan, boĢ konuĢan insanlara söylenen söz. 
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-D- 

dālar daĢlar altında galasın (< dağlar 

taĢlar altında kalasın) Beddua edilen 

kiĢinin ölmesinin dilenmesi. 

daĢ çatlasın (< taĢ çatlasın) Bir Ģeyin en 

fazla o an bahsedildiği kadar olabileceğini 

belirtirken kullanılan kalıp ifade. 

deli çėKic (< deli çekiç) Daha az renkli 

tüylere sahip ve daha koyu renkteki bir 

ağaçkakan türü. 

depeli ġuĢ (< tepeli kuĢ) BaĢında yukarıya 

doğru tüyler olan ve bu özelliğinden dolayı 

söylenen tabir. 

derin uykulardan galkmayasın KiĢinin 

ölmesi için edilen beddua. 

devrendelek get- DüĢerek yuvarlanmak. 

deyüs herif (Ar.) (< deyyus) Öfkelenilen 

kiĢiye söylenen söz. 

dingil herif (Ar.) Zayıf ve çelimsiz erkek 

için kullanılan tabir. 

dirlik düzenlik Herhangi bir durumun 

düzenli olduğunu bildirmede kullanılan 

kalıp ifade. 

dizim dizim sürün- Mecali kalmayarak 

dizleri üstüne kadar çöküp sürünme 

eylemi. 

doğuramaya da çatında ġala (< 

doğurama da karnında kalsın) Gebe bir 

kadına düĢük doğum yapması için edilen 

beddua. 

döklü ġal- (< dökülü kalmak) Usanılan, 

sinir olunan bir Ģey için kullanılan kalıp 

ifade. 

dölsüz ġal- Çocuğu olmamak. 

dört giĢinin omzunda gedesin (< dört 

kiĢinin omzunda gidesin) Bu tabirle 

tabutun dört köĢesinden tutularak taĢınması 

yani kiĢinin ölmesi dilenen beddua. 

döve döve persini çıkar- Yerden 

kalkamayacak kadar mecali kalmayacak 

Ģekilde dövmek. 

duttuğu altın ol- (< tuttuğu altın olmak) 

Söylenen kiĢinin yaptığı Ģey karĢılığında 

büyük teĢekkür ve minnet içinde olunması 

sonucu söylenen söz. 

duz yumurTla- (< tuz yumurtlamak) Çok 

tedirgin ve telaĢlı bir Ģekilde olmak. 

duzu ġuru ol- (< tuzu kuru olmak) Maddi 

açıdan durumu iyi olmak. 

düĢmenin yoğ da ġardaĢın da mı yoḳ (< 

düĢmanın yok da kardeĢin de mi yok) 

KardeĢin kiĢiye düĢman olduğunu bildiren 

kalıp ifade. 

-E- 

elden ayaktan düĢ- Hastalık veya yaĢlılık 

sonucu yürüyemeyerek yatağa bağımlı 

olma durumu. 

elem uhrat uçu (Ar.) (< alem uhrat için) 

Alemin gözü önünde rezil etmek. 

eline ġat- (< eline katmak) Yakalamak. 

el ġanamı Beceriksiz. 

elti eltiyi doŋuz çaltıyı sevmez 

Akrabalıklarda eltilerin birbirlerini 

sevmediğini ve eltiliğin düĢmanlık 

olduğunu bildiren söz. 

emir allahın Ölen kiĢinin yakınlarına 

söylenen teselli sözü. 
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evinde baykuĢ öte galsın BaykuĢun 

uğursuz bir hayvan olduğuna inanılır ve 

yuva yapıp öttüğü eve huzursuzluk, 

bereketsizlik getirdiği inancı vardır. Bu 

inançla söylenen kiĢiye beddua 

edilmektedir. 

-G- 

gacaralık et- Sinir bozucu hareketler 

yapan kiĢilere söylenen tabir. 

ġancalı tasma (< kancalı tasma) 

Köpeklerin boğazından ısırılarak ölmemesi 

için takılan dikenli tasmaya bölge ağzında 

verilen ad. 

ġanı bozuk (< kanı bozuk) Vefasız, kötü 

huylu ve zarar verici bir insana söylenen 

tabir. 

ġara ali (Ar.) (< kara Ali) Siyah renkli bir 

arı türüne takılan tabir. 

ġara baĢdan (< kara baĢtan) BaĢ kısmı 

siyah renkte olan ve bu özelliğine göre 

tabir edilen bir kuĢ türü. 

ġara göksül Göksü ġızıl kuĢunun siyaha 

çalar renkte olan türüne renginden ötürü 

takılan tabir. 

ġara habarı gel- (Ar.) (< kara haberi 

gelmek) Ölüm haberi gelmek. 

ġardaĢ dēl mi ġara daĢa yapıĢsın (< 

kardeĢ değil mi kara taĢa yapıĢsın) KardeĢi 

tarafından vefasızlığa uğrayan kiĢinin 

yakınma sözü. 

ġarıĢ dök- (< kargıĢ dökmek) Beddua 

etmek. 

garnı dāl- (< karnı dağılmak) Çok 

gülmekten karnı ağrımak. 

ġarnın dolu ġucağın boĢ galsın (< karnın 

dolu kucağın boĢ kalsın) Gebe kiĢiye 

çocuğunu ölü doğurması için edilen 

beddua. 

ġarsığı patla- (< kasığı patlamak) Çok ağır 

bir yük kaldıran kiĢinin kasıklarının 

ağırlıktan ötürü zorlanması. 

ġaya çėKici (< kaya çekici) Ağaç çekici 

hayvanının kayalarda bulunan türü. 

ġayın_oğlan (< kayın oğlan) Kayınço. 

ġaynanası sev- (< kaynanası sevmek) 

Yemek yenirken veya bir Ģeyler içilirken 

henüz baĢında gelen kiĢiye Ģanslı olduğu 

anlamına gelerek söylenen kalıp ifade. 

gėce bekcisi Gelinciğe gece herkes 

uyurken ortaya çıkması sebebiyle söylenen 

tabir. 

gedik diĢli Görünen kısımlarında bir veya 

daha fazla diĢi yok olmuĢ kiĢilere söylenen 

söz. 

ġėk gėk ÖtüĢündeki çıkan sesten yansıma 

olarak adının verildiği küçük boyuttaki bir 

kuĢ türü. 

gėr deke (< ger teke) Ala renkli erkek 

keçi. 

gerik āzlı (< gerili ağızlı) Bir yerde 

konuĢulan Ģeyleri gittiği her yerde konuĢup 

laf taĢıyan kiĢilere söylenen tabir. 

geriye dōru gaŋrıl- (< geriye doğru 

kanrılmak) Bir iĢ yaparken çok fazla geriye 

doğru gerilmek. 

gevĢek āzlı (< gevĢek ağızlı) Gevezelik 

yapan ve gereksiz Ģeyler konuĢan kiĢilere 

söylenen söz. 
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gėy gėy āzlı Gevezelik yapan ve gereksiz 

Ģeyler konuĢan kiĢilere söylenen söz. 

gıbıĢ gıbıĢ ye- YavaĢça ve kibarca yemek 

yeme anlamında kullanılan söz öbeği. 

gıdı gıdı ġonuĢ- Sürekli konuĢan kiĢi için 

kullanılan tabir. 

ġıl ġurt gibi (< kıl kurt gibi) Çok hareketli 

olan kiĢilere söylenen tabir. 

ġızım sana söylüyon gelinim sen anla Bir 

sözü doğrudan muhattap kiĢi yerine, baĢka 

kiĢiye söyleyerek muhattap kiĢinin 

anlaması, pay çıkarması durumu. 

ġızını dövmeyen dizini döver Kızına 

gerekli terbiyeyi vermeyen kiĢinin, kızının 

ileride yapacaklarından ötürü üzüleceği 

anlamına gelen söz. 

ġoca deyil mi goca goca dālardan 

yuvalansın (< koca değil mi koca koca 

dağlardan yuvarlansın) Kocasından 

memnun olmayan kadınların söylediği 

beddua içerikli kalıp ifade. 

ġoca iyi biri olsa adını lale sümbül 

gollardı (Far.) (< koca iyi birisi olsa adını 

lale sümbül koyarlardı) Kocasından 

memnun olmayan kadınların söylediği 

beddua içerikli kalıp ifade. 

göksü ġızıl (< göğsü kızıl) Kızılgerdan 

kuĢuna göğsündeki kırmızı renk 

dolayısıyla takılan tabir. 

görümce gördüğün yerde vur daĢı 

Görümce iliĢkilerinin iyi olmadığı ve 

düĢmanlık beslendiğini belirten kalıp ifade. 

görümce görülmez olsun Akrabalık 

kurumundan görümceliğin, görümcelerin 

sevilmediğini bildiren kalıp ifade. 

götü ġızıl Göksü ġızıl kuĢunun 

kuyruğunun alt kısmı kırmızı renkte olan 

türüne kalça bölgesindeki renk dolayısıyla 

verilen tabir. 

gözet hazır ėkmek var Tembel, 

çalıĢmayan kiĢilere ironi ile çalıĢmadan 

hazır hiçbir Ģey elde edemeyeceklerini 

bildiren kalıp ifade. 

ġurk toyuk (< gurk tavuk) Hamilelik 

dönemindeki tavuk. 

ġurt ġocayınca köpeğin masġarası olur 

(Ar.) (< kurt kocayınca köpeğin maskarası 

olur) Gençlerin yaĢlılarla ĢakalaĢıp 

eğlendiğini belirten kalıp ifade. 

ġuyusunu ġaz- (< kuyusunu kazmak) 

Arkasından iĢ çevirmek. 

ġuzu göbeleği Kuzugöbeği mantarı için 

halk dilinde farklı bir Ģekilde kullanılan 

tabir. 

gün yüzü görme- Mutluluk ve huzur 

görmeyerek hep üzüntü ve dertler içinde 

ömür geçirmek. 

-H- 

hapa hap dėk gel- (< hapa hap denk 

gelmek) Aniden yakın mesafede karĢı 

karĢıya denk gelmek. 

haram hol bilme- Günah nedir bilmeyen, 

helalinden iĢ yapmayan ve yemeyen kiĢiye 

söylenen kalıp ifade. 

haz ėt- (Ar.) Bir Ģeyi sevmek. 
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helal süt emmiĢ (Ar.) Ġyi aile terbiyesi 

almıĢ ve anne babası emek vererek helal 

kazanç sağlayan bir kimse. 

hurdalı adam (Far.) Ġri boyutlu ve kalıplı 

bir erkek için kullanılan tabir. 

-I- 

ılıca yata soğuca ġalka (< ılıkça yatsın 

soğukça kalsın) Nefret duyulan bir 

kimsenin akĢam canlı Ģekilde uykuya dalıp 

sabaha ölüsünün çıkmasının temenni 

edildiği beddua türü bir kalıp ifade. 

-Ġ- 

iki metre kefen nasip olmayası (Ar.) Çok 

fazla öfkelenilen ve kin tutulan kiĢinin 

ölüsünün dahi bulunamaması ve 

dolayısıyla kefen giyememesi için ettiği 

beddua. 

imam kėleri (Ar.) Büyük boyuttaki bir 

kertenkele türüdür. Kafasını namazda eğilir 

gibi bir Ģekilde hareket ettirmesi hasebiyle 

bölgede böyle adlandırılmıĢtır. 

insanın alası içinde hayvanın alası 

dıĢında Hayvanın masum olup içi dıĢı bir 

olduğunu fakat insanın kötülüğü içinde 

gizleyip gizlice yaptığını belirten kalıp 

ifade. 

it oğlu it (argo) Sinirlenilen kiĢiye 

söylenen hakaret, sövgü. 

-K- 

kardeĢ kardeĢi bıçaklar sonra da 

kucaklar KardeĢler arasında tartıĢma, 

anlaĢmazlık, kavga vs. olabileceği ama 

sonunda hep tatlıya bağlanılacaığını 

bildiren kalıp ifade. 

kessek küssek gėt- Yalpalayarak gitmek. 

kirli çıkı Bir yerlerde parası, eĢyası, 

yiyeceği bulunan kiĢiler için kullanılan 

tabir. 

köküne ġıran gir- (< köküne kıran 

girmek) Bir hastalık sebebiyle bir grup 

insan, hayvan ya da bitkinin ölmesi. 

-L- 

laf taĢı- (Ar.) Bir yerde konuĢtuğunu 

baĢka bir yere götürerek orada anlatmak, 

dile getirmek. 

lata gibi herif (Ġt. lata), (Ar. herif) Çok 

kilolu, zor hareket eden erkek için 

kullanılan tabir. 

lembir lembir et- YıpranmıĢ, sallanan 

anlamında hem eĢyalar için hem de 

insanlar, hayvanlar ve bitkiler için 

kullanılan söz öbeği. 

löngür löngür konuĢ- Rahatsız edici 

derecede yüksek sesle konuĢmak. 

-M- 

mal maĢat (Ar.) KüçükbaĢ veya büyük 

baĢ hayvanlara söylenen ikileme Ģeklindeki 

tabir. 

masġara herif (Ar.) (< maskara herif) 

Bulunduğu ortamda komik ve gülünç 

davranıĢlarda bulunan kiĢi için kullanılan 

tabir. 

mėkiĢini gır- “Çeneni kırarım” 

anlamındaki tehdit ifadesi (mekiĢ: çene). 

metameli herif (Ar.) Belalı, kavgacı birisi 

için kullanılan kalıp ifade. 

mėtcāne ver- Bir Ģeyi fiyatının çok 

altında, çok ucuza satmak. 
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mezarın olmasın Çok fazla öfkelenilen ve 

kin tutulan kiĢinin ölüsünün dahi 

bulunamaması ve dolayısıyla mezarının 

olmamaması için edilen beddua. 

mıcırlı yol (Erm.) Küçük taĢlı ve çakıllı 

yol. 

mıçı gibi adam (Ar.) Kısa ve geniĢ 

vücutlu erkekler için kullanılan tabir. 

mır mır et- TartıĢma esnasında çok 

konuĢan kiĢiye söylenen tabir. 

muraycılık yap- Kibirlilik, çekememezlik, 

ortalığı karıĢtırma gibi eylemlerde 

bulunma durumu. 

muzarāt ol- Musallat olmak anlamında bir 

kiĢiyle uğraĢmak, sinir etmek. 

muzgur ġarı (Ar.) (< muzur karı) Huysuz 

davranıĢlara sahip kadın için söylenen 

tabir. 

müzül hastalığına garılasın (< müzül 

hastalığına karılasın) Söylenen kiĢinin 

mecali kesilip yataktan kalkamayacak 

derecede ağır bir hastalığa yakalanması 

için edilen beddua. 

-N- 

namaz adamı yerde ġomaz (Far. namaz), 

(Ar. adam) (< namaz insanı yerde koymaz) 

Namaz kılan bir kimsenin iĢlerinin rast 

gideceğini ifade eden kalıp ifade. 

-O- 

ocağına incir ağacı dikil- (Far. incir) 

ĠĢlerinin düzensizleĢip bozulması anlamına 

gelen söz. 

odun getirisin kül olur su getirisin sėl 

olur (Ar. sel) ĠĢler kötüye gitmeye baĢladı 

mı her Ģeyin olumsuz sonuçlanacağını 

bildiren kalıp ifade. 

oğlunu dövmeyen bağrını döver Aile 

terbiyesi almamıĢ bir erkek cocuğunun 

kötü davranıĢlarda bulunacağını belirten 

kalıp ifade. 

oluĢatlı adam Ġri yapılı ve kalıplı olan 

erkekler için kullanılan tabir. 

orasbı ġarı gibi dönüp durma (Far.) (< 

orospu karı gibi dönüp durma) Aynı Ģeyi 

tekrarlayıp duran bir kiĢiye söylenen söz. 

-Ö- 

ödü sıd- Çok fazla korkmak. 

ölme eĢĢēm ölme yaz gelsin de yonca 

biçelim /< ölme eĢeğim ölme yaz gelsin de 

yonca biçelim) Bir iĢin çok meĢakkatli ve 

uzun sürede olacağını belirten kalıp ifade. 

ömür dörpüsü (Ar.) (< ömür törpüsü) 

KiĢiyi çok fazla sıkan, üzen, sinir eden 

kimseler için kullanılan tabir. 

ötürük dut- (< ötürük tutmak) Ġshal. 

özü dutma- (< özü tutmamak) Halsiz 

olmak. 

-P- 

pılı pırtı Kıyafet, aksesuar gibi eĢyaların 

tümüne verilen ad. 

pof pofla- Bir kimseye fazladan cesaret 

vererek yüreklendirmek. 

-S- 

sabaha çıkmayasın Bir kiĢinin ölmesi için 

beddua Ģeklinde söylenen kalıp ifade. 

sac ġızdı hamır tükendi iĢ bitdi ömür 

tükendi (Ar.) (< saç kızdı hamur tükendi 

iĢ bitti ömür tükendi) Her Ģeyin vaktinin 
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geçtiğini ve yaĢlanmıĢ olduğunu belirten 

kalıp ifade 

saçı uzun aklı ġısa (Ar.) (< saçı uzun aklı 

kısa) Kadınlar için kullanılan ve kadınların 

erkeklere göre daha az zekaya sahip 

olduklarını belirten söz. 

sarı ibrāğim (Ġbr.) (< sarı Ġbrahim) Zehirli 

sarı renkte bir örümceğe verilen tabir 

satanından alıp fızdır- (< satanından alıp 

fırlatmak) Koltuk altından tutup 

kucaklayarak fırlatmak. 

seni doğurasıya daĢ doğuraydım (< seni 

doğuracağıma taĢ doğursaydım) Evladının 

hayırsızlığından ve kötü davranıĢlarından 

ötürü annenin söylediği bıkkınlık ifadesi. 

sıçan ġuĢu (< sıçan kuĢu) GörünüĢü, rengi 

ve yaptığı hızlı hareketli davranıĢlarıyla 

fareyi andırmasından ötürü bu adla tabir 

edilen bir kuĢ türü. 

sırtına ebiĢle- Küçük çocukların sırta 

alınarak ve elin geriye atılarak tutulması. 

simsar adam (Ar.) 1. Kurnaz 2. KüçükbaĢ 

ve büyükbaĢ hayvan alıp satan tüccar. 

sin canavarı (Far.) Sinsice ve habersizde 

bir Ģeyler yapan kiĢi. 

sinemit sarı ġuĢu Küçük boyutta, sarı 

renkte bir kuĢ türü. 

soğuktan çeler- Çok fazla derecede 

üĢümek ve büzüĢmek. 

soḳulu adam Sinsice iĢ çeviren kiĢiye 

verilen tabir. 

son yėyiĢin olsun KiĢinin ölmesi için 

edilen beddua. 

sökele ġarılasın (< sökele karılasın) 

Söylenen kiĢinin sıtma hastalığına 

yakalanıp ölmesi için edilen beddua. 

su sīrı gibi adam (< su sığırı gibi adam) 

Bir Ģeyden anlamayan, durgun, beceriksiz 

bir kimse için kullanılan tabir. 

sus pus ol- Birden korkma, ĢaĢırma, 

üzülme, mahcup olma gibi durumlarda 

sessizliğe bürünme anlamına gelen söz 

öbeği. 

sümdük herif (Ar.) (< sümsük herif) 

Açgözlü, doyumsuz ve yüzsüz bir kiĢi için 

söylenen söz. 

sürü canavarlar önüne gel- (Ar.) Bir 

kiĢiye yırtıcı hayvan sürüsüne denk gelip 

onlar tarafından öldürülmesi için edilen 

beddua. 

sürüm sürüm sürün- Çok fazla üzülerek 

acı ve üzüntü çekmek 

süsük varık get- Yüzüstü düĢmek. 

-ġ- 

Ģepleme herif Lakayıt ve sinir bozucu 

hareketlerde bulunan bir kimse. 

tavuğu bastır- Tavuğun hamilelik 

döneminde yumurtalar koyularak üzerine 

oturtulması. 

-T- 

tebelleĢ ol- Bir kiĢinin üstüne çok fazla 

giderek uğraĢmak, sinir etmek. 

temel ġuĢu (Rum.) (< temel kuĢu) 

ÇalıkuĢu isimli hayvana çalılara çok 

konması sebebiyle takılan tabir. 
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teneĢir tahtasında yıkanasıca (Far.) 

Söylenen kiĢinin ölmesi için edilen 

beddua. 

tengerleme git- Yuvarlanarak düĢmek. 

tizdir- Ayakta idrarını yapmak. 

topa yumurta HaĢlanmıĢ yumurta. 

-U- 

umduğu dağlara ġarlar yağ- (< umduğu 

dağlara karlar yağmak) Umut beklediği bir 

durumdan istediği sonucu alamamak. 

Ü- 

üst donu ġalvar. 

üstüne dağ devrülsün (< üstüne dağ 

devrilsin) Söylenen kiĢinin ölmesi için 

edilen beddua. 

-V- 

vay nētdeyin (< vay ne edeyim) Bir 

kiĢinin bir eylemi yapmasının veya 

yapmamasının ĢaĢırtıcı olması sebebiyle 

bunun sonucunda verilen tepkide 

kullanılan tabir. 

-Y- 

yaba elli Büyük ve kaba ellere sahip kimse 

yağır gafalı (< yağır kafalı) Saçsız kiĢiler 

için kullanılan tabir. 

yağlı gurĢun önüne gelesice (< yağlı 

kurĢun önüne gelesice) Beddua edilen 

kiĢinin ölmesini isteme. 

yağmur çilenmesi Yağmur çiselemesi. 

yalpa yalpa yürü- Yalpalayarak yürümek. 

yarġınını üĢüt- Sırtını üĢütmek. 

yavĢak herif Sinir bozucu ve rahatsız edici 

hareketlerde bulunan kiĢi. 

yazıklar ōrasın (ōra-: uğra-) Yazıklar 

olsun anlamındaki söylem. 

yel al- Soğuk algınlığına yakalanmak. 

yılan çiyan Yılan filan anlamındaki kalıp 

ifade. 

yosma ġarı (< yosma karı) Hayat kadını. 

yumuk kirpi Top Ģeklinde yumulmuĢ gibi 

bir görünüĢe sahip olan küçük boyuttaki 

kirpiye Ģekli dolayısıyla verilen tabir. 

yüz ġarası (< yüz karası) Utanç verici 

kimse için söylenen tabir. 

-Z- 

zağar gibi Avare bir Ģekilde boĢ boĢ 

gezinen, bir iĢle meĢgul olmayan kiĢiler 

için kullanılan tabir. 

zebellah gibi adam Ġri vücuda sahip 

kalıplı erkek için kullanılan tabir. 

zim zim ġuĢu (< zim zim kuĢu) Ak 

kuyruksallayan isimli kuĢa hareketleri 

sebebiyle takılan tabir. 

zimbidi zimbidi gez- Avare bir Ģekilde 

boĢ boĢ gezinen bir kimse. 

zingedek düĢ- Aniden çok korkmak. 

zingidi zingidi gez- Avare bir Ģekilde boĢ 

boĢ gezinen bir kimse. 

ziravut gibi adam Ġri vücuda sahip kalıplı 

erkek için kullanılan tabir. 

zopur zopur gez- Hızlı ve savruk 

hareketlerle yürümek, gezinmek. 

zöngül gibi gez- Avare ve kaba bir Ģekilde 

boĢ boĢ dolanmak. 

zöve gibi adam Çok uzun boylu erkek için 

kullanılan tabir.
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METĠNLER LĠSTESĠ 

Kaynak KiĢiler ve Derleme Konuları 

 

1. Ümmühan ARIK 

a) Kız Ġsteme Adetleri ve Düğün 

Yemekleri 

b) Kına Gecesi 

2. AyĢe YETKĠN 

KarıĢık 

3. Kazım ġAHĠN 

Askerlik Anıları 

4. Ahmet ÖZSOY 

KarıĢık 

5. Huriye ÖNAL 

a) Hayat Hikayesi 

b) Düğün Adetleri 

6. Nuray YILMAZ 

a) Mutfak Aletleri 

b) Tarım Aletleri 

7. Mehmet KAYA 

KarıĢık 

8. Mehmet DOĞAN 

a) Askerlik Anıları 

b) Köyde Geçim Kaynakları 

9. Hilmi UĞUZ 

Askerlik Anıları 

10. Mehmet ER 

KarıĢık 

11. Rukiye SARI 

a) Düğün Adetleri 

b) Hayvancılık 

12. Ġsmin vermek istemeyen kaynak kiĢi 

a) Köyde Tarım 

b) Hayvan Tedavileri 

13. Mustafa KELEġ 

Köyün KuruluĢu 

14. Ferdi YĠĞĠT 

a) Kız Ġsteme Gelenekleri 

b) Bir Hatıra 

15. Kamil ESER 

a) Arıcılık 

b) Bir Hatıra 

c) Köye Suyunu GeliĢi 

ç) Çocuk Oyunları 

d) Kız Ġsteme Gelenekleri 

16. Nurcihan KARA 

a) Bir Türkü 

b) Bir Hatıra 

17. Türkan YILDIZ 

KarıĢık 

18. AyĢe ÖNCEL 

a) KıĢa Hazırlık 

b) Geçim Kaynakları 

19. Mehmet SEKMEN 

a) KarıĢık 

b) Muhtarlık 

c) Koronavirüs Pandemisi 

20. Sultan UYSAL 

a) GeçmiĢteki Köy YaĢamı 

b) Tereyağı Yapımı 

21. Mustafa YILDIZ 

a) Köyün Tarihi 

b) Kilim Dokuma 
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22. Emine UYANIK 

Çocuk Hastalıkları 

23. Mustafa ALTINDAL 

a) Köyün Tarihi 

b) Avcılık 

24. Mustafa YÜKSEL 

KarıĢık 

25. Ramazan ALTINER 

a) Bir Hatıra 

b) Hayvan Tedavileri 

c) Tarım Aletleri 

26. Emine IRMAK 

a) Kız Ġsteme 

b) Hayat Hikayesi 

c) Pekmez Sıkımı 

27. Abdül ġAHĠN 

a) Çocuk Oyunları 

b) Askerlik Anıları 

28. Emine YILMAZ 

a) Hayat Hikayesi 

b) Zeytinağı ve Pekmez Sıkımı 

c) Düğün Adetleri 

29. Gülsüm ġAHĠN 

a) Mutfak Aletleri 

b) Tarım Aletleri 

c) Peynir Yapımı
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Harita 2.1 Antalya Ġl Haritası 
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Harita 3.1 GündoğmuĢ Haritası 
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Harita 4.1 Antalya Ġl Sınırları Ġçerisinde GündoğmuĢ 
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